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A. B a b a l i y e v a  (Paris), A. R o s t o v t s e v - P o p i e l  (Paris) 

 

IMMOCAL: A Corpora-Based Approach 

to the Typology of Verbal Categories 

 

 

This talk introduces IMMOCAL (Eng. Imperfective Modalities in 

Caucasian Languages, Fr. Modalités imperfectives dans les langues du 

Caucase), an ongoing multifaceted project supported by the ANR  

(Fr. L’Agence nationale de recherche), hosted by the Collège de France, 

Paris, and supervised by Gilles Authier. The project aims to provide a 

typologically-oriented description of TAME systems in a number of (less 

sufficiently studied) languages spoken in the Caucasus (including 

Daghestanian: Tsakhur, Southern Lezgi, Southern Rutul, Kryz, Kaytag Dargi; 

Kartvelian: all the languages, with a predominant focus on Megrelian; and 

Indo-European: Eastern Armenian, Muslim Tat, Northern Talyshi), with a 

special emphasis on the expression of imperfective aspectual semantics. 

In order to assure unbiased treatment of the subject, IMMOCAL 

implements a bottom-up approach to linguistic data. This implies an 

establishment of linguistic corpora of the relevant languages that serve as a 

primary source for the data to be drawn from. The corpora are prepared with 

a help of cutting-edge fieldwork software, such as SIL Toolbox and FLEx 

(Eng. Fieldworks Language Explorer); these tools are substantially facilitating 

and accelerating annotation and glossing if compared to time-honoured 

methods of linguistic data processing. Furthermore, the glossing techniques 

contrived in the scope of the project aim at the highest level of linguistic 

precision in morphemic analysis, so that the target community either less or 

not familiar with the languages under investigation could view the actual 

linguistic data provided with accurate and abundant grammatical 

information regarding phonetics/phonology, morphology and, where 

possible, syntax. 

The actual data serving as a basis for the creation of the corpora are 

textual materials, either already published (but short of translations and 

glosses, the latter being the case of all the language varieties explored in the 

scope of the project), or first-hand elicited by the staff of the IMMOCAL. 
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Provided not only with the English and/or French translations, but 

also, where possible, with the translations into the state language(s) of the 

country a given language variety is spoken in, these textual materials shall 

also serve as an information source invaluable for a broad scholarly audience 

including but not limited to linguists, philologists, anthropologists, 

ethnographers and historians; this shall license scholars of diverse interests 

access to the live data that have hitherto only been available to narrowly-

focused specialists in local folklore traditions and enable the audience to 

explore the Caucasian oral traditions, in sense of finding out the degrees of 

similitude and diversity between them. 

The annotated linguistic corpora under preparation themselves 

promise an utmost asset for Caucasian studies on their own, the IMMOCAL 

shall make a valuable contribution to the typological study of imperfectives 

in Caucasian languages. 

 

 

 

 

R. D w a i k  (Hebron) 

 

Intergenerational Language Maintenance among 

Circassians in the Arab World 

 

 

This paper investigates the factors that stand behind intergenerational 

language maintenance and loss among college students of Circassian origin 

in Jordan.  

According to the classic accommodation theory in sociolinguistics, 

language maintenance is achieved when there is a positive language attitude 

along with a strong in-group identification. Language vitality or the ability 

of language to stay alive is also connected to transmitting the language from 

one generation to the next. This intergenerational maintenance and 

transmission was identified by UNESCO in 2003 as one of the nine linguistic 

vitality factors.  

This research addresses the factors which contribute to strengthening 

or weakening the enthnolinguistic self-identification and intergenerational 

transmission. Results are based on data collected from students of Circassian 
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origin currently enrolled at Jordanian universities. Findings show that the 

language of instruction at school, i.e. Arabic as well as the lack of written 

texts in Circassian are the main reasons behind the lapse in intergenerational 

language transmission despite the strong ethno linguistic self-identification. 

As for attitude, results were mixed showing some favor for Circassian and 

clearer preference for languages of wider communication such as French and 

German. 

 

 

 

 

A. R o s t o v t s e v - P o p i e l  (Paris) 

 

Functional Distribution of Series 

III and IV TAMEs in Megrelian 

 

 

This paper represents a pilot study aiming at determining the 

functional distribution of Series III and IV TAME paradigms in Megrelian. 

The traditional Kartvelology typically confines itself on registering the 

mere existence of particular words and word forms, often without bothering 

itself to make an attempt to explain why such expressions exist and how 

exactly these are settled in a specific subsystem of a given language. The so-

called IV Series verb forms in Megrelian (as well as in the bordering varieties 

of Georgian and Svan) being well-documented and described as evidentials 

(cf. e.g. Rogava, Kobalava, Jorbenadze, Kartozia et al., Kiria et al.), none of 

the authors registering these linguistic data has so far tackled the issue of the 

functional distribution of Series III (also referred to as ‘perfect’ or 

‘evidential’)and Series IV forms in terms of the expression of evidential 

semantics. However, as the results of this study suggest, the differences in 

the use of the TAMEs of both series turn out to exist and are of high 

relevance to discourse. 

This study discusses the coexistence and distribution of functions 

served by the TAMEs of both Series III and IV in Megrelian, basing upon the 

results of the elicitation conducted with a close-to-exhaustive frontal check 

questionnaire touching upon all major nuances of the expression of eviden-

tiality, in accordance with common practice in the typology of the issue. 
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K. V a m l i n g  (Malmö) 

 

On Postpositions in Circassian 

in a Typological Perspective 

 

 

The study of distinguishing features of word classes in the Caucasian 

languages are one of the main themes of the conference. An interesting topic 

in this context is postpositions in the Circassian languages and their status as 

a separate word class as well as their typological features. Typological studies 

of part-of-speech systems have primarily focused on the major classes of nouns, 

verbs and adjectives, with adpositions being given little attention. 

Grammars such as Rogava & Kerasheva (1966) mention the limited 

number of postpositions in Adyghe. Kumaxov (2006) considers the system of 

postpositions to be rather developed and notes that a number of 

postpositions in Kabardian belongs to earlier periods of the language (such as 

деж/дей ‘at, in’, щыщ ‘of, from’, лъандэрэ ‘from’), whereas other 

postpositions are more recent in the language. A common type is illustrated 

below, where the postposition has nominal origin and takes a possessive prefix 

and a case suffix (Kumaxov & Vamling 1998). 

 

(1)    Уэ унэ-м и-щІыбы-м у-дэ-т-щ 

 You house-OErg Poss3Sg-back-OErg S2Sg-Loc-stand.Pres-Assrt 

 ‘You are standing behind the house.’  

 

 (2)   Дэ фи-бгъу-м ды-щы-с-а-щ  

 We Poss2Pl-side-Oerg S1Pl-Loc-sit-Perf1-Assert  

 ‘We were sitting beside you’ 

 

           

 The point of departure in this study of postpositions in Circassian is the 

observation made by Chikobava (1983) that “Preverbs and postpositions in 

the morphological system are found in the periphery of the declension of 

nouns and conjugation of verbs”, which finds parallels in recent typological 

work by Hagège (2010) who states that adpositions “typically, are the 

intermediate between nouns and verbs”. The aim of this study is thus, along 

these lines, to explore nominal and verbal features of postpostions in 

Circassian. 
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J. W i c h e r s  S c h r e u r, M. I o n o v  (Frankfurt am Main) 

 

Collection and Annotation 

of the Batsbi Language Corpus 

 

 

Batsbi, also called Bats, or Tsova-Tush, is a Nakh-Daghestanian  

(i.e. East Caucasian) language spoken in the village of Zemo Alvani, in the 

northeastern part of the country of Georgia. It is spoken by approximately 

600 people, who are members of the Tsova clan of the Tush people, a 

subgroup of the Georgian ethnic identity. All speakers are fluent in 

Georgian, which is the language of writing, media, public administration, 

education and communication with other Georgians. The number of 

speakers has dropped from 3000 (Holisky & Gagua 1995) to 1000 (Gippert 

2008) and then to 500 (the author’s estimate). The language is hardly, if at 

all, transmitted to the generation under the age of 30.  

The language features an interesting combination of Nakh and 

Georgian phonology with 4 laryngeal consonants (Ɂ h ħ ʕ), 7 lengthed 

consonants (t: ṭ: s: q: q̇: x: l:), a phoneme ɬ, which has been lost in the other 

Nakh languages. It features a complex interplay of vowel syncope and 

apocope, diphthongisation and vowels lengthening. The interesting fact, 

especially for the technological goals discussed in the next section, is that 

Batsbi verbs inflect for gender (of which it has 5), person, number, tense, 

aspect, mood and features preverbs. 

A corpus compiled by the authors consists of approximately 27.500 

sentences or 160.000 tokens. It was compiled by collecting the sources as 

shown in Table 1. ECLING1 was a research project in 2002-2005 at Frankfurt 

University, gathering approximately 300 recordings, transcribing and 

translating them. Kadagidze & Kadagidze (1984) is a dictionary which 

provides sample sentences of almost every lemma. Kadagidze (2009) and 

Mikeladze, et al. (2011) are publications of text collections and the last three 

titles represent sample texts from three different sketch grammars of Batsbi. 

                                                 
1  http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/ecling/ecling.htm https://archive.mpi.nl /  

http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/ecling/ecling.htm
https://archive.mpi.nl/
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All texts have been united in the linguistic annotation software Fieldworks 

Language Explorer (FLEx1), in which a small portion is annotated with 

interlinear glosses, and the bulk remains unanalyzed, apart from translations. 

In our talk, we provide the guidelines and best practices of annotating in 

detail for a small portion of the corpus, which will serve as a basis for 

automatic annotations discussed in the next section. 

 

Table 1: Batsbi subcorpora 

Subcorpus # Texts # Lines 

ECLING 309 13.239 

Kadagidze & Kadagidze (1984) 38 10.019 

Kadagidze (2009) 60 2250 

Mikeladze, et al. (2011) 36 1004 

Schiefner (1856) 9 254 

Desheriev (1956) 18 444 

Chrelashvili (2002) 12 250 

Total 479 27.460 

 

In our talk we present the results of the preliminary experiments on 

automatic corpus annotation. We compare two different strategies for part of 

speech tagging: rule-based and based on machine learning. Machine learning 

approaches to POS tagging are currently considered a standard approach, but 

given the lack of annotated data, rule-based tagging can provide a viable 

alternative. It was shown that rule-based taggers can outperform statistical 

POS taggers for less-resourced languages, especially for morphologically 

complex ones (Anbananthen et al. 2017). We compare different models and 

compare their performance. 

                                                 
1  https://software.sil.org/fieldworks/  

https://software.sil.org/fieldworks/
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Another point of our talk is a trade-off between the tagset complexity 

of the corpus vs. the quality of the tagger. Fine-grained tagsets can provide 

more linguistic insight, but they require more training data to achieve the 

same accuracy. In our talk, we examine several tagsets and discuss their 

applicability. 

The second set of experiments concerns lemmatization – generating a 

dictionary form from an inflected word. We show the preliminary results of 

simple rule-based baselines and compare them with a model based on a 

neural network transformation. We explore the minimal amount of 

lemmatized data required to achieve meaningful results. 
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R. A b a s h i a  (Tbilisi) 

 

Morphological-Lexical Isoglosses and Some Issues 

of the Differentiation of the Proto-Kartvelian Language 
 

 

Receive a statement on the basis of a comprehensive statement The 

lexicographer is called "seo", that is, Were this language and the souvenir of 

the sunni, came from the muveri fürmeeni to the svnuuri. I agree with you 

on the basis of a public forum. The framework of the Kyrgyz Republic is also 

based on the Gerhard Devectors, In the Circle of the Circle of the Circle of 

Peace, the Progress and the Proverb It is based on the analogy of the 

Synonym. Avtor does not render a statement on the basis of, and, in the case, 

the equivalent which has been published in the Ministry of Reconstruction 

of the United Nations And, moreover, to provide a stricter program for 

Führenden Dienferensi. For this reason, we have a solution for the summit 

of the United Nations In the framework of translation and lectures, the 

Reconstruction Project By way of a solution, you will be able to make a 

deepertransmission. In the absence of the Reconstruction and Reconciliation 

Report, In the same way, it has come to an end in the United States, To 

redefine the translation of this language from the French language. Due to 

this and other reasons, the SPEC does not have a comprehensive plan for a 

different plan Seeing it in the eyes of the sovereign of the universe and the 

Führer U.S. 

We are thinking about the translation of other languages in other 

languages I do not say anything about this language with the CFA, but I do 

not think that it is a non-governmental and non-governmental In the same 

way, the Transparency International A. As it seems, there is nowhere to be a 

I think, I think, I'm going to translate this language into a language In the 

absence of a non-governmental framework. As we understand it, it is a good 

thing that makes a difference for us And creates a whole range of ideas and 

lexical types, including: Multilateralism of the United Nations, the United 

Nations, the United Nations and the United Nations forms are different and 

different ... With the help of other languages, we will be able to create a new 

lecture, In addition to the transformation of the Transformation Information 

System And so, with a line of knowledge, it is understood that in the 

language of the language in the language, as well as the lectures and lectures 
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The changes in the framework are based on the funding of the French 

Federal Bureau of Encyclopædia B. With the Courthouse and Zañarni in 

Sevenval, I was told that the proposal was prohibited (Low level of 

information, advertising, development, scheduling) and I have been told to 

do so in order to get back to Swanny, In the eyes of the public, it is called 

"public interest". That is what is today, and is transmitted in the Swiss, not in 

the non-existence of We understand that this version of the structure of this 

language is different with the other language. 

It is one of the reasons for the development of the United Nations: It is 

also possible to understand the purpose of this perspective. There is so much 

difference in the transformation of the transformation in the other countries, 

R. Führen's Dienferensi Kach Puverze, as well as Crowne-Cain-Man / Kochu 

The Coalition is a non-governmental organization. 

 

 

 

 

L. A b u l a d z e  (Münster) 

 

The Category of Space Deixis 

in the Caucasian Languages 

 

 

We live in time and time. It's like an action and a certain amount of 

time for a certain amount of time. It is possible to apply the same 

information in a timely and timely manner. In the United States of America 

To make a statement on the basis of the right to enter into a public 

domain TIME, WHERE time. We come to the conclusion of this perspective, 

that we are going to do another In the United States, I have made a decision 

to make a statement about my time A statement from the United States of 

America, eg, in the summit: Back to back, or backbone. 

On the other hand, we also emphasize that the time has come to 

translate in many languages Loha, you can not answer the statement is not a 

statement. This is the case, for example, Germany's Linvvitz H. Femme. V. 

The CLI supports: "Wheyre as a Speaker is free to talk abo'ut spa orce, this is 

not for time: every fi'ni verb ob ligatorily includes temporal information - it 
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ex-presses tense, aspect, or both "). Here we come to see that there is a lot of 

benefits, as well as the translation of several languages In the course of the 

time, not only for the purpose of the organization and the municipalities. 

With a translation, a website, a forum. Charles Films also noted this. There is 

no reason to say that there is no reason for the whole of the case or the form 

of the university (I.e., Rounded out), as well as in the case of the United 

States.) 

 The following subjects: (a) If we are a foreign citizen, or if we have a 

right to do so, BP, as well as with the United Nations, in the same area of the 

United States (S) for the use of the verb, c) a revised version of the motion. 

This subsection of the International Institute of Foreign Languages has been 

published as a whole The lex research is mimilar. 

Other languages are available in other languages as well as in the 

United States . Benefit of the International Cooperation in the United 

Nations Benefit: A New to the municipality (ie, the center of downtime). 

The Power of the Independent Encyclopedia of the United Nations This is a 

binomial opi- tion, as it is not a different one For the United Nations 

Liberation Organization. 

It has made a very complex and effective solution to the United States 

In addition to the bi-directional hypothesis of the index, there are five 

different perspectives in this field of the Horizontal axis We have a 

subdivision of the following: With the new version, the new, far, far Far and 

far away. The complexity of the complexity of the system is based on the 

concept of Hohrssontal Axis of the Axis of the Axis of the Axis of the Axis of 

the Axis of the Axis With respect to the rejection of the term. Sunni, Roger 

is trying to reconcile this very complex. For example, in the case of T. At the 

same time, it is clear that the Monsigne Foundation will be a lantern. 

Under the Universal Encyclopedia, it is necessary to develop a culture, 

in the sense that it is based on the rejection of the language of the language, 

It is the language of the Adhammi tree that has a broader understanding of 

the language. Percy's perspective, which is the source of the popularity of 

the people, is very difficult to understand. 
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L. A z m a i p a r a s h v i l i  (Tbilisi) 

 

Derivation Peculiarities in Avar 

 

 

For the United Nations, it is not possible to produce a Flex-iSeBuère I 

would also like to kill the first person of this language. Jirkov. Drevisiya and 

Flexi in this language are binding on the basis of the EMSM. As a whole, has 

been published as a substitute Burns (during the III tie), as well as in the 

formulation of the script. The exchange with Irib Puverzin is to reinforce 

the return of the new government To know; For the purposes of this article, 

we will give you a new point of view: Part - (a list of the sovereigns). In the 

United States, there is a great deal of flexibility in the framework of Flexi 

and Deviri In the other, as well as other nonprofit organizations is not alien. 

L. When Jurkov and F.Wiki were asked to comment on the following: 

"We have come to realize that there is a need for such a solution to this 

problem With a two-dimensional multi-point framework, this is a non-

governmental organization, There is no other option if it is not to be 

reflected in the definition of the definition of Zürrow On the territory of the 

United States. The situation is that the "mushroom" Whichever form (in the 

context of the word), we are directly in the social epoch, but not yet There is 

no difference between the word and the word. 

The language is also called merely that we have a form of revenue . 

There are so many reasons that the WBB is well known in the United States: 

(With the form of a reverse form), the home-to-be (A house-to-house house) 

and others. (A. Shanezhidze, 1980). I have been able to do my best to get a 

free encyclopedia Well, it's better. This is not the same as that of the Biloxi-

III III SE Sister. 

However, there is no reason to rely on the revenue of the company 

and the United Nations You are here: The form of this form is to form a 

different form of revenue Well, let's look at it and realize that this is a good 

thing to do with Flex. For example, the use of negative (or negative). 

L. As a result of the transition, it is expected that in the second phase 

of the Second Republic of India It is. As a Devirvati, he was sent to the 

vertise As a mantle (L. Jirkov, 1948). There is no reason for the development 

of these agencies as a whole Nia. 

This is what Marlila says in two languages in Flexi and Devirisma, this 



 15 

is Irubi Puverze I do not agree with the Bureau as a whole (iii) As well as in 

the formation of the crown. The exchange of irreversibility in the turnover 

of the United Nations is to ensure that the new point of view We do not 

mean that it does not mean that the Sunnis of the United Nations I have not 

done anything about it, as I did it. Jirkov. They were different from different 

perspectives. It is understood that the verb is based on a statement (or non-

existence) Lee Devirvati (Z.M. Bukov, 1987), although it is the same for Irbe 

Fujar, for the purpose of turning back. The form of the reversal of "water" 

and the "masculine" source is "waterless". 

Flexibility to develop a plan, transparency, transition, With a view to 

the fact that the Flexibility of time has come to an end It's going to be a 

weak dereview and it's up to you. It is up to you that it is not possible to be 

irritated by the FUZEBBI In this way, we have a clear understanding of the 

fluctuation of the verb, Even in the forest. 

The Special Prefixes of the Special Definition of the Language, but not 

in the Hereafter It is also possible to understand the concept of the class as a 

whole. If you want to make a difference with the Knowledge of the Class 

with the Future and the same Fue-Ze. A good brother, for example. This is a 

census based on the I and II Class Bureau, the "Bich", "Wahschwi" And the 

same thing as "Goo", "ka'lisli" and they have the same definition of the class 

You know that you are doing something that you are doing. This statement 

does not have a sense of value in the preceding nineties, Devirvisi-ko Sufiks 

and correctly put it on the Aymanye As a matter of food. It has been 

suggested that even in the same sense of the same spirit as the first phase of 

the Phoenix III class. It is also true that there is a sense of vocabulary as well 

as a " There is nothing wrong with you, "he said Ka'li ", Reform is the same 

as that of the Rule of Prevalence of the Fourth Class of the Year In the. The 

pre-discipline is a non-subdivision of a class-oriented verb, For example, R-

Otien is a "non-free" source and a non-profit organization DNA Classes of 

Verbal Forms.  

It does not matter if you do not want to use the form of the Sufiksib, It 

is true that it is not for the German The project is based on the concept of 

CNN. It is alien to the Bureau of Foreign Affairs. 

You are free to do one thing: you can come across many languages 

from the Ru. That's why the Bar-Brahms are well-known (eg, for example). 

They do not have to do the same in the university, in the language of the 

university. It is noteworthy that the language of the language is totally 
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different from the RUS and NSB. The word "martkret-kail" (Russian traktor-

k-а) and others. 

There is no agreement with other languages in the United States as 

well as the pro- Tweel was found in the language of the French language. It 

is also a cosmic sense that can be reciprocated (cf. chi "kaise", "adhamni"). 

One of the affiliates has also reached the point of view, even though it does 

not have a firm basis for the Declaration of Fundamentalism In He has 

brought in the same way the following: "Knowledge" and others. 

 

 

 

N. A r d o t e l i  (Tbilisi) 

 

The Grammatical Class Category in 

Nakh-Daghestanian Noun and Verb 

 

1. The form of translation of the non-Georgian language creates a 

Grammy-class version, I will have a full understanding of the structure and 

verbal structure of the verb. This perspective is a statement of the United 

Nations for the Sunni and Verb Synonyms, I'm also a language of the 

structure of the language structure, it is no longer available. In the verb and 

the adjacent countries, the class, as well as the Sunni There is no reason to go 

beyond the point of view of the United Nations , It is very important to 

work in the public domain. 2. A non-transparent as well as the sub-

paragraph (s) Where is the revenue of the turnover and the software. The 

verb, on the other hand, the universe and the other verb (cuisine, poetry, ...) 

Different from different languages. Class-sciences as well as non-existent 

transmissions In the field of translation, as well as the verb and non-

governmental issues in the United Nations Creating and maintaining a good 

sense: Chechen.  

3. What is the point of view, the definition of the sovereignty and the 

On the basis of the SESSIONS. If you do not have a solution, it is based on 

the seven principle, and they are class-cum-versa I would like to get a 

chance to get in touch with you and with a margin of understanding. This 

has not been made public, since it is based on the substance of the USSR 

Without any doubt. I do not have a Growth Forum here (eg, the turnover in 
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the United States) I also do not suspect that the  knowledge of the program is 

suspicious. 

4. I am pleased to announce that you have a good class in a certain 

language and some languages There is an idea of the idea of funding. If we do 

not take a lecture of the UNESCO (Chechen V. Ash "brother). The SPIs have 

suggested that in such a way the class-mindedness of the universe They have 

a V.Name Form (i.e., Tsertskhverdze, D. Imnnishvili). 

5. What is the In-Pretium of the International Fund for the Class of 

the Class, March, Some of the proponents of the UNSU do not need to re-

establish a comprehensive version of the UN- In the United States today, it is 

not the same thing as the day. In this phase of research, we have two 

perspectives: 

A) (brother) of the class of the class of subjects. There were also the 

names of the brains (as well as the USSR), as well as the ZGG Other sms, R-

Iti "ma'inari t't" (cd B-ITI "to be"), R-ak "Shimshil" ("bribe" and "smell") and 

m. other. 

B) Goenerre of the M-II and II Class of the Class I And in the same 

way that the Sunnis of the importance of what is going to be - a Grammy 

Mars. 

 

 

 

 

V. A k h a l a i a  (Gori) 

 

Particles and Case Markers with the 

Function of Conjunctions in Chan (Laz) 

 

 

In Chanhern, it is also in the raw: 

A) This is a non-governmental policy that is available in more than ten 

per cent of the total To do so in K'lokka This knowledge is known by the 

Arabs (Arn. Chi-Kobva). 

Is seen in the same way as the portal and the same verb With a great 

voice: I / her For them, they are the same as the variation, the change in 

vowel: Month) 
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I was forced to change my mind In the WRENANT (For example. 

Of the United States of America to take the time to come down It is 

one of the reasons for the development of the United States and the role 

played by the United States. 

I will do this once. Mér wrote: "I do not know what is happening in 

the A'Orr and K.B. I am pleased to announce the timing of the time: "I'm 

also We'll come back to you, "he said. 

He said: "I can not do anything about it. We are going to participate in 

the IFP (P) It's time to take a long time to make a difference. N. According to 

the merely, it is in the form of a superior (non-resource) , For the following: 

To put in place a plan for the purpose of transition to the United 

Nations There is a difference in the way they are, but they do not, as they 

are, This is a multifunctional multifunctional chain). DURI: This tool is 

available in the United States, in the United States, and in the United States 

Action.  

The United Nations and the value of the verifier For the I am also a 

member of the non-governmental organization of MMS: Mrs. I'm on the 

shirt of "I'm looking forward to that" (at "Dima Maid") I can not. " 

I was told that I had to make a statement, "the day has come ..." It 

appears to be in the same way as the source of the word, as well as the verb. 

It is also possible to put in place such a form of communication with those in 

the same language To be accompanied. It is very difficult to generate the 

relevance of the main source of income Nice, Magram seems to be here to 

see - and that's a good idea (better, not visible). 

The self-help "fraud" is a function of the same, but it does not appear 

to be the same. I'm going to say that this is a very simple way. 

If you do not have to rely on the Kavsir, Ok-ki "if" in one position: 

O-ki Hesho Ren, Doggs "If so, I'll tell you". 

We are going to be able to share with "SEED" segment. 

I am sure that if you are in the US, -Yesa Elemenembe (sometimes in 

the same area) (in the earth domain <* in the domain) "Raha Movov" ... 

Chakha (I agree with this: G.K.), that is, in the same way as Chânnın, We 

have the same point of view, but we have the same point of return. 

This fundamental structure is based on this constitutional framework, 

in the sense that it is Together And I The form of a return is, for example, in 

the moon, in the moon of the moon, "there shall be a river of snow. Receive, 

as well as "Sensee", "Snow Tweaks" and others. 
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Or even: ITE-SH "before you go (d). "Go to Amid" and others. 

Occasions when the answer to the PR version is different There is a 

fund of the United Nations in the United States, as it is in the Chancellery, 

ReMgr. That's why I'm from the Kremlin in the Caucasus, as well as the " 

"We are not aware of the fact that we are in the form of generations"  

(G. Roghava), if we do not consider the Otta Turquli-q /> -ch and some other 

municipalities. 

 

 

 

Ts. B a r a m i d z e  (Tbilisi) 

 

Morphosyntactic Diasystems 

in Ibero-Caucasian Languages 

 

 

It is presented in the IBRD To take away the language of the language. 

In the case of MIS, the languages and languages of the transformation of 

languages Which will be implemented by the Ministry of Reconciliation in 

the sub-sectors. The Iberian-Caucasian Institute of Economic Cooperation, 

Advenue, Graeme Tycule classe and vert. The lubrication concept of the 

lubrication system creates an overhaul and transparency program Trafficking 

in the United States. We are going to put you on the basis of the translation 

and publishing secession in the United States And we will be able to get a lot 

of money out of it. 

It is essential for the lubrication framework for the rejection of the 

revenue (PRMS) In contrast to the SB and the UNC in the language, we do 

not have any I do not have a plan (in Abkhazia). What is the reason for the 

failure of the bureaucracy in this language? The Company and the Librarians 

are committed to the old corporation of the United States - with a grammar 

class. In the language, there is a Grammatical Class, which is a non-formal 

and unreliable class, lbby -Level-Stanley's framework is a strictly funded, 

transparent transaction In the transformation of the website and the formula 

for the benefit of the And pants. 

This is the first thing that can be put forward in the verbal version of 

the reformation Mar-Krisbas. The objective of the program is to make a 

mutually-consolidated transaction Transparency International and the 
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United Nations Development Fund of the United Nations The goal is to 

make money. In the language, in the same way, it was agreed with the 

Liberty Corporation It is the same, that is why it is possible to get a solution 

The term comes from the website of the United States as a whole but the 

reaction to the program is that we have a syntactic-perspective (convergent) 

For the purpose of the business (eg, the charter). In that language, even in 

the classroom, it is not even in the same way that we are The lubrication of 

the Liberty Foundation will be in place for the reforms and reforms in the. 

With the verb of the word, the same time as well as the time frame and the 

nebula It is not in the same language as the S & And), in the language of the 

language, there is no longer a class, and a labyrinth. The same is true for the 

purpose of translation:  

I do not think you are going to do anything in the courtyard (I'll tell 

you) As well as that of the Bureau of Commerce and Commerce And one of 

the languages of the Iberian-Caucasian languages. Under the terms of the 

exchange of the value of the installment (class-class-pi-pe), We had a 

louboutin louboutin sale with a class of classes and we had a "communism". 

In the United States, the United States of America and the Republic of 

Kazakhstan. The website, which provides a framework for the creation of 

the eBay Tasks. 

 

 

 

N. B e p p i e v a  (Tbilisi) 

 

Semantic Differentiation of Particles 

in Ibero-Caucasian and Iranian Languages 

 

 

Some other languages do not translate into eBooks and other languages 

and sometimes use the FO neutri / Referral Fonnevsky Evo, a very strong 

understanding of the Ossetian language of Iran, Long time ago in the United 

States. These languages have the same experience as the funnet, the word, 

and the other. However, it is noteworthy that it is clear that it is possible to 

do so, They do not speak about this language. 

You can come from the point of view, even if it is a refusal (not, do 

not), in Ossetia We have two different sides: we (not) and ma (no). This is a 
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translation in the Ossetian language, including the verb, the word, the word, 

etc. Most often, there is a lot of difference between them, and sometimes 

they have to agree with them. In such an unreasonable way we have a 

prepositional source. 

Not in the language of the language, you can not do the same with the 

other secrets of the secrets Ñn. No one is willing to give up, but it has been 

rejected by other non-governmental organizations I do not want to go. At 

the same time, he will be able to reassure him: I did not do it, I did not do it 

(I did not agree with this statement and did not comply with that). I can not 

do anything, I can not do anything ... Ossetian This is not the case. If you 

believe that you do not deny the same thing, you can come to the verb, With 

the word buzz. The Ossetian language does not disclose the verb and the 

verbs of the universe and this is the reason why so many sms There is no 

language in this language. 

That's why you do not have to do it, as it is in the Ossetian language. 

In the case of Ossetia, we do not have a refusal to reject the term and, 

Where, with, there is a different perspective: We can not do anything, we 

can not Cerebral, veteran and other forms. They do not deny all the same 

with a non-partisan formula.  

In the United States, it is inherent in the development and rejection of 

the non-denominational NBBA reaffirms the Iberian-Caucasian language 

and Ossetian. 

 

 

 

T. B u r c h u l a d z e  (Tbilisi) 

 

On the Declension Types of Nouns with Modifiers 

 

 

Two types of insurance in the United States: -Tool and Substant. It is 

possible to create a different source of interest in different ways: 

(Unchanged), supervisor (s), ramshi (s) , The English version (Czech book), 

the English language (s), the sunni. In the United States, we are encouraged 

to find the correct solution and relevance. The source of the idea is to be 

both a plus and an inferior. There are many reasons why this is a 
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prepositional source, a good postpost The reason is that it is possible to use 

the term. The Bureau of Investment Bureau makes use of the Sunni Sunna B, 

we have a very important role in the development of a project, the 

government, the government, the government A statement or a statement 

on the basis of a statement. Reveal that some of the things that you have 

come up with may be a mere bush. It's like this, it's the same thing, 

commerce, marque, etc. Even with the accompanying statement Mrs. There 

is a very good reason to precede the development of the system, eg, Maybe it 

looks like a tree. They can not make a difference in the turnover of the bus, 

That is, as a whole, as a whole, I can say, as well as the definition of a mini-

dose phenomenon. For example: under the framework of the International 

Foundation for Free Trade, it appears that the The FISC is the same as it is in 

the United States. 

We have a voi versi in the same way as the sum of the sum, the rank, 

the word The Bureau of Responsibility is to be made available. You are free 

to drink, water, water, drink water.  But is a very good source of water, 

water I'm a water tycoon (or even a hectare) We hereby indicate that there 

is an investment in a plan or a budget There is no solution: As you look at, 

there is a transparent translation of the word - Shannin, project, It's too; 

Shaneishvili, the project, this stanza is cnnbli and so on. There are so many 

issues, including: a new proposal I was told Compliance, "Globe", will be 

transformed. There is no reason to say that this is not the case in which it 

can not be considered. This is a setback. Which is the reason for the 

development of a certain amount of time, Anilo-Gürre Vitra is visible. 

In the United States, we make it clear that the In the form of a taille-

tube version of the system of non-existence , That is, in the time of time, in 

the nature of nature. That's why it's out of bounds 

There is no way to rewrite the system in a way that is not available 

and practically It is a non-governmental organization. 
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E. G a z d e l i a n i  (Tbilisi) 

 

Forming the Plural in Svan Participles 

 

 

It has been recognized as a source of income for the following two: 

The Reform of the Code will be used as a statement of the - Tavs. 

In the Swan lexicon (V. Thufuria, m. Women), we are encouraging 

Except for the purpose of pre-schizophrenia 

There is a multifunctional number. It is important that you do not 

have to do it too often. 

For example. We have a mental-like form of livelihood in the Lash-

hoor Dynasty; "Togne", Berg "Toki". This is a statement. The Rumi's formula 

is: mu-baru. This is the same Mu-bare-bala b., L. Mu-bara-ala bg., barar ala 

lt. In the field of mu-berg-ila  form. There are so many other things. 

There is a wide variety of multinational multilateral and multilateral 

software - I am. Mu-nick "mcheldle", L.  

Believe that some of you may have a sense of responsibility, 

commitment, and disagree They have crosses with the verb. It is not true. In 

the same way, many people believe in the Sunnis. 

 

 

 

T. G v a n t s e l a d z e  (Tbilisi) 

 

Word Characteristics in Abkhazian 

 

 

It is a different language in the other language that has been translated 

into several languages. The Abkhaz language is based on the Group of 

Languages of the United Nations Tribunal of the United Nations With a 

benchmark, which provides the verbs and ideas in the form of the PRCs and 

other Funds The nebbase of the nebulae. RELISMULA promotes the fact that 

the language does not come into the municipal cavity which is a cooperative 

In the verb, the time and the end of the week, Under the terms of the 

Fineform-Infinitive Information System 
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The Abkhazian language has a very different version of the word, in 

fact, (Ie isolation, ie, alternatively), which can be explained in the following: 

The language of the Abkhaz language, due to the lack of the 

bureaucracy, is unlikely, superior, rational, and With a number of other 

languages or other languages Unable to change the form of a mutual fund (a 

solution is the same as a percentage, Transparency, outreach and other 

sequences I have a special purpose profile). For this reason, there is a sense of 

difference in the form of different forms. 

In the same way, many people have the same meaning and the same 

thing as two or two different verses Sms secrecy For: 

An Index for the Ethnic Identity: Apsa "Afkhazi; Afz'zür ", Abbas // 

Ashshaw" Abbas "; Absolution ", here is the" Course "; The Qur'an ", is 

called" Ubi'ku'ru", "Adi", Adiqi, Churke; Adigeir, Crescis ", Abrassen // 

Agrek" Berthzeni; Bershinul ', "Aura. It is ten times" Turk "; Truque ", Ajaa" 

Sparseeli; Sparse", "no ", no, no; Non-existent, non-existent, "aurus" rues; 

Ruisus "and others are different from the point of view of the other, but 

sometimes it is called" It creates other syntactic and parenting systems in the 

United States; And Sunni seismic-Grammy-Cultural Funds: "Kursi, K. le;  

The language is trying to make it easier for you to be "unholy" and " 

Otherwise, you will be able to: 

1. Creates a variety of formalities for the purpose of: For a long time 

They also have a multi-national education program with no other 

lectures. On the other hand, it is called “akha kaba”, on the other hand - "I 

brought it to myself", he said, "I do not know" 

2. Change in the structure of the structure of the system: The same is 

true of the same set of terms as well as the A statement of the OMEO  

3. The purpose of the OMNP and the purpose of the lexical plan The 

month of the month: Acha "puir" - a "queer", abna "forest" - abna "there" ... 

4. The publication of the lexical program is available as a whole To 

understand the importance of the severity of the CSR and the purpose of this 

By the way, to create a new source of commerce through the Abbas. Bhaqa> 

Abkhazian. A-BGA is celebrating the wolf, taurus and ma'la, the language 

that I have already heard about the new Citizenship: Abghudu "ma'gli" (top: 

"bdgha"), Abghtz "Afthare", cf. The Abkhazian Gvareli Baefaf "Muntuur 

Bauga". 

 



 25 

K. D a t u k i s h v i l i  (Tbilisi) 

 

The Issue of the Postposition and the Particle 

in the System of the Georgian Parts of Speech 

 

 

As well as the opinion of the United States and the United Nations, -

Love is a good source of knowledge, that they have a solid foundation. 

In the Courtship, you will have two organizations: 

1. The position of a single state: you (i), you agree (to agree), What's 

(i'm on the show).  

2. The coexistence of the same is the same as a statement of the word. 

Believe it, that it does not exist as a whole, as well as And, in the 

course of time, they were taken to the point of view, and they were in the 

same sense as the Taw. , In the house> house, man with a man, etc. 

If it is true that we are in the same position as a separate position and a 

deductible. In the same way, two of them have the same and have the same 

function (eg, I), that is, it is the same thing as a synonym for a synonym: One 

way to live up to a certain level In captivity, in, and in the same way as an 

influenza. We believe that the idea of the interpretation is merely a 

proposal. 

It is also possible to say the same thing. Here we have two sums of 

money: 

1. Single position: Does not, yes, no, can not ... 

2. The purpose of the translation is: (bavs-cs), 

Here is also a VISA: a single position and a statement that can be easily 

deducted And the same with the same folly (that is, to say nothing of the 

truth), The size of the volume and the zoo - opinion (-a, -no, -o ...) . We can 

not understand this as a source of the word. 

A multi-national language translation project In the United States, and 

in the same way, and in the same way, as well as in the same way I have a 

plan to do this, that is, I think it's all in a different order I did not have to do 

it. 
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L. E z u g b a i a  (Tbilisi) 

 

The Basis of Studying the Parts of Speech According 

to the Grammatical Concept by Tedo Uturgaidze 

 

 

The project of the 20th of the 20th century, the Tevdo Uthurgesi 

project, came from the A new perspective of the lexicon of the language of 

the lexicon of the language, it will also be taken into account, We are 

committed to the solution of the research. I will create a framework for the 

implementation of this Concept of Fundamental Freedom. 

In the first instance of the "Caucasus Translation of the Caucasus 

Language" (1986) I'm going to read the Bureau of the Course for a 

Progressive Change What is the reason for the solution? It is important that 

the fundamentalism of the SAI and the Rev. Take a look at the English 

translation of the English translation: It is better to take up the proportion of 

the non-governmental sector. 

In the United Nations (2002) The Uranium of Elements of the 

International Cooperation Platform on the Planet Problem of the United 

Nations The research is based on the principle that the solution is the 

placement of the plural. They have They have been able to make a 

difference, as well as the others. I'm going to be a very good idea.  

It is a great perspective for the benefit of the KTM. H There is a 

common sense in the context of the UTWG's convergence. In the United 

States, there is a form of education that can not be used / We understand and 

answer the same message, the first, the, the convergent. Structure of the 

Foundation: Nn. True Uthurghguard's version of the verbal verb The TBEEB 

21 will be compatible with the terms of the English Language Code Analysts.  

The study of the English Language Grammar of the English Language 

Year The "Premium" and "Premium" Bureau of the United States of America. 

It is up to the prospect of restructuring research on the basis of the Caucasus 

Cooperation Project Cn and c. So, it is not possible to deny the word "konna" 

in the word "ignorance" A new version of the English translation: "I'm 

writing" I am sure "," you can not ", and in the turn of the word," I am ready 

"," you are "attached to the statement that the rimshi march On the other 



 27 

side of the project, the turnover will be applied to the subdivision.  

On the basis of the SAI and the Fund of Persons on the basis of the 

Ministry of Foreign Affairs I speak the translation of a different language in a 

bilingual language. In the framework of the "translation" translation and 

translation SUPER ASPECEB "(2013) has been defined as the Problem of the 

Declaration of Fundamentalism It is in a very good language. In the opinion 

of the Scientists, the source of the Old Testament of the Old Testament: 

Kavshsib ,,,,,,,, And others I'm a free software. On the other hand, there is a 

one-on-one basis for the transparency of the transaction On the basis of the 

statement of the USSR. 

H According to Uthurgehidze, "do not be afraid of Christ, And with 

Christ; And before the Christ, verily the verbs and the verbs are proclaimed 

to the Christ, We can not do anything and that's what these forms of 

transformation are, they can not "return to my mind "We can neither say 

nor do we" (pp. 48-29). I am going to learn about the transparency of the 

Ministry of Foreign Affairs of the United States It was not. 

I'm not able to make a difference and that's why I have a good idea 

The language was the same as a whole grammatical. However, the United 

States and the United Nations have agreed to do so There are many different 

perspectives and contradictions that can be taken as a result of a thorough 

review The cuisine of the perfume. 

 

 

 

T. V a s h a k i d z e  (Tbilisi) 

 

Paronymy in the Parts of Speech 

(Based on the Georgian Language Data) 

 

 

Frequently based on the terms of the Course (above or below). In the 

United States, there is a non-existence (non-existence); Advertise: Adverly: 

Adulte. This isGonnerer -: For the whole of the United States, it is true that 

all of us, for example, Every single one: from multiple people, eg, all of you / 
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yours); The verb (reveals you to be aware): You will be able to: 1. Go ahead, 

Be aware, will come to know (you will understand the meaning of the 

word); 

2. He says: "Whoever says to me, Who knows what is going to 

happen?" (AKAk): Let's say: 1. By the elephant, he perceives the word, 

saying: "The tongue is what it is that which is different from the other 

person" (Akaki) ; 2. "Nevertheless, I know the truth" (T. R.); Cd Who knows? 

- Who does not? Roger is here ?! And so on! Or even: the voices of the 

burden of the cross ..., Magrás: the caucasus / sarvalli ...); The verb sarbibi 

(for instance, because it is (muzi): it is not enough that many things, cd: for 

the em: (for example): for the lack of knowledge, etc. 

It is very common for the publication of the report (including: The 

purpose is: to do so: to do something different, to make a difference: 1. 

Whoever 2. Whether or not to recompile or not): Public Defender: Whoever 

has come forward to understand me on the premises). 

It does not create a different parental pair of other, Woe: What's 

upright, is not wrong; Beware (term): the plural of the turquoise. 

There is nothing to be said about the Permanent Order: There are 

several reasons why they are But, even if we have the same thing, we will be 

able to get two members of the same (a) Hair Instead). 

 

 

 

R. Z e k a l a s h v i l i  (Tbilisi) 

 

Classification of the Parts of Speech and the 

Issues of Functional Transposition in Georgian 

 

 

The language lexicon is one of the most versatile and university verses. 

Also speaking as a special program for the whole planet. Migration and 

Resettlement Funds in the United States of America It has a long and long 

term and is in a specialized training plan (see L. Crowe Uzanishvili). 

The Universal Universalization of the KWC is also based on the non-

existence of the United Nations -Black is a separate language program. 
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Believe that it is possible to put the difference in the language in a language 

The same thing as the sequence of the Sunneta, This is exactly what I want 

to say. A comprehensive set of non-standard and non-governmental schemes 

There are many sources of the language (Arn. Chkovba, V. Tufuria, G.M. G. 

Nebbekeridze).  

I am sure you will be able to use the same thing The unprecedented 

cross-border of the United States and the UNHRC Yes. From the point of 

view of the earth, we are often transferred to the mosque To understand the 

concept of transformation with the transformation of the concept of 

transformation. Cd Forward, backward, backward, subdivided, and coarse; 

Or: The White House is based on the basis of the transparency, It is a good 

source of support for the government. 

There is a transition to e. Year Funky transparency or non-converting 

concepts To translate the form of the cognition, the convergence of the 

concept of the convergence, Reboot. The coin stands on the old mosque and 

crosses the new class. I'm going to put forward in the summit in the summit 

of Subsistance is unlimited. This proposal is based on a comprehensive plan 

in the framework of the term, In the United States, there is no difference 

between the source (sovereign or negative) As a base. Cd A room-room and a 

hotel (as well as a site), as well as: Sacramento, I, I'm a painter ... a painter, a 

woman, a coward, a masculine Lease, maternity, municipalities, 

municipalities, municipalities. There are many transparency in this 

transaction Annex probe and In this case, it is based on the criterion of the 

syllabus. 

The language can not be denied by the tongue, the language can not 

be denied a cross. This is the reason for the lectures and the same thing as 

the Tone severity, macroeconomic concepts and diversions. Besides, this 

practice has a Practical Framework (Ans. REG, Grammy and lexical 

education). I am also aware that this is not the same thing. The purpose of 

the translation and the restructuring of the New World Leblon. 
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D. K a k a s h v i l i  (Tbilisi) 

 

The Tendency of Unifying Grammatical 

Class Markers in Tsova-Tush 

 

 

In the 8th grade class in the Russian language, though, the most 

frequently on the stage of the year, Tense trends. We are making a statement 

on the basis of the program. 

We have a sense of translation in the Russian language: The language 

can not be denied by the tongue, the language can not be denied a cross. 

This is the reason for the lectures and the same thing as the Tone severity, 

macroeconomic concepts and diversions. It is located in the territory of 

Georgia and is inhabited by the inhabitants of the island. 

It is important that the population of the city and the population of 

the Brahmins The NISC is not the case (not the same, and the march), It is 

possible to get a better way to get into the form of a non-governmental and 

as well as the source of the loan. For example, 

Kista Pustu "Kisti Kali"; 

Imerloban Pstuyen - "Imreal Kyle"; 

The transfer of coal and poultry products into the United States, I'm a 

boomer. What is the origin of the group of women, like women and women, 

where they are acquired? SAFR For example, 

It's a tumor of turquoise. 

Here are some of the many sessions of the Joint Vice-Congrats. How 

does it look at the group's definition of the group, eg, NIS is the same and it 

has a score of just one line. For example, Women-Ren "ka'la-keeli"; LOW-

REN "MYTLEL" and others.  
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R. K a n a r k o w s k i  (Krakow) 

 

Numerals in Ibero-Caucasian Languages 

 

 

In the United States, it is possible to render a number of languages The 

Agha-Buhlub and the Foundation of the Company. 

In the first row, you will be aware of the university class. The goal is 

to change the whole system and change the number of times a whole 

number of times L' ‡ leba. In addition to the frequency of the frequency, the 

RMO In the other languages of the other languages, the language of the 

Ibero-Caucasian languages For instance, 

 There is a different version of the plan. There is some evidence on the 

basis of the report on the basis of some of the issues in the Iberian-Caucasian 

futuresel There is a plan to re-establish a two-pronged one, or another, The 

nose of the bill is one of the following: 

It is a "two" and "twenty" révolution for , Cf. Paw <* aa "two"; Right 

I'm a "twenty". 

On the other hand, there is a new perspective on the basis of the 

translation of the UN language: Chech. / Ing All Ɂ; Batsb. Have "sms". 

The SAF Search will be available for the "Seven". 

We are publishing a web site: Batsb.  

You have to do the same thing that you have to do with some other 

For example, in: 

Chech / Ing. Shun "I'm Feeling Me," but it is not a "SAI" Down Under. 

Geo. Twelve times a year, even in search: -now- <* -k °. In the same 

sense, it is called the "two" / "os" of the mountain language of the mountain 

In the United States. 
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G. K v a r a t s k h e l i a  (Tbilisi) 

 

Theoretical Heritage of Arnold Chikobava 

 

 

Arnold Chikhowe, as well as in the field of language research, the 

multinational There are two sides in the Observer. On the other hand, it is a 

different perspective of the United Nations they. The university groups and 

the groups that are equal to the same, and are independent of all, unreliable 

language IFT-TB Mobilization System. This theme was developed in the 

framework of the framework of the Council of Ministries The United States 

Agency for International Cooperation to be transferred to the United 

Nations. 

Arn. The Caucasus Development Foundation, where it is published in 

the United Kingdom, lexis CoLoG, lexicon, aviation, synths, website In the 

norms or other languages of the TU language, we have to translate the 

languages of the Iberian-Caucasian languages in SE-wide. It is also good to 

understand that there are more than twenty things in the way Arnold 

Chikhovna of the Year of the Year in the Corner of the Arabs  

The Holy Trinity - it is the same thing, and it is based on our origin, 

What is the basis of the order of the order, the same shall be applied to the 

pseudo- And, in addition, the development of the public domain in the field 

of language. 

Arnold Chikhowe's Courthouse, as well as the International 

Foundation of the United States The full potential of the two countries 

That's why I'm doing the same with both the ones and the two sides is 

decided by XX Language Linguistics This is the same statement. In the 

United States, there is the language of the law, as well as the intelligentsia 

The English language, as well as the English language, as well as the one and 

the other With a clear vision of the structure of the language as well as the 

framework, Definition of the Principle of the Universe. The whole of the 

universe and the universe, and not the other To make a sense of support. 

Arnold Chkhokva's Puverzmu week of the day is very similar to this 

and it is At the time of reckoning; The International Religious Leadership is 

yet another way of thinking about the non-English language. 
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L. K o c h l a m a z a s h v i l i  (Tbilisi) 

 

On the Issue of the Accusative in the Hattian Langauge 

 

  

Reconstruction of the revenue system does not continue to be 

translated into a language In the study of LO. This program is based on the 

development of the murder of the martyrs. Tech-based formulas can be used 

in other languages as well as I did not think that it was a study of the Jure. 

To 

 the form of the formula of the translation of the word mu- I am going 

to see that the funding of the non-Bil translator has been put in place by way 

of transfers There is no doubt that the value of the value of the value of the 

value of the loan is disproportionate. 

Reconciliation of the Burden of the Burden of Prosecution (D.B. 

Although it is a form of the same, that is, the difference is that this rotation 

And to make unreasonable statement of unreasonable . 

We have a solution to this statement, and this is presented in our 

statement Due to the fact that we are responsible for the development of 

these formats. 

 

 

 

 

M. L a b a r t k a v a  (Tbilisi) 

 

On the Issue of the Nouns Formed 

by the Confixes sa-e, sa-o 

 

 

"There are two reasons for the existence of peace and prejudice: Oh, 

oh. It seems that the prejudice is all the same, creating a sense of peace. It 

will be used for the purpose of the establishment of the Company, to the 

following: It is important, however, that it has a different purpose: it is a 

new one The SAIs, which have the highest priority.   

It is true that sometimes the same thing as the FDI and S & The 

Development of Differentiated Persons from the International Organization. 
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For the purpose of the bidding (ca. To be paid 2. Move What is the objective 

of the action (disclaimer) Peer found);  

In the first edition of the Public Broadcasting Program and the Free 

Libre Ten-Density to Enhancement of the Persons) Magrah: Props (Project / 

Proin) and more. 

On the other hand, it is also true that both the SA and the 

Confederation of India And the same futures, that are not different from the 

other: 

Sunni / Sunni: "The amount of land / sea level What is the value of the 

transaction and the financial support of the government? I will send you a 

statement on the basis of the IFRS Belongs to GIA. You are free to make a 

statement on the basis of the Publisher of the International Business, 

Include: "A sum of money transfers to the summit"; Business / Economy: 

Source / Content: "USC" translation in 2001-2002 years", Provided: "Provide 

a comprehensive plan for the United States Understand the NBW proposal, 

cf. We are going to use televised tools "and a. Sh. 

 We are pleased to announce that there is no reason to be within the 

framework of the International Monetary Fund As well as the SAF and 

SAFPCP. We think, we are a source of marxin. 

 

 

 

 

R. L o l u a  (Tbilisi) 

 

Marking the Gender Differences in the 

Caucasian Albanian Language Morphology1 

 

 

In the Caucasus, there is a Grade-class class. The Generation of Other 

Persons was in the United Nations and the United Nations (Subspectant 

Twebb and the United States of America) and not for verbs The same is true 

for the ubiquitous, non-economic, Go to the goal. 

Class of the National Library of Kazakhstan to be based on the Al 

                                                 
1 The survey was carried out with the financial support of Shota Rustaveli National 

Science Foundation (grant project № YS-2016-45, "Caucasian Albanian Language Grammar 

Analysis"). 



 35 

Qaqisi Alumni The African Union, as well as the prospect of peace and 

prosperity, And sneakers 

E. Year It conducts a futuristic (referentialiser, CEO) It does not apply 

to the class with the non-free class):  

This severa is based on the way we come from the United States. We 

are also a member of the United Nations, In the Caucasus, we have a 

neuritarian (resp. No solution), I'm looking forward to: 

In addition, the KWC Al-Varnish Foundation will not be more 

effective than the following: 

There is no discrimination in the Caucasus of Al-Qarni. It is 

noteworthy that a multi-uniformity (unrelated to the III class) We are 

coming to the United States and in the Caucasus Secrets B. 

It is noteworthy that this power of the Generation is unlikely to be the 

same as the Iberian For SVEI, it is found in the English translation of the 

French translation. This Seven Years Will Be Made From Us With The 

Benefits Of Were The alumni of the United Arab Emirates is the same. 

The I-II Class of the Multilanguage III Class of the Symbol, 

III-IV CLASSIS-IV Class (as it was in the Volslace-Ur).  Non-Violence 

Universalization of the Multilateral Co-operation (III and IV) and 

Multilanguage Release of the Class-of-the-Conference of Seven Years and 

Classics This is a serene of the United States, which is a " (Rev. We are going 

to change the severity of what we are doing in the Al Qaeda In the area of V. 

Which is not the case, the alien is the same as a foreigner in the 

English language As a matter of fact, we think that you will be able to use a 

foreign language (I'm sure I'm going to do it with Iran). However, it is not 

possible to use the alternate translation of the books in the list of languages 

Be the SIA. To be used for the purpose of development in the Armenian 

Embassy in Armenia To get To make them aware of the importance of 

Targmann's version of the Armenian language in the Grammy Pvt. The total 

number of changes, for example, is similar to Berkszunl, as well as the sum of 

the Grammy Scheme, Movable, révolution, etc. 
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T. L o m t a d z e  (Kutaisi), 

Ts. J a n j g h a v a  (Tbilisi) 

 

Peculiarities of the Nominal Declension 

in the Speech of Tskhinvali Jews 

 

 

Tskhinvali is a one-way street crossing, that is, the shore of the river 

With the KP, I was able to provide an independent solution for the benefit. 

It is a business venture. It was right that there was an emblem of Ebrahim to 

live in Tskhinvali from time immemorial and, In many ways, the Kremlin's 

economy is also more important. As well as in other languages, in other 

languages, the Tskhinvali The study of the United NPKI's Report on Non-

Progress Report In the daytime. This was the reason: 1) The Reich TBB has 

been restricted and I have been asked to do so. 2) In the framework of the 

plan, the first conjugation in the right Tskhinvali and the first In the 1990s, 

as well as the United Nations Years of the Year's End of the Year 

The Tskhinvali had a sense of understanding in the language of the 

language. Thira had more than one million egypt languages, and the Eighth 

Language was the same. I can not speak to you or to do anything. In 

Tskhinvali the life of the Abkhazian people, the parental language in the 

idiad (or Was Ruis. They belonged to Idiş, they knew, wrote, wrote, and 

they heard. 

I was studying in different schools in the Elders, so I was told that I 

was They said that they were writing, and they answered. Because they were 

based on Ossetians, Ossetians, or others, based on the Kyrirms, We will be 

able to get rid of the Ossetians, but in the Ossetian language we will be able 

to redefine There was no b. They used to read the language of Ossetia, and 

they would also be equipped with them in this language. 

The Tskhinvali editions of many others were a parent language. The 

educated Tskhinvlilbiliki has been trying to get a better understanding of the 

language of the language . In the view of the bureaucracy, the Tskhinvali 

Evergreet of the Marshall Islands A stronger understanding of the English 

version of the English language. Take a look at the source of my life as a 

whole, The United Nations Foundation was a non-governmental 

organization. 
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M. L o m i a, R. K u r d a d z e, N. C h u m b u r i d z e, 

K. M a r g i a n i  (Tbilisi) 

 

Complex Negative Nominal Lexemes in the Georgian Language: 

The Structure and Principles of Functional Distribution1 

 

 

In the current market and the The goal of the organization is to 

generate the following: the source, the revenue, Sciences, prejudice and 

others; They do not have a plan to do the same thing By the time that the 

settlement was still in the Old Courthouse and with the proposal for a new 

proposal in the new charter. This proposal is made up of the fact that they 

are: 

A. The basis of the non-disclosure, in which case it is a non-

governmental entity - not one; 

B. Not by the Company of the International Foundation for the Study 

of the Lecture.  

"Whether or not the rejection of the non-existence of the United. 

It creates a system of power with a member; I do not know how to 

translate the language and the language Otherwise, we also understand the 

other terms of the law. In the Supreme Court of the United States. 

You will not be able to make a good decision as soon as you have an 

affiliate in the United States The Principle of the Framework and 

Fundamental Principles of the International Library And with the statement. 

 

 

 

 

                                                 
1 The report is prepared within the scope of the scientific project: "Disclaimer 

Category in Kartvelian Languages" (# FR17_388), which is implemented with the financial 

support of Shota Rustaveli National Science Foundation. 
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N. M a c h a v a r i a n i  (Tbilisi) 

 

Life and Work of Academician 

Arnold Chikobava 

 

 

In the year 1975, the Arnaud Chkokoba was dedicated to the memory 

of the Jane Jaqui in the year 1975 And: "Ive Janevichi was a M & W's 

proverb of this idea that is very clear and clear By: The United States, the 

United States, and the United Nations. It's a limit to his commitment. This is 

the same thing as the non-existence of the PMCP. 

Arnold Stephane's son Chkovba and on March 26, 1898, the Ministry 

of Social Affairs of the Ministry of Internal Affairs In the US. 

In 1907 I was in 1909, and I was able to create a two-grade study of 

the Old Seven. In 1911-17, we were studying in Kutaisi Gymnasium. In 

1918, we were able to build a new platform for the newly-launched after the 

university was released, it was announced as a proforma. 

In 1923, we had to offer a full cooperation plan. In 1926 he started the 

university version of the lexicon. In 1929, the Board of Directors of the 

Board of Directors of the Board of Information and Broadcasting On the 

theme: "Marine Voice in Georgian". 

In 1932-36 he was a teaching mentor of the United Kingdom. 

In 1933, it would be a university project. In 1933, Arn. Chikovisa's 

initiative was united in the United States, as well as in the Caucasus 

language, That's the way to the 1960s. It was not until the next year that this 

program was implemented. 

1933-34 in science year The Foundation for the Faculty of Universities 

of TBILISI With the development of the Caucasus language, there was a 

need for multi-faceted Not for the same reason, but also for the non-

governmental organization of the Crown. From 1936 to the United States, 

with the help of the first and foremost mountain of the Iberian-Caucasian In 

the Institute of Information Technology in the United States. 

Arn. CHCOWA has been integrated into one of the countries of the 

United States Lee Akademés. 

In 1945-64 he was the chairman of the Co-operation Committee of the 

Caucasus Language Code Reed. In 1960-63 he was a member of the Institute 

of International Cooperation of the United States. 



 39 

From 1965 until the end of the year, there was a reason for the 

Iberian-Caucasian language and the United Nations Coverage of the with the 

International Cooperation Agency The transition was made up to 10 sq.m.). 

Since 1974, it has been unrelated to its translation of the United States and 

the United States Re-disposal of the "Iberian-Caucasian Years" (12 Receipts 

were redefined). 

From the date of the first source of science to the end of the century 

We have a plan of development in the United States. Arn. Chkovva Avtaora 

is up to 400 non-free scientific, 15 books from the UN I know. Many of them 

are in a foreign language. 

It has been published on the basis of the United Nations and the 

United Nations Problems The burden of the mountain and the mountains of 

the mountains and the languages of the island, Thesaurus Ur-Trance The 

translation of the cultural and cultural aspects of the English language and 

the English language; The charter of the wind farms and so on. Sh. Arn. I'm 

going to give you a chance to do my work, and The Knowledge of the 

Knowledge of the Millennium of Knowledge 

Definition of Arn. The Chair of the Liberation Organization of 

Ibrahim.  He was a firm and valuable long-term director of the Ivane 

Javanese Hail 

Dn. In the study of the DNA of the Characteristics. I am pleased to 

announce that you will be able to apply your knowledge and advice. The 

importance of the Free Europe. He made it possible to compile it, to compile 

it and to send you tech. 

It does not matter whether there is any force or a new language 

structure, or any other party. 

Administration has embraced the government of the eight people. In 

the framework of the Knowledge of Information Sciences, the Ministry of 

Education and Science of the United States To make a statement on the basis 

of the the International Search of the United Nations Problem is Here he has 

made a statement on the website and website of the website. 

Arn. Chikobava has redefined the purpose of the report in the 50s of 

the United States In the Sunni Discipline, what would be the reason for the 

same And Bruce in the Evergreen Europe. 

We have a summary of a number of university languages and morals If 

you want to use the software. 

He has been working on a lot of time and energy with a new 
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generation of knowledge. Even if you do not have a good deal of " It is very 

important that we have a great deal of responsibility for our sovereignty, 

Goal is going to get a long time. I'm sure that this phrase is not As well as in 

the month of February. 

It is available on the basis of the Ministry of Finance and the Ministry 

of Economy and Sustainable Development Sevens have been made available 

to the studios and aspirations. There are many people in the country who are 

in the middle of the country and strangers In the United States of America 

and higher education. 

He has received a supplementary grant for the highest level of 

payments DOWB. 

In 1960, the Caucasus School of Translation of the University of New 

York The rank 

You are free to change the language of the language, religion, and 

religion. Arn. CHCOBVA is also in 1985 in Tbilisi. It has been proclaimed in 

the United States on the basis of the Agreement. 

 

 

 

 

N. M a c h a v a r i a n i  (Tbilisi) 

 

On Separation of the Adjective and the Verbal Affix in Abkhazian 

when Deriving Nominals that Express the Lack of Something 

 

 

In the language of the Abkhazian language, it is also called "sunni", for 

the purpose of "peace" And shall not be, and shall not be, and shall be no 

more ". 

Implementation of the Non-Commerce Plan, as well as in the Institute 

of International Cooperation , To transfer the amount of the amount / size of 

the order and the same for the same purpose. Without the knowledge 

formats are also available in Abkhazian language. 

And he said, "I brought him to you," and he said, "I did not know 

him." Even in the framework of the framework, the framework of the 
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superficiality of the non-existence of the sunni Or sms. These Terms of Use 

of the Universities of the Resources (70% of the Prospects) 

It is not true that I am still in the Progress Bank A different version of 

the bis. I think that, in the same way, it is possible to put in the framework 

of the Gila (Anbank) and sent a new version of the word "sms." 

 

 

 

 

T. M a k h a r o b l i d z e  (Tbilisi) 

 

The Problem of the Parts of Speech 

in Georgian Sign Language 

 

 

In the Graduate Language, as well as in other gestures, there is a way 

to understand the meaning of the word The Problem of the Parliament. On 

the other hand, it is important to believe that the GSE Research Institute 

Enebe trails and this perspective, the importance of the line of knowledge, 

That the class of knowledge in the sense of translation is one of the same 

languages as a source For a while In this regard, the GEEBEB is trying to get 

a clear understanding of the outcome. On the other hand, there is a great 

deal of science in the sense of the word In the same language as well. For the 

sake of relying on the site, The SEB, and other Ansilis, we are saying that 

this is an unparalleled verb and should not be understood as a verb. It is the 

same as that of the Tribunal of the Tribunal There are a number of different 

ways to deal with the verb, but they have the same word. I was invited to 

write a book on the basis of the day-to-day translation of the language We 

have given you two forms, so that it is a non-verbal and verb. Here is a 

translation of the term - it is worthwhile to say that the two and the same 

are two words. It is easy to see that this version of the class is not a single.  

In the Gospel language, it is very difficult to find out how the research 

is available here. With the Knechnik Kodrdb's website. This is not the same 

as it is. It is not possible to write the same thing as the "Gospel" In such a 

case, I would like to make a difference to myself. However, I do not think 

that other foreign cooperative groups are in the same way More than this 
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volume is a coding form. However, in some ger languages the verb has a very 

good sense of value, and it is not, Bye. 

In the GSLA, a non-governmental institution can be the MIS Bye. It is 

also true that it is based on the term of the TSBY, that it is superannuated It's 

the way it is. Even here there is a complex of water. 

In 2012, because of the overweight proposal, I was able to render a 

linguistic version of the language On the basis of the bureaucracy. It was 

right to make a difference between two or three times Achievement, and a 

comprehensive plan, would not have been a form of non-formal, non-

fiction. This tie-up has been made available to the CSM. 

In the framework of the exchange program, the language of the gospel 

language I also have the opportunity to make a statement on the basis of one 

another. Thus, the same as the theme of the transformation of the concept of 

the program is a lexical language and the Grammar.  

 

 

 

D. M e l i k i s h v i l i  (Tbilisi) 

 

The Subject of Study for Grammar as One of the Linguistics Fields in 

the Light of Arnold Chikibava's “Methodological Immanentism” 

(History and Modernity: 1928-2018) 

 

 

1. The Permanent Resource Officer (from 1928 to the 90th precisely) 

Arnold Chkhokva Puverzulu Proceedings of the Council of Ministers of 

Foreign Affairs of the United Nations In the United Kingdom " In 1968, after 

the first year of the Publisher, in 1968, this statement was made public In 

the United States, the main point of view is "the same", as well as the 

language- The NDI research project will also provide for the research of the 

English translation from the Object, We'll get you out of the language of the 

language, we're going to be which has been promoted I find the following: 

"The language study of the language, we believe that we are studying 

the structure and the fiction, There is a set of structures (structure structure). 

The structural structure of the Structural Covered Structure of the 

Fund to Fail Louvre also goes to the Funniène-Louvre Foundation: He has 
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not been In the vernacular (kologram). 

The principle of language management for the development of the 

language of the English language, The Cause of the Cause: "The Counsel 

Might Be Succeeding The same is true for the objective of the universe, I am 

 For good reason, I was told that I would not have paid for this 

fundamental purpose In the 20s of the United States, the "structure", 

"descriptive" language transliteration If you do not, you do not know (and do 

not know for days), no linguistic linguistic In the public domain and on the 

basis of the Grade If the rsebshi ishviatad akhsenebdnen and akhseneben. 

The authors of this report did not recognize the Friedman de Soziere's 

theoretical philosophy, Structural research on the basis of a common set of G 

& T frameworks It is true that he will reinforce the other particulars of his / 

her vision and revelation In the first instance of the NRG). In the middle of 

the 20th century, this guidance has been achieved. 

"I have been defending myself, since this has been the right thing to 

do". It is possible to put forth the whole thing and make a difference This is a 

democracy in the United Nations. " In this article, it is a good source of 

information that can be translated. The language, as well as the search for 

the Grammy (1940);  

I would like to make Chikovi's work in the "Buenos Aires of Iran" As a 

whole, as an abstractional advisor, and, as a matter of fact, have been: 

Practice, The Principle of Research, that is under this Chapter, has been 

implemented or implemented On the basis of the study of the Grammar 

Strategy of Language kartveluri the verb. They will be sent to the Ministry 

of Finance: "With a free version of the same version with the exception of 

the verbal version" (TSU Georgian Language Language Which is the No. 7  

that it would be based on its fundamental freedoms - "Grammar (1953, 

1973), in the Turkish language, The purpose of the proposed plan is to 

provide the way for the development of the concept. 

3. This is the case of Arnold Chkhokhumi, which is called "the same 

thing", We have a good understanding of the structural and sustainable 

research of the United States and we urge you The goal of the multilateral 

perspective, and the The Declaration of the Code of Convention and the 

Criminal Code of the Grammar And (and not in the English translation), as 

in the case of what is the supreme From the point of view of the literary 

literature to the end of the day, In the Kremlin. 
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N. M e t r e v e l i  (Paris) 

 

Different Forms of the Equative Case 

with Some Parts of Speech 
 

 

To understand the definition of the word, verb and other languages, as 

well as Sometimes the morpho-gloss charities. For the purposes of the and be 

two or more of us, but we have the same name as that of We are coming out 

of our own web site. There is a statement of the as it is written in the Funnet 

of the United States. There are no lectures available. Because they are based 

on a non-governmental organization, With the purpose of the website). 

 This vision is a bureaucracy. We are free to go back and rely on 

restructuring. As you know, you will be able to transfer to proceedings of 

the Government of the United Nations, the time, date, time, purpose. 

 In the course of the "Language Language of the Language of 

Translation in 2014", For example, the word "sms" is used in the form of a 

"form" and "food". We are going to have two forms in the Vine plan. 

 In the first instance, it is possible to send a statement in the sum 

Today, it is also a pro-prudent solution and it is very important for the the 

turn of the turnover will be the same. It is a source of interest in the 

government. Why is a voiceman in the turnaround and the whole of the 

aloormorph. Here I also read two terms of the Confederate Foundation: 

(A) Peace of the Earth - "I believe it is a good thing". 

(B) Peace-Worth - "He knew what he had been doing." 

There are two forms of the same syllabus. 

I do not think we are going to have a different understanding of the 

definition of a different version To make a full understanding of the concept 

of a full-fledged and comprehensive practice Support. 

 

 

 

 



 45 

S. O m i a d z e  (Tbilisi) 

 

Interjection – A Part of Speech Distinguished from Others 

  

 

The revelation of the revelation is that he does not render it to him or 

I do not have a problem in the cognitive classes. Because of my own 

definition, I think you like me It is for the US government. 

More frequently on the basis of the publication of the plan I am going 

to make a difference if you do not want to do it Lease software During the 

period of time, there was a sense of the importance of the various languages, 

They are also responsible for reaching out. One of the non-clauses of the 

bible makes it clear that it is a paradigm A group of non-governmental 

organizations in the United Nations You are more aware of what's 

happening in the United States. 

I advertise to you on a similar basis, as well as on the basis of any other 

The Language Sessions will provide the benefit of the program as well as the 

Sunni. We are encouraged to develop a fundamental transformation of the 

project. 

The Foreign Bureau of the International Monetary Policy Receipt of 

the program. I do not believe that such a decision is not the same and new 

portal I would like to call on the website, It is similar to that which is similar 

to that of the translation, lebi from ukve mediis ena the gadainatsvla. There 

is also a different perspective in other languages. In most cases, I do not find 

a foreign exchange in the field of information, and To implement a 

comprehensive solution for the development of the Eurasian Discipline Biz 

is to be understood. 
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N. R u k h a d z e, E. A s l a n o v a  (Tbilisi) 

 

On the History of Some Borrowed Nominal 

Bases from the Azerbaijani Language into Udi 

 

 

In the United States, the English language is based on the lexical 

version of the Wiki Lee's lecture In other languages, as well as in other 

languages of the subjurisdiction of the linguistic languages of the Republic of 

Latvia There is a solution to the problem, I understand the lectures from 

Azerbaijan. The way to the SSE is to be viewed in a lecture on also a member 

of the Board of Minor Lee 

Undersee language, as well as the conclusion, is called the village of 

the village. In the Znews has published a summary of the essay And the 

Azerbaijan's Television on the basis of the United States and the United 

Nations. Sometimes the way to the loan is to be made available in a wide 

range of ways, The sessions of the University is from the Tsekhule. In 

addition, the same lectures in the turquoise, non-rational or sponsorship. 

A separate lexicon of the university is based on the fact that a multi-

million It is a good way to learn and understand the language through the 

Azeri language. 

We think, in the view of the Non-English Language is a lecturer of the 

language of this language. 

I would like to hear from you and others like that You have to do the 

same thing in the bin. 

 

 

 

 



 47 

M. S a g h l i a n i  ( Tbilisi) 

 

On the Declension of Nouns 

with Particles in Svan 

 

 

The name of a non-governmental organization named in the United 

States Structure of the Bureau of the Bureau of the United States (with two 

forms of Mikhail and Multiline R) And in the United Kingdom, and in the 

United States, To make a statement on the basis of this agreement and the 

basis of this agreement tavisebureba: 

1.Row basis of the paradigm The Bruce Brauncle is the one that does 

not make any difference in the nature of the transition In the United States 

of America, however, there is nothing other than the Bureau of Commerce 

Whereas the witness is, on the other hand, on the basis of the bureau, and, 

on the other hand, two sides of the universe (like the Bureau of the English 

Language, it is the Latin version which does not make a statement on the 

basis of the bureaucracy). 

2. What is it that I have done in this statement, it will still be laughing 

in the sense of the balance of the difference, that, if you come from the I do 

not know, but it's like that. lashkhur the cholurul In the same way, 

3. In the United States, the United which is the same thing as the 

Bureau, it is not the same thing, nor does it matter. It is available for. I look 

forward to the Bureau of the United Nations Dean. In addition to all of the 

things you do not have to do, you have to change the whole Bi sheidzleba 

ganvitardes: Transferring the turnover to the point of return but it is the 

same as the sum of the two.  

In the underlying technology, it is possible to apply for the benefit of 

the government, In other words, it is possible to apply the same amount of 

money, as well as but also in the same way as the balance sheet, Does not 

translate from the book. 

4. A non-governmental organization with a non-profit You do not 

have to stop. 

5. What is the difference between the provinces and the purpose of 

the company is that it is based on the balance of payments, and And the 

United States and the United States of America and the Komsomol The 

6. In many cases, many other publications of the United Nations 
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Development Forum True Value Added Corp (eg, in the case of the bureau, 

Ok and, on the other hand, l'l'mum'l're mure-oi "k'si" and so on), the same 

and the same Other Funding Officers of the Futures of the Future and the 

Turnover Does not do it. 

 

 

 

 

N. S u r m a v a  (Tbilisi) 

 

On the Interrelation of the Reflexives taviet-i and taviant-i 

(Based on the Data of Written Monuments) 

 

 

The full text of the lectures and translations and the full bs- sms of the 

organization They are understandable. Two of the two are from the United 

Nations, the two refers to the United Nations The Ceylon Public Defender of 

the United Nations Foundation for Reconciliation, the multi-purpose multi-

prong phase one They are We make a statement on the basis of the Sunni: 

and I The other framework is to create a different language subsection or 

language translation system. 

I'm going to work out from that perspective on the basis of translation 

in the language In the framework of the BSE and BCE, the Lecturer has been 

reversed by two, A form that is made up of the universe. For this reason, we 

have not made a statement on the basis of the federal government. 

Receive a Multilateral Decision-Making and Divorce Report. It is a 

very important factor for the benefit of the United Nations and the United 

Nations To make a statement on the basis of the law. 

In the old form of the Old Testament, and in the same way, it is 

possible that it is still a form. Numerous or even multi-dimensional non-

voiceless. 

In the Old Testament, there is a formula and a proverb that is 

different. By doing this, it's going to be a with a multi-purpose forum. 

In the United States, the company receives a non-profit revenue 

lecture The United States stakes and creates a pound. The form of the matter 

is very important in that it is used to put it in the form of a suc- Ethical 
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multi-format, E. Year And the United States and the United States. 

I would like to reassure the Sunni Charter of Monuments that I have 

to do. They have made a decision on the form of the forum, as well as to the 

international community It is possible to use a different version of the GNU 

Operating System (DER). This perspective is based on the language of the 

Sunni-speaking language. What is the day of the day of the week of Mullah I 

have been able to create a different form of voice in the artistic culture of the 

world that we think about IBS, for the time being (17th-18th cc).  In a new, 

new format, In the language of the United Nations, we have made a proposal 

from the source of the transaction (unclaimed, Theme I, I, II, II). 

 

 

 

M. S u k h i s h v i l i  (Tbilisi) 

 

On the Semantics and Form Changeability of Nouns of  vin? 

“Who” and  ra? “What” Groups in Georgian 

 

who? and what? Notwithstanding the fact that there are no issues in 

the field of international law and other monthly sums who? It will be clear, 

in the same way, the existence of animals, birds, cooperative and vulnerable 

schemes (No chkobva); The purpose of this agreement is to make a separate 

agreement on the basis of the convergence is defined. 

If this is the case, if this is not the source of information, In the 

framework of the United States In the same way, they are also in the 

framework of the different languages of the United States B) (eg, the 

International Institute of Finance and the Bureau of the United States, e.g. 

aseti mimarteba ertmnishvnelovani this is not, who is?  

What is the reason for the Whole Plan of the Bureau in the Old 

Testament, Here he has four shifts: this four turnover will be transferred 

through two forms: And excuse me.  

Who can not be better or better than the old one in the old 

calculation? As well as in the United States, as well as the sub-domain of the 

United Nations Membership. 

Who is in the Joint Venture of the Group, from the Government of 

Georgia, the Bureau of Credit We have. 
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This is not the same thing as what is happening in the summit this 

statement are based on the terms of the point of view of what the Bureau of 

the Bureau of the Bureau is, Without any reasonable transaction; What is 

the difference between the old and the old ones, which is the source of this 

translation of the United Nations; And, as a result of this, it is necessary to 

make a difference in the value of this segment We understand that. What is 

the basis of the version? "What is this," what is the purpose of the " Does not 

have a linearity and downtown form; There is no multi-volume. 

What is the meaning of the Joint Venture and the Majesty? What is 

the meaning of the term of the FIFA? And others) and the Bureau of Foreign 

Affairs not have to. 

From the old bureaucracy to the Akhalgi bureaucracy "Who" and 

"what" bureau In the opinion of the Board, it appears as the basis of the 

provisions of the Council of Ministers (i.Nevanvir, K. Lia ...). 

"Who" and "What" Clubs and Companies are in the Solution 

SevenMexico and One of the reasons for the unification of the United States 

Be in the new warehouse (so in the other language), with the exception of 

"Who" and "what" Another difference between the whole of the United 

Nations ndi natsildeba hqavs- has-and, tsotskhalta and aratsotskhalta 

jgupebad; This is a group of people ("who") and animal ("what") has a group 

of people, 

This initiative has started from the very beginning of the Old 

Testament of the Old Testament in the Old Testament The verb is made of a 

verb in the Old Testament in the old clarity, demonstrates that the "verb" of 

the word " The principle of "Who" and "What" and the "Prince of Peace" and 

"Universal" Citation needed. He has a search for who is a resident of the 

Republic of Azerbaijan. 
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T.  T e t e l o s h v i l i  (Tbilisi) 

 

On the Morphological Analysis of the Unchangeable 

Parts of Speech Turned into a Substantive 

 

 

Ac. Shannin writes in the framework of the Caucasus Language Code: 

"The language of the language is based on not only the Arabic The word, the 

non-verb, the verb, the more, the cosmic, the other, as well as the word, e. 

Found. All Versions of the Everyday Revenue of the Year It is also possible 

to say: "The windmill is given to the whole earth." (1980: 76 ). In the same 

way, we have a form of a different version of the universe It is the same 

thing that is conceived as a whole, but it is also a non-profit The source of 

the fund and the IBRNEB-OR. In fact, it is true that you are free to 

understand and, at times, unreasonable I understand the different parts of 

the world: the communities, the public, and the ideas of the municipalities 

UR Analysis comes from the book. 

In the United States of America, the United States, the Caucasus or the 

Sunnis is a freebuzz. In the same way, this and other similar concepts come 

from the group of forms of the universe. In addition, this is a multi-pronged 

plan for the development of the United States. For example, if it is possible, 

we will be able to apply to the G-Sub-Station And then we will put them 

together to reassess the censorship of the Problems of the Problem The 

United States is also deployed in the United States. 
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R. P a r e u l i d z e  (Tbilisi) 

 

On Some Ways of Word Formation in the Kisti 

Dialect of the Chechen language 

 

 

In the case of the Sufism, I do not even see in Bauerbo and Inghuşur, 

nor Chechnya In the United States. It is the time for the new verbs that they 

have "the whole, the whole, the uninterrupted, In the United States, the 

English language is based on the lexical version of the Wiki Lee's lecture In 

other languages, as well as in other languages of the subjurisdiction of the 

linguistic languages of the Republic of Latvia There is a solution to the 

problem, I understand the lectures from Azerbaijan. The way to the SSE is to 

be viewed in a lecture on also a member of the Board of Minor Lee 

Undersee language, as well as the conclusion, is called the village of 

the village. In the Znews has published a summary of the essay And the 

Azerbaijan's Television on the basis of the United States and the United 

Nations. Sometimes the way to the loan is to be made available in a wide 

range of ways, The sessions of the University is from the Tsekhule. In 

addition, the same lectures in the turquoise, non-rational or sponsorship. 

A separate lexicon of the university is based on the fact that a multi-

million It is a good way to learn and understand the language through the 

Azeri language. 

We think, in the view of the Non-English Language is a lecturer of the 

language of this language. 

I would like to hear from you and others like that You have to do the 

same thing in the bin. 
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L. P a c h u l i a  (Sokhumi), 

Z. K i k v i d z e  (Tbilisi) 

 

Three Types of Echoic Reduplication 

in Megrelian 

 

 

The first edition of the Kuala Lumpur Committee (Kikivze 2017) and 

the supporting empowered By virtue of our translation, we are exempted 

from the three types of europere republics: 

This tribute produces the molecules that are created in the language of 

the language. I am a multi-lingual language that says: "If we rewrite the 

languages of Turkmen , And I know that like mühleme 

This is not the same thing as what is happening in the summit this 

statement are based on the terms of the point of view of what the Bureau of 

the Bureau of the Bureau is, Without any reasonable transaction; What is 

the difference between the old and the old ones, which is the source of this 

translation of the United Nations; And, as a result of this, it is necessary to 

make a difference in the value of this segment We understand that. What is 

the basis of the version? "What is this," what is the purpose of the " Does not 

have a linearity and downtown form; There is no multi-volume. 

In this type, the Co-structures of the International Cooperation 

Organization and the The purpose of the agreement is to ensure that they 

are responsible for both the bills and the reuppilks. In addition, you will be 

able to make a difference. Whether or not it is in the sense of being a BASIS, 

or the fact that it is NISSE B. 

 There is an opportunity to implement a multi-pronged perspective for 

the ecumenical reproduction The goal of the Liberation Plan and the 

Promotion in the Language. 
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N.  P o n i a v a  (Tbilisi) 

 

Abkhazian Interjections Expressing 

Surprise and Grief 

 

 

The Abkhaz Foreign Ministry does not comprehend it. They have a 

comprehensive understanding of some of the above-mentioned groups in 

some of the languages of Abkhazia and Zürich In the opinion of the Council 

of Ministers, there is an important point of view, from Vinnny It is with the 

statement of the United States or the Transparency International. 

amjerad tsarmovadgent gaotsebisa and mtsukharebis gamomkhatvel 

apkhazur shorisdebulta analizs. Learn how to apply Abkhazian lectures. This 

is not the same thing as what is happening in the summit this statement are 

based on the terms of the point of view of what the Bureau of the Bureau of 

the Bureau is, Without any reasonable transaction; What is the difference 

between the old and the old ones, which is the source of this translation of 

the United Nations; And, as a result of this, it is necessary to make a 

difference in the value of this segment We understand that. What is the 

basis of the version? "What is this," what is the purpose of the " Does not 

have a linearity and downtown form; There is no multi-volume. 

 

 

 

E. K u r t i s h v i l i  (Tbilisi) 

 

On the Issue of the Complex Preverb 

Composition in Dargwa 

 

 

The research of the GFSIS website in the framework of the 

preliminary and linguistic revenues I do not know. The Bureau of the 

Millennium Development Fund is to be fully translated into the language of 

the language Libby. The size of the translation is revealed by the translation 

of the English language. 
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In the framework of the Forum and the Future, the Presence in the 

Language, as well as in many other languages, We have created the verb 

with the verb and the form of the transformation that is different from the 

other As well. 

In the framework of the structure, the prevalence of the prevalent 

language can be martial or difficult. 

For this reason, it is sometimes very difficult to explain the idea of 

some com- nent. Due to the change of fundamentalism, It is noteworthy that 

there is a need for a special program for the development of the software. 

In the framework of the Strategic Plan, the structure of the Strategic 

Plan is as follows The Bureau of Commerce and Industry and the Foundation 

of the United States, I'm going to get the idea of the Internet 

 

 

 

M. G h l o n t i  (Tbilisi) 

 

On the Supreme Purpose of the Human 

Word (Raising a Question) 

 

 

1. The Divine and Sovereign Commitment to be Revealed and to the 

Gospel of the Divine Provinces The well-watering and prosperous wells of 

the wells imparts sixty years and knowledge, revelation and And the United 

States and the United Nations. However, they did not agree with the GFP 

And the Holy Spirit And the Supreme Court of Adhammi. 

This is a free software solution that helps us to understand the concept 

of censorship Both verses and sequences as well as: The Creation of the 

Crown of Creation, Adhamine God is the Son of God - the Son and the 

Word of God - Jesus Christ, We are free from the UN, and we have been 

able to make a statement. In this regard, we have a good sense of God with 

the God of the Word (God of God) and the We have a variety of coins, I 

have a good faith. With the help of cosmology, it's right to get a lot of 

knowledge of the same. He says that he has "made up for the sake of God" 

(Jona Okrope) Now that's why I'm going to live in a very different way To 

be worthy of the value of life and the glory of the Son of the Highest. 
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Learning and Learning.  

2. There is a great deal of information available in the Bible solely 

Refer to the list of Lingua Adamica: a) Admisse (See below); (B) the breaking 

of the Adhammi's statement (falling into the knowledge); C) the old and the 

newly rendered version of the Deity: In addition to this, it is possible to look 

at the concept of the word " I will be able to understand the meaning of the 

word: "With the God of the Bible" The value and the value of the peace of 

mind. 

3. Hereby, the killing of the censor (s) and the language of other facts, 

I had a sense of wisdom in the form of God's creation, -Article, for the 

following: 

The Biblical Knowledge Division shall reciprocate a statement of the 

Divine Deity As well as on the basis and its own, the concept of God's 

creation and the purpose of God's purpose. The divine sage, What I am 

saying is that the whole creation of the universe is based on the ecumenism 

And the multilateralism (MRM) and the United Nations (March Hard i), and 

the like. (The Holy Bible, the Holy Grill of Novel). 

A) The creations of God's creatures) and those who are created (God's 

creatures); B) the structure of the sciences (language) structure - the power 

of the creation of God's creation Lobby, ecumenism and multiculturalism. 

 

 

 

 

E. S h e n g e l i a  (Tbilisi) 

 

The Structural-Semantic Analysis of Idioms Containing the 

Megrelian Lexeme zisxir-i || zəsxər-i “Blood” and the Laz dicxir-i 
 

 

This is not the same thing as what is happening in the summit this 

statement are based on the terms of the point of view of what the Bureau of 

the Bureau of the Bureau is, Without any reasonable transaction; What is 

the difference between the old and the old ones, which is the source of this 

translation of the United Nations; And, as a result of this, it is necessary to 

make a difference in the value of this segment We understand that. What is 
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the basis of the version? "What is this," what is the purpose of the " Does not 

have a linearity and downtown form; There is no multi-volume. 

In this type, the Co-structures of the International Cooperation 

Organization and the The purpose of the agreement is to ensure that they 

are responsible for both the bills and the reuppilks. In addition, you will be 

able to make a difference. It is a translation of the publication of the lectures. 

Two, three, four, five, and others, are often two-plus Receipt of the plan, 

exchange rate, and other There is a sense of difference between the words 

and the verbs; In some cases, it appears to be a transparent or positive one, 

sometimes even if it is in a different way or not; It is up to you to make a 

statement on the basis of the terms and conditions: Sometimes, sometimes it 

is. 

The long-term strategy of the Ivanishvili, as well as the so-called 

structure of the United Nations I've been told. It was founded on the basis of 

strategy.  

 

 

 

 

V. S h e n g e l i a  (Tbilisi) 

 

Academician Arnold Chikobava – The Patriarch 

of Kartvelian and Ibero-Caucasian Linguistics 
 

 

The Future of Persons and the Persons It was a non-governmental 

organization of the European Union and the International Foundation for 

the Study of the Institute of Inverness In the framework of the Linguistic, 

English and International Business and Business I was told that it was all 

right. A new strategy for transparency and transparency in a new way In the 

United States of America, the " In the ways of the English Language Policy. 

As well as to develop an Indo-European perspective of the United Nations , I 

have been encouraged to take into account the multi-national and 

international languages research.  

This is a brilliant revelation of the vision. In 1928, Chikovia's version 
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of the "Problems of Marneuli" was published in the charter ", As well as the 

translation of the statement on the basis of the MISO The principle of the 

English language structure is based on the principle of a collaboration 

between the Coalition and Co-operation Council, which Condemns the 

verbs and the non-uniformity of the forum for the non-governmental 

organization Bass The structure of the structure of the translation system is 

the same as that of the ICC The synths was a global organization. 

The Frameworks of the Character of the Language are Dedicated to 

Arn. "Why is there a change in the turnover in the charter?" (1928), "What 

is the Universal Multifunctional Object (1929), "What are some news about 

the language of the Qur'an?" (1929-30), "The Principle of the Peace and 

Verbal Analysis" (1933-34), "The Language of the Language  ateba "(1950)," 

kartuli Language "(1967) and others. In the framework of the report, they 

will be made available in the form of mutual consolidation, The vast and 

deep anise of the Greek language is a non-BSEC statement. 

Arn. One of the most comprehensive research projects in the United 

States. He has been published in the United Nations 

In the 20s it was dedicated to the study. It is also based on the basis of 

the FISU, the multilateral, the multilanguage and the Kyrgyz I will. 

The most comprehensive language language, the strongest 

macroeconomic name of the nation, Arn. Chikovi's mood was a cure. He is 

the author of the English translation of the English language system, From 

the twenty-first year of the year to the next year, their multi-norms of the 

foundation of the Press. 

It is a good source of information and deep in the United States, where 

it is a Russian, I'm going to make you go. Acad. has laid out a new milestone 

in the framework of the lexicals and lectures In the United States. He has 

also published a seminar on the Caucasus Research and Development 

Foundation The Principle of the Liberation Plan. With this principle, and 

with the help of the hands of the great Iraqi people The eight-volume 

version of the "Language of Teaching Language". This is a public lecture on 

the English Language and Community of Nations (Shanzinidze). "This is a 

monumental, renowned, and long-lasting, thousand-year-old As well as to 

those who are involved in this proposal and whoever So it is.  

In the research project, which started from twenty-one years. This is 

the same thing as that of the FIFA, that is, The money is to be distinguished: 
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1. "The Grammar of Annexi" (1935). We did not have a full and 

accurate analysis of the whole of the universe, we had it to the whole of the 

universe, The Grammar and the Latin-LISU The Funniest Foundation and 

the Framework of Analysis Based on the foundation, it is said that there are 

two different languages of languages and languages (this language is called 

Znner ). 

2. "The Chancellor of the Courthouse" (1938). In this lecture of the 

Quran. CHCOKA has made a very strong sense of the basic languages of the 

Kyrgyz languages As well as the first edition of the lectures). 

3. "The Supreme Council of the United States in the Language of the 

Agreement" (1942). In the United States, the whole structure of the Charter 

of Fundamental Languages . 

There is a multi-million murder case in the mountainous and 

mountainous language of the mountain Support. That's all about the whole 

of this convention. He also has a multi-pronged proposal for the use of the 

eBay They have been dedicated to their workshop - two modifications: 

1. "It is the study of the language of the Iberian-Caucasian languages" 

(1965). In the framework of the IFRICA In the United States of America 

Convention. Awareness study and study of crimes We're going to tell you 

what the killer is about to kill and kill me The United Nations research on 

the basis of the USSR. 

2. "Iberian-Caucasian Language of the United Nations" (1979). In the 

framework of the French language, translation and You will get a copy of 

the website. Analysis Production is based on the restructuring system. And 

that's why I'm far from speaking in the language of this language, I find it. 

"What will be accomplished by the Funnet, Morpho-Gia, SiMt, Universe, B. 

The IBB is responsible for their implementation, and they are responsible for 

their development. " It produces a multi-pronged structure of the language. 

This Bureau of Commerce, with a comprehensive lexical perspective and 

form of organization For that reason, I have not done anything wrong. 

Principle of Research and Development of the Iberic-Caucasian 

Languages The morrow In so far, he has resorted to a very small and 

medium-sized enterprise BZ: In 1933, it was introduced to the UNESCO In 

1936, the English language was established in 1936. In the English language 

translation of the English translation of the English language, the English 

and the Ménérélé In 1941, the United States Institute for Information 

Technology In the Tutti-Gnom. This is followed by a study of the Iberian-
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Caucasian languages and the plan of reaching a comprehensive plan I've 

been informed about the possibilities of this. 

There are many resources available, like the To create it. Such advice 

was academic. He has also spoken to the whole world of the Iberian-

Caucasian ethnology Revenue Sensex Scale, that is to promote the 

development of the company and to be implemented In the same way, as 

well as with the others. 

 

 

 

 

V. S h e n g e l i a, T s .  J a n j g h a v a  (Tbilisi) 

 

The Comparative-Typological Description of Kartvelian 

and Abkhazian-Circassian Language Morphology 

 

 

In the English language we have a different perspective. The goal is to 

create a framework for this language Structure of the structure as a whole. 

1. The purpose of the prejudice to the Sufficiency - With the 

development of the framework of cooperation,  prevails over the. 

2. For the Organization and the Organization of Abkhazia, Nishan-

Dubli is responsible for admission and substance The KSRC, which is a great 

deal of the same as the other side of the Encyclopedia. 

3. In the group of the two groups of the bureaucracy, the special 

purpose of the revenue - Fonts or polyphonyms). 

4. A multi-purpose multi-purpose revenue turnover in the area and 

area of the UNESCO The form is based on the principle of the Government.  

5. Considering the weakness of knowledge, but also in the languages 

and languages of the languages There is a good solution. 

6. The RBPRC is a prerequisite of the prerequisites (CONFERENCE). 

7. The purpose of the university and the establishment of the United 

Nations.  

8. We will be able to make a special statement in the Arabic; There are 

two types of benefits in the sphere of knowledge, and two-thirds. 
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9. In the two groups of languages, there is a limit to the problem and 

the transformation and the transformation and the other To be 

10. It is a very important tool for the development of the Kremlin and 

Abkhazian - different languages differ from the German language, is a 

pseudo-proverb - a word with a word To reflect the objectives of the 

Institute. 

11. The multilateralism is based on the fact that it is in the structure of 

this language So important This category is based on these two groups of 

languages in the Iberic-Kazakh language. 

12. The Council of Europe is based on two fundamental languages and 

the It is a comedy. 

The first language of the Abkhazian-Turkish language, the martial- 

Luzur (in particular - Megrelian dialect), although it is not the same as in the 

United States, I'm here. 

 

 

 

I. C h a n t l a d z e  (Tbilisi) 

 

Nicholas Marr’s Manuscript Works 

Concerning Svan and Svaneti 

 

 

"It is not in the Caucasus, nor is there any other murderer, even a very 

powerful one We have the right to exist and have the same rights as that of 

Mars "(ARN Chkobova). It's four times (1911-1914), that's why we're not 

going to be more than a thousand The structure of the Characteristics and 

Characteristics of the Characteristics of the United Nations is unreasonable I 

have heard about it. Not even on the 155th anniversary of the United 

Nations, there is no scope for this benefit So it's like it. 

We are in the same way as which is not until the day It is not possible 

to do so with the following: the Minimum Officer of the Bureau of 

Management Both the Son and Arsène ONE, as in Svet-Neth, as well as in 

Peterburg (Petroorg). It was a good idea of the one-on-one as a whole In 

addition, D.M.Isciers also reorganize their work, and translate language texts 
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into Linux It is very important and very important to me In the framework 

of the Bureau of Government Now I think that you have a great deal of 

work. 

Arnold Chikhoweva, the opinion of the municipal and ethi-lingual 

projections The United Nations, the United Nations, and the United Nations, 

For all of this, there is a lot to say: He has a lot more and more But it is better 

to die. There is no adequate understanding of the United States of America, 

the United Nations and the United States. On the basis of the first year of the 

year of the year I'm going to find out about the future. 

Do not be bothered by the revelation of the page 1517 of the same 

source Do you? - Even you did not know! From the time of the death of the 

Bible, the time of the dead (sixteen months) was the Gospel, and albat, In 

Russia, the Department of State of the Russian Federation under the auspices 

of the Saint-Petersburg Over the 3,000's, we are not ready to go. 

It is very easy to find out that it is not possible to use the term (1965) 

discussion in the "Learning English Language in the United Nations" (pp. 

343): On the basis of the Ministry of Finance I am going to give you a great 

deal of literacy (in other words, And the second of the seven specials 

dedicated to Swaminar (for the purposes of the Ministry of Economy and 

Sustainable Development) I do not want to change my mind "). There is no 

doubt that Bond did not agree with NicoMoar's multi-faceted manuscripts If 

I had to make a statement about myself, I would like to say that I Translation 

of the language (for example) is not a translation HO "(1965: 372). We think 

that "Grammatika svantiko svarni sociologist" (1911) correctly read the same 

research, such as what The United Nations has been compatible with the 

Seismic Policy, I do not want to put it into the same language as a Grammy.  

It is the same thing that is getting to know, they do not know what 

they are saying about it, even the GYN- We have been arrested. "Jaffer's The 

Who's Goal of the Will of God in the Reformation Let's say it's a different 

perspective ... Nicholas, the New York Times There are some things. In 

addition to the government of the United States, you can get the way out 

After this and apply We have the responsibility of the United States of 

America and the United Nations  This is the same thing as that in the foreign 

language. Newcomer has been replaced by the Iberic-Caucasian Institute of 

Language Science The goat's restroom, the size of the rest of the goat, the 

size of the poem. Article on the languages of the United States will support 
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its activities in the courtyard of the mountain and the mountain You will be 

able to translate the language "(Chikobava 1965: 374). 

 

 

 

 

M. C h a c h a n i d z e  (Tbilisi) 

 

One Pattern of the Tendency of Pragmatic Narrowing 

from the Recent Georgian Synonymy 

 

 

The socio-cultural sciences of the international community, the first of 

all, the strongest and the pragmatic language In the same way as in a volley, 

and in most of the above, it is similar to that of a single person Yes. 

Unbounce, language funding for language based languages In all the 

different aspects of the universe, we have a uniform and comprehensible 

understanding of this The monthly issue of the monthly discipline: lexicon, 

stylisk, And others. 

For the benefit of the proposed research, the purpose of the survey is 

to be implemented I'm a lexical as well as a lecture of the seminar He is a 

person (or a member of the fraud). 

Solution, in the analog, or in the English language of the English 

language, the English language Procedure of the Vocational Development 

Fund of the State of Persons with Disabilities (B. Chkhua). The Caucasus 

Institute for International Studies (CISF) We say that: 

We have a different perspective on the basis of the English translation 

of the English language lexicon With a new translation of the book, 3rd 

edition of the lexis Important (see the eight eighth volume). And that's why 

it's all about the whole point of view and it's trying to get it from the 

alphabet SOO (CE1, 1), as well as in the unlimited amount of free advertising 

In the view of the perspective, it is unlikely that the tendency to be 

denounced as a mosque 

I will say that you have the same thing as the second point (sovereign, 

intellectual) From the REB to the whole of the whole. There is a multi-

pronged perspective on the basis of the above-mentioned barrier is well 

known that this tendency is based on the universe (unprecedented, 
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inequality) There is a whole perspective of the nature and the culture. 

We have a great deal of support in our opinion that we can: 

I. Awareness and Practical Achievement in the English Language In 

the framework of e. Year In the framework of the Practical Freedom Fund 

And I, as well as a new source of knowledge and a plan. 

 

 

 

 

M. C h u k h u a  (Tbilisi) 

 

On Suffixed Formation of the Comparative Degree 

of the Caucasian Type in Svan 

 

 

You will come up with a different version of the subsection plan, uri 

kategoria sinkroniul done on the itsarmoeba skhvadaskhva ena the mokmedi 

apiksebit. One thing seems to be the same as that of the Sunnis of Swansea, 

which is based on the Fund of Fundamentalism Czech: The United States of 

America, as well as the United States and the United States In the same way, 

it's coming to Swanville. Here, even if you do not have a sense of action, it's 

a good idea to use the adverb is a great man. 

Unspecified with the prospect of being a co-operative Mummareba, 

moreover.  Failure to make a statement of interest, cf. Bass. I'm going to be 

in Hau Hai handia  mendia da "This is a very big mountain." 

For us, this phase of research, from the point of view of Marxime. In 

all the cases, there is no question of killing this day in this language. 

However, it is not possible to reorganize the restructuring of the United 

Nations In Venezuela. 
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L. T s i k h e l a s h v i l i  (Tbilisi), 

A. R o s t o v t s e v - P o p i e l  (Paris) 

 

The Place of the Article in the System of Parts of 

Speech of the Old Georgian Language 

 

 

The new language of the language is not the same as it is, but it is not 

the same , It was the same for the first time (Shanninidze, Imni, Foghit, ha 

Frenzy, etc.). There are two options: defining and undefined. We have a plan 

to provide a fundamental basis: this is , It is, in the form of the definition of 

the universe: a. 

In the United States, there is no doubt that it is difficult to get Failure 

of the United Nations and the United Nations. With the viewpoint of the 

formulation, it is the same thing as a comprehensive critique Source of the 

Quarter as a pre-eminence of the United Nations, although it is not There is 

also a proposal for the benefit. The same and other provisions of the same 

texts reinforce the provisions of the United Nations We're going to be 

together with Nwevisa and Null (March 1979). This triviality is based on 

suspicion in the Old Testament of the United Nations, Proceedings deny the 

university (1997). 

If you are interested, you will be prompted to: 

1. Whether or not the development of I have a comprehensive plan 

and I have been able to get a Grammy Award As a non-ticker 2. There is a 

reasonable amount of income for a certain amount of money What is the 

difference between the French language?  

Growth of the plan, we are looking at a four-pronged proposal: 1. 

Definition; 2. The institute; 3. Deco-trance framework; 4. Eurssia (2003). For 

the Growth of the Fourths of the Fourths of the Fourths of the Old Crisis For 

the purposes of the Budget of the United States, the non-governmental and 

non- If I say: I believe that I (I) will be free of it POSPOISI, as well as the 

United Nations Development Program And (1983) of the GWS; The Voices 

of the Institution, the Confederation of the World (II) Year To make an 

unreasonable statement with unlimited formalities. This is not the case, 

merely, ihsme, etc. but also in the Old Testament charter For example, the 

Fourth Reform of the Reform of the Statute of the Fourth Adieu (897) Will). 
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For a monthly basis We do not know anything about it, but it is not as good 

as it is (as a whole) To the Liberation of Liberty, the Sunnis of the Old City. 

In the same way as the Fourth Corners, the Fourth of the Fourth I am sure 

that you will be able to use the forum and As a reference to the 

cosmopolitanity and indirect turnover - emphatically. 

And yet 40 years ago, Greenberg made the way for us to go back to the 

United Nations Kremlin Marque (1978): The United Nations Development 

the special definition of the definition of a non- See Haven's II Area) and 

MISSING UNIVERSAL SAIs. You can not use this fund. He claims to be an 

unreasonable responder (1985) and reassures that this old age is not old In 

the Courtyard. 

Graveyard of the United Nations and the United Nations For a 

reasonable amount of money on the basis of a free settlement And not in the 

Old Testament. In the Old Testament of the Old English Language, which is 

a separate group or one I do not need to be able to make a difference. The 

purpose of the same is that it is in the same way that we can And to be a 

postpost as well as a prepositional. 

 

 

 

 

N. K h a k h i a s h v i l i  (Tbilisi) 

 

On the History of the Biblical Word 

amen//amin “Amen” in Georgian 

 

 

In the Old Testament of the Bible, the Book of the Old and New 

Testament of the Bible, From the point of view of Bermuda, and as you 

know, we often find out. This solution is sometimes used as a multi-national 

transparency system. In the framework of the bourgeoisie, in the framework 

of the charter. Sofa: abba, adonai, amen, sa'ba, pass ... 

The old martial arts system was introduced to the Biblical-era 

"Dynamic Symbols" and the Old Church Handbook There are many things 

that you can do in this very a single lecture Free edition the following 

lexical-coagues and I'm going to explain this "very important idea".  
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He is convinced of the firmness of the universe, the source of the 

Aman. It is the same as in the vernacular, πίστευω "belief", it covers the 

corporation, - the power of the proverb The Voice of God or the Foundation 

of the Powers of God I've been there for a long time to come out of the 

public domain As well as the liberal, and liberal etymology. With a clear 

commitment to this index, 

The Learning Bureau of more details In addition, it is also a 

multilateral term for Amin Al-Fuli, as well as the Bureau TB is "a reasonable 

amount of time for a long time. In the framework of the English language 

framework, the Association of Persons (Pursuences) "Amen," he said, "I am 

very good, Did you know that it is the same: "Amen" is the day of the week, 

and when the both the soul and the feminine intimate, "the Amin" have 

come to me and will be made to bury.  

Whosoever shall say in his heart, Thou shalt not say, Thou shalt not 

die. Found. Do not get me wrong. In the United States, the purpose of the 

new system, after the expansion of the new plan, I will say, "I am sure you 

will come to me"; I will also say.  

 

 

 

 

N. K h o c h o l a v a - M a c h a v a r i a n i  (Tbilisi) 

 

On the Original Semantics of the Names of the Ancient 

Georgian Wheat Species maxa “Triticum Macha”  
 

 

Special Officers of the Caucasus Institute for International 

Cooperation will be released on May The old one, as well as other languages, 

is also available in other languages. I understand that it is from a different 

kind of culture, as well as in the same way, One of the prominent positions 

of the UNDP's proposal is as follows. In the rule of the Supreme Court of 

Georgia and the Regulation of the Millennium Challenge, And that's why I 

do not believe that this is the source of the wheat and the truth of it . 

Kartvelian Engagement with a Multi-State Strategy for Making the 

Triticum Macha - from the Old City Municipal Council (Dikka, Jepli, 

Zanwoori, Makkah, Asli) with a different perspective, with a bunch of ideas, 

and a reasonable basis In the English language, the language of the language 

in the language is correct basic morpheme of the main morpheme.  
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We do not make a statement on the basis of the French translation of 

the monthly (though it is) In this way, we have to do our best to put in a 

different sense All rights reserved. Special In the framework of the LIT in 

the framework of the transformation of the United Nations . "Pure-Wile I 

would like to say that the most important thing is the Seven Tkka Fuzeen's 

Doon At the same time, we do not have the same (even non-existence) of 

the universe, Make a voicemail - a full-fledged culture, And the United 

States of America and the United States. 

 

 

 

Ts.  J a n j g h a v a  (Tbilisi) 

 

On Some Morphonological Phenomena in the 

Declension Process of Megrelian Nominals 
 

 

A multi-pronged perspective on the basis of the bureaucracy What's 

the difference? Discussion on the Braunsbay and the United States We've 

been in the 90s since the last publisher. In some cases we would still be able 

to share with you. 

1. We do not have much frequency as a sign of the transformation of 

the United States If a statement is available, if: a) the form of a revenue turn 

To be released by the BWA, and (b) to the Bureau of Reform We have, c) 

revenue in the backbone of the United States D, d) Refer to the form of a 

revenue transaction for the benefit.  

2. The purpose of the non-government and non-governmental 

organization As a result of the dissolution of the vote This is not a proposal, 

if we have in the futures of the R. 

3. In the United States of America. 

4. On the basis of a different form of transformation, We are going to 

be from the United States as a non-governmental organization For the Press. 

5. It would also have been able to render a rollback to another, As a 

whole. 

6. Receipt of the Bureau of the Organization and other Minutes of the 

co-operation in the Co-operation Plan. There is no reason to be aware of it. 

7. In the motion, you will be able to move on the basis of the 

bureaucracy I do not believe in multifunction 

I will put it in the same way That's what you've got to do in the Bible. 
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N .  J o r b e n a d z e  ( T b i l i s i )  

 

On the Modern Principles of Grouping the System 

and Subsystems of the Parts of Speech in Georgian 
 

 

Within the framework of the plan, the goal of the Grammy, it is 

taught in the same sense Briar classes (such as those of other languages), they 

have a different meaning And the form of advertising. 

There is a fundamentals of fundamentalism as well as the formula As 

well as to the United States. These two cooperatives have to make a 

difference to this class. 

At this time in the Old Graveyard, in the English language, in the 

Bible, and in the name of the Sunni I'm going to do it myself V, verb, verb, 

and so on. On the basis of Shannon's "Graffiti Foundation", this principle has 

been proposed by 10 million Free software. 

Hereby it is also said that the trail of a different story for the universe 

It has been suggested that in the same way that the size of the Gospel is 

considered In the course of the lexical-gram-culinary class. The Holy One is 

a form of the Holy and Forever, and it is Total other jgupebi gamoiqopa: 1. 

C-tqvebi, romlebsa the mkholod brunvis kategoria have; 2. There is a source 

of revenues and rumors; 3. Sovereignty, as well as the turnover, revenue and 

schemes of the scheme; 4. Universal verb and a. Sh. 

With the same principle, we have also decided on the basis of the sub-

paragraph of the article. If you want to be a member of the non-

governmental organization, see that it is important that you move on to a 

different group of people following four groups: 

1. Who and what is a non-profit organization? 

2. Suller and the unreasonable transaction; 

3. The basis and the non-governmental organization; 

4. Abstract Arsseb. 
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K. A b a k a r o v a  (Naryan-Mar) 

 

On the Status of Some Lak Structural Units 

in the System of the Parts of Speech 
 

 

The problem of distinguishing parts of speech is relevant for all 

Dagestan languages. This is evidenced in part by the presence of such hybrid 

terms as "names-adverbs", "adverbs-postlogs", "unions-postlogs" and the like. 

Among Daghestani languages, the problem of permeability of parts of speech 

is particularly relevant for the Lak language, because here the line between 

parts of speech is fragile and the same lexeme, depending on the context, can 

represent different parts of speech. 

Researchers of the Lak language are unanimous in recognizing the 

adverbial origin of materially and functionally identical preverbs and 

postpositions in the Lak language. The fixed position of adverbs of a place 

after a name promoted their transformation into postpositions. A fixed 

position adverbs places before the verb contributed to their transformation 

into preverba. Postpositions, in turn, served as the basis for the occurrence of 

case affixes with spatial semantics. The process of transforming postpositions 

into case affixes is presented in all Dagestan languages, although not to the 

same extent. 

Genetically goes back to adverbs and the posting of the kun (s), a. The 

term "postposition" in relation to kun (-n, -m) and not all lacudians are used. 

The scientific and educational literature on the Lak language presents 

different points of view regarding the qualifications of a given structural 

unit. The author of the first scientific grammar of the Lak language, P. K. 

Uslar, qualifies kun (-n, -m) but as a formant of likening the case. L. I. 

Zhirkov considers the structural units of kuna, kunna, kunma as special 

endings of adverbial significance. SM Khaydakov defines the morphological 

status of a given structural unit as a particle. G. B. Murkelinsky qualifies kun 

(-n, -m) and as a service particle, which can be attributed to adverbs, 

postpositions. The postpositions (namely, non-native postpositions 

expressing comparative-comparative relations) include kun (-n, -m) and also 

I.Kh. Abdullaev. 

Of particular complexity for the analysis are constructions consisting 

of three components: “a noun in the genitive case + postposition / preverb + 

verb”, such as: hamalallural hhyichiun ukkan “to meet the guests”, kyurnil 

yalttu ukkan “inspect the field”. Here there is a dilemma, where to include 
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the analyzed structural units: to the left - to the name, or to the right - to the 

verb. Depending on the solution of this dilemma, the partial status of the 

analyzed token changes. 

In the absence of a dependent form of the genitive case, a 

homonymous postposition can be considered as an adverb that forms 

phraseologically related combinations equivalent to the word: Yalttu Gyan 

"to translate" (literally "go from above"), mahun baghan "to fall behind" 

(literally "back to fall") , luv baghian "fall into the sediment" (lit. "fall 

down"), luv lyakin "catch" (lit. "bottom to find"), Yala gyan "get rid" (lit. "top 

leave"), etc. The status of such entities in the Lak language is also not 

defined. 

 

 

 

 

I. A b d u l a e v a  (Makhachkala) 

 

Infinitive in the Akhvakh Language 
 

 

In a complex system of conjugation of verbs, the structure of the 

infinitive is of considerable importance at times. Depending on the structure 

of the infinitive in the Avar-Andean languages, there are two types of 

conjugations and, accordingly, two rows. "Defining this opposition 

[opposition - p and –n, approx. I.A.] are the formants for the first series d (p, 

s, l) and II – n ”(Z.M. Magomedbekova). The principle of dividing infinitives 

into two rows and, accordingly, into two types of conjugations, is strictly 

maintained in the Akhvakh language. A smaller part of the verbs (about 96) 

is included in the row "n" (II conjugation). Most of the verbs make up the 

series "p" (I conjugation). Verb conjugation at times turns out to be directly 

dependent on the infinitive structure. Consonants p and n, which contribute 

to the division of infinitives into two rows, are also thematic indicators. 

They, forming the verb stem, essentially merged with it. The thematic 

indicator appears in many conjugated forms of the verb, for example: 

A controversial question is whether the thematic consonant is assigned 

to the base or to the formant. Thematic consonant does not join directly to 

the root, but follows the formants, indicating transitivity / intransition, 

temporal correlation. Although when forming temporary forms, the 

thematic indicator looks like an integral part of one or another suffix, in 
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reality, p or -n are part of the base — thematic indicators. 

 Z.M. Magomedbekova believes that “in the North Akhvakh dialect, 

an infinitive is formed by means of -rulaIa in the verbs of a series p, and by 

means of -nIaain the verbs of a series n”. However, with more careful 

analysis of the verbal stems and suffixes, it is found that the infinitive in the 

Akhvakh language is formed only by one suffix -ulIa. Such a suffix is 

revealed when cutting off thematic indicators (or “determinants” of verbal 

bases), historically and synchronously diverging to the verb stem, and not to 

suffixes of the infinitive and other temporal forms. With this approach, the 

division of infinitives into two rows loses its relevance. 

In the special literature also pay attention to the homonymic forms of 

the dative and infinitive in the Dagestan languages. The possibility of 

identifying dative and infinitive formants in the Avar language was allowed 

by A. S. Chikobava and I. I. Tsertsvadze. E. Bokarev pointed out the 

coincidence of the formatives of the dative and the infinitive in all Dagestan 

languages. With reference to the Avar-Ando-Didoi languages, Z.M. 

Magomedbekova also admitted such a possibility. In fact, when analyzing 

the forms of dative and infinitive in the Akhvakh language, their material 

similarity is found, for example: behuru lIa “to take” - ilo-lIa “mothers”. 

 

 

 

I. A b d u l l a e v  (Makhachkala) 

 

The Morphological Structure of the Lak 

Language in A. Kaiaev’s “Grammar”  

 
 

1. In 1934, the well-known Dagestan scholar and enlightener Ali 

Kayaev (1878-1943) was written in the Lak language (using arabographic 

writing - the so-called Dagestan "ajama") "Grammar of the Lak language." 

The text on modern graphics (59 pages) with translation into Russian was 

published by R. G. Eldarova in 2009. In the history of Dagestan linguistics 

(and science), this was the first experience of compiling one of the Dagestan 

languages in the native language of grammar. The author, who received the 

traditional Arab-Muslim education in Dagestan, and then continued his 

studies at the famous Al-Azhar Muslim University in Cairo, had extensive 

knowledge of Arabic philology and Arabic grammatical science. 

2. The research of A. Kayaev differs from the traditional grammars 
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known to us, the system of which is developed in Indo-European Peistique 

and is used in modern, including Dagestan linguistics. A. Kayaev wrote his 

own work, proceeding from the basic guidelines of the grammatical 

teachings of the Arabs. Arab grammar science was based on the works of 

well-known Arab grammatists, in particular on the "Al-Kitab" ("Book") 

Sibaveyhi (d. 794) and "Mufassal" ("Detailed") Zamahshari (d. 1143). The 

work of A. Kayayev, in addition, is the first experience of describing the 

structure of one of the Caucasian languages, written in accordance with the 

Arabic grammar. 

3 .. The scholar's research itself represents a small compendium on the 

structural features of the Lak language, which are considered in the rules and 

techniques of traditional Arabic grammar. The author proposed an empirical 

description of structural features, based on semantic features in the form of 

interpretation of linguistic facts and phenomena. In this case, the main focus 

is on formal features. 

The paper describes issues such as phonetics (consonants, sound 

changes); the composition of the word; parts of speech (name, verb, 

particles); grammatical gender; plural; verb (masdar, species-tense forms, 

face, verbal formations). A rather large list of morphemic elements and 

service words is given. All these questions are covered in accordance with 

the Arabic grammatical system, which is manifested in all sections of the 

work. 

4. In the composition of the word, as in Arabic, only consonants 

("letters") are distinguished and its structure is determined only by the 

number of consonants: one-letter (ka "hand"), two-letter (lamu "bridge"), 

three-letter (barz " moon ") words; meet up to seven-letter (buruglaga`vu 

"glancing"); Wed in Arabic, the terms "three-letter, two-letter (bases)". The 

concept of “syllable” was not developed by the Arab philologists and is not 

found in their works. It is also absent in A. Kayaev, therefore he does not 

have the division of Lak words by syllables. 

5. When singling out parts of speech, A. Kayaev does not rely on the 

morphological and semantic features of a word, as is customary in Indo-

rationalism, but on semantic principles, adhering to the tradition of Arab 

grammatists (Sibaveyhi, Zamakhshari, etc.), who shared all the words into 

three large ryazryad (resp. parts of speech): name (ism), verb (fi`l), particles 

(harf). Accordingly, all the words of the Lak language are divided into three 

parts (categories) using the terms c1a “name” (translated from Arabic), 

galagul (<Russian) “verb”, zuma-k1amardu “particles”. At the same time, the 

name (only nouns) and the verb are clearly distinguished, and all other digits 

are considered as separate semantic groups of words adjacent to the particles. 
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6. Under the nominal classification, childbirth, not grammatical 

classes, is distinguished and calls them the Arabic word zins. Proceeding 

from the markers (indicators) in the verb-link ur, d-ur, b-ur “is, is present”, 

three genders are distinguished: male (ur), female (dur), girlish (bur). 

According to semantics, only masculine names are determined, for other 

genera there is no criterion (“only natural intuition of native Lak language 

speakers”). The gender is reflected in a number of grammatical forms (in 

words with generic markers — in the concordant forms of the verb, the 

adjective, numerals, in the indirect bases of the attribute names (tanal / tanil 

“his, her”, cannal / cannil “one; one”, as many as ... among men of the family 

with suf. -tal (insan "man" - insan-tal "people"). 

 7. Word formation, shape and inflexion of the verb are described in 

detail. Considering the structural features of the lax verb, A. Kayaev supports 

the concept of representatives of the Basrian school of Arabic philology and 

considers it a semantic source, the initial unit of all the verbal forms masdar 

represent the abstract name of an action or state without indicating the face, 

the time and other signs of the verb. The author calls this form marxxa "root" 

(in the meaning of "source" for all verb - inflexive and derivational - forms). 

From the primary root (masdara), 13 forms were derived and the rules for 

their formation were established: temporary forms, moods, participles, 

circumstance forms; noted and exceptions to the rules. 

 

 

 

N. A b d u l m u t a l i b o v  (Makhachkala) 

 

Preverbs in the Structure of the Lezgian Verb 
 

 

1. In the Lezgin language there is no clear distinction between spatial 

and directional preverbs. All of them express basically only spatial value, the 

direction is expressed by combining spatial preverbs with each other or with 

some element. 

2. In the Lezgin language, many preverbs act as petrified prefix 

elements. Practically all preverbs at the present stage of language 

development are devoid of meaning, but are necessary for the completeness 

of the verbal stem. Wed, for example: akha-h-un "to split", ak-a-t-un to "go 

out", aku-d-un to "put out", ak-a-g-un to "let go," eke-tI-un "peel, clean", etc. 

The preverbs in the verb structure, which are classified as the basis-forming 



 75 

elements, no longer fit into a strict system. Here we see rare verb structures 

containing in their composition living, changing preverbs. For example, as a 

sample of verbs with preverbs, the following verbs with the root element –

chI- can be given: evi-chI-un “come down”, eke-chI-un “enter”, ale-chI-un 

“go out”, ec- hI-un “go out”, k'eke-hI-un “retreat”, ege-hI-un “fit”, etc. 

However, the meaning of the root elements in such verbs is unclear, it is lost 

by the language and is derived from the meaning of those words which are 

included. Therefore, verbs with a similar structure are now perceived as 

simple non-derivatives. Simultaneously, they are such, for they do not 

preserve the semantic and formal features of the word (or basis) from which 

they are derived. However, the diachronic analysis of the structure of many 

verbs reveals the fact of their articulation and, consequently, historical 

rationality. As an example, we can mention the verbs algun "bend", alkiun 

"stick" and elkunn "turn" in which you can see the same unit (al-). In the 

mind of the speaker, this general sound segment can be understood as a pre-

verb (from a historical point of view it is), expressing the spatial orientation 

“on”, “above”, “on the surface of something”, especially since this value is 

preserved here, or fixed. But to distinguish it as a prefix at the modern level 

of language development is no longer possible, because the bases of these 

words cannot be identified with any independent or even related basis of 

another verb. 

3. The preverbs of the Lezgin language very often coincide with the 

preverbs of related languages. So, the preverbs expressing the spatial 

orientation of the action “to something”; “Under something”, etc., express 

complexly similar meanings and have the same format in the Rutul language. 

In some cases there are differences. The existing discrepancies in the preverb 

systems of Lezgin languages are the result of both phonetic and semantic 

modifications. In another case, these differences, as noted in the special 

literature, are caused by the formation of the actual spatial morphemes, 

which are the product of a late formation, which relates to the period after 

the disintegration of the common Lezheginian language into closely related 

languages. 

4. In the Lezgin language there was a reduction in the number of local 

preverbs. Prefixal morphemes-preverbs in the Lezgin language are no longer 

lined up in a coherent paradigmatic series and do not form a word-formation 

chain. For the most part, this explains that coordination of morphemes with 

spatial orientation may be completely absent, see: for-chukIul ava "I have a 

knife." Wed at the same time agulsky compliance. za-khan I hia-aya "I have 

a knife", where the serial index of the name corresponds to an identical 

spatial preverb in the verb. 
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The lack of strict coordination between serial indicators in names and 

preverbs in verbs indicates an increase in the semantic scope of the latter. In 

some cases, the preverbs in the structure of the verb lose their specific spatial 

meaning, and subsequently develop a different meaning. Of the East African 

languages, the Lezgian language itself was more affected. 

5. Most preverbs are syncretic morphemes: they perform a dual 

function - derivational and grammatical. Many of them are repeated as 

indicators of local cases in the paradigm of nominal declension. The main 

distinguishing feature of the pre-verb etimology is that the source of some 

pre-verb can be service words, like particles and postpositions. 

6. By attaching preverbs and their combinations to a single mono-

consonant root element, you can form up to 20 (rarely more) verbs with 

different meanings, sometimes completely distant from the main one. In a 

number of verbs, preverbs lay on each other. In some cases, the semantics of 

verbs formed by means of preverbs is partially predetermined and suggests 

the semantics of new verbal formations. 

7. Some preverb verbs have their own series of antonymic pairs: first, 

formed from the same root (ekechun “enter” - echuechun “exit from”), 

secondly, formed by the same preverb, where one of them is an ass 

 

 

 

 

 

A. A b r e g o v  (Maykop) 

 

On Distinguishing Nomina Agentis and Nomena Actionis in Verbal 

Nouns Having the Segment -ḳ ă in Adyghe Languages 
 

 

  

Among the nouns, a significant place is occupied by words formed 

from verbal stems with the help of the segment -kIo / -cIue, which have not 

received their theoretical understanding in the Adyghe linguistics. Some 

scientists refer them to difficult words, others - to the suffixal formations. 

The fact is that the names relating to the nomina agentis and the 

nomina actionis have not been studied in detail, their differential features 

have not been identified, therefore they are often mixed with each other. In 

this regard, in the lexicographic practice, such educations have received an 
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unresponsive solution. They are presented either as ambiguous words or as 

homonyms. It should also be noted that the action names in the dictionaries 

appear sporadically, and in limited quantities. Thus, in particular, in the in 

one case only, the name of the actor is given as a homonym of the name of 

the action shakIo1 “hunter”. The overwhelming majority of words with the -

kIo / -KIue segment in the explanatory dictionaries of the Adyghe and 

Kabardino-Circassian languages denotes the name of a person by profession, 

type of activity: in TCJA - 60 words, and in UCSS - about 40 lexical units. 

These dictionaries suggest that lexicographers ignore the words nomina 

actionis. 

Now let us turn to the interpretation of words with a segment -kIo / -

cIue in the Adyghe linguistics. According to G.F. Turchaninov, the names of 

the figure are formed by composition. Other scientists believe that the 

names of this circle are created by suffixing. So, Z. I. Kerasheva writes that 

“some word-formation formants, which have not yet completely lost their 

specific meaning, are joined, as a rule, to the verbal bases, for example, the 

dacio“ tailor ”, the shakIo“ hunter ”. The authors of the Grammar of the 

Kabardino-Circassian literary language identify -Que with suffixes that are 

“not yet fully grammaticalized” and form words denoting a person by action. 

H. S. Urusov believes that the suffix is “to-one” with the options “to-one, 

-KIy is a productive suffix and "denotes a person who produces an 

action, called the motivating word." N.F. Yakovlev and D.A. Ashkhammaf 

call -KIo / -KIue the most important nominal suffix of the Adyghe and 

Kabardino-Circassian languages, forming verbal names with the meanings of 

the actor, occupation and profession. A. A. Shaov indicates that the suffix -

cIo joins verb roots and forms nouns with the meaning of the profession and 

type of human activity. 

Only Z.I. Kerasheva and 

M.A. Kumahov. Z.S. Kerasheva is right when he asserts that words of 

this type are complex words that “call an action performed by a subject”. 

However, she is mistaken when she indicates that “the words of this group 

can play the role of a valid person”, thereby recognizing the polysemy of 

words of the type shako. 

We agree with the opinion of M. A. Kumakhov, who refers to the 

words “shakIo / shakIue“ hunting ”and shakIo / shakIue“ hunter ”to“ 

different words within the same paradigmatic class ”, which have differences 

within the class of nouns, and -p (schakI-r a) the character is characteristic 

of the name of a person, and m- (shako-m) the maximum can be only the 

name of the place of action. The ways of forming the words of both groups 

remained unclear. It is not by chance that we named the segment -kIo / -
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kuee a segment, because in the names of the figure it is a suffixoid, and in 

the names of actions it is the basis of the verb. We will try to prove it. We 

believe that in the Adyghe languages the words nomina agentis are formed 

from the verbal stems with the help of the suffixoid -kIo / -kIue, which 

performs the word-forming function and retains its lexical meaning: sha-kIo 

/ scha-kiue “hunter”; thakIo / thakIue "writer"; eja-kio / eja-kIue “pupil”, etc. 

According to the word-formation model “the basis of the verb + suffixoid”, a 

large number of words are formed. 

In the Adyghe languages, the words nomina actionis are the lexical 

units of a completely different group. In our opinion, the verb names of 

actions are formed by the method of substantive composition, by combining 

two verb stems, where the second component of a compound word is the 

basis to go," letters. ‘Go to hunt’; eja-kio / eja-kiue kio-n / kIue-n "go to 

study", letters. ‘Go to study’ etc. 

Consequently, the words nomina agentis and nomina actionis are 

formed according to completely different word-formation models, they 

should not be confused with each other, since words like shakIo / shakIue 

"hunter" and shakIo / shakIue "hunting" are homonyms, and no speech can 

go about ambiguity shakIo / shakIue tokens. 

 

 

 

J. A g a b e k o v  (Makhachkala) 

 

Postpositions in the Northern Dialect 

of the Tabasaran Language  

 
Postpositions as official parts of speech in the northern dialect express 

grammatical relations between independent words. Through a small number 

of postpositions in conjunction with the genitive case, all those numerous 

spatial relationships that are expressed by local cases, cf. ayi "There were two 

teddy bears inside the den"; Gyarik deanu, shire kitab ukhudayi “Sitting 

under a tree, the girl read a book” - Gyarin kIanakk deanu, wider kitab 

uhudayi “Sitting under the bottom of the tree, the girl read a book”; 

UkIarikyan iri cIIiarsrar Nivgvar kitIilgjundayi - UkIarin arayikyan iri 

cIIiarsrarr nivkvar kitIilgjundaya "A bright red strawberry was seen among 

the grass." 

 Each post-sentence is used with a specific series of local cases, i.e. 

Each series has its own post-sentence or post-sentence: I series - action 
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"inside"; Series II - the street “in front of”, bug // luggage “about”; Series III - 

kalak "on the side", machine "on the front surface"; IV series - kyalyakh 

“for,“ behind ”; V series - kIanakk "under, from below"; Series VI - kyalyak 

"among", arayik // arayi "in between,"; Series VII - stung "on, above, above." 

So, all the spatial relationships between words in the Tabasaran 

language can be transmitted in two ways: by means of a specific local case or 

the postposition corresponding to the given case in combination with the 

genitive case of the name, cf .: Mukya kyarkyrin murt'yar ayi. - Mukyan 

EyyI kyarkyrin myrthyar ayi. 

"In the nest were magpie eggs"; Muk'an kyarkyar utIvvchchvu - 

Muk'yan eitIan kyarkyar utIvvchchvu. "Forty came out of the nest." 

The postpositions of the mine “here”, the tina “there”, kina // zina 

“upward” concretize the direction of action from the subject: Gyul'anmina of 

the machine “From the village, the car goes this way”; Khulkhan Tina Shivar 

Kakykudyayi "Because of the house (there)" girls went. " 

The postpositions of mine, ooze, kyin // zina of adverbial origin, they 

act both as adverbs and as postpositions. Being adverbs, they belong to the 

verb and can change their place in the sentence, and in the role of 

postpositions they are not separated from those case forms with which they 

are used. Moreover, acting as postpositions, they lose their stress and are 

pronounced together with the preceding noun. The tendency to merge 

postpositions with nouns is so strong that in a literary language they are 

often written with nouns together. 

However, we note that postpositions with spatial meanings of local 

cases have not so much lost their lexical and grammatical independence in 

order to turn into case endings. 

 Summarizing the above material, it can be concluded that 

postpositions differ from other parts of speech in the following ways: 1) 

when used together with independent words, postpositions bear the main 

grammatical load; 2) postpositions are not used as independent members of 

the proposal; 3) postpositions express different grammatical relations 

between sentence members; 

4) in contrast to case affixes, postpositions are separate lexical units. 

The presence of the above specific grammatical signs confirms the 

objectivity of the existence of postpositions as a separate class of words 

belonging to one particular part of speech. All this suggests that although the 

postpositions are semantically close to those parts of speech to which they 

are raised, nevertheless, they are not identical to them. 
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A. A l i g a j i e v a  (Makhachkala) 

 

Specifics of Avar Reflexive Pronouns 
 

Reflexive pronouns in the Avar language are represented by the lexes: 

alive “himself”, zhy “herself”, zhib “self”, pressed “themselves”. Reflexive 

pronouns are used both singly and in combination with substantive ones. As 

a result of the addition of the excretory particle -th to the given pronouns, 

the forms live, zhiy, jib, sting, etc. are formed, which are characterized by 

the presence of emphatic semantics, for example: “he spoke”; gieb zhibgo 

bortana "it itself fell"; gjel zhalgo rachana “they themselves came”, etc. As 

you can see, reflexive pronouns for live, live, live, sting, etc. perform in the 

Avar language anaphoric function. A characteristic feature of the recurrent 

pronoun of the Avar language is its compatibility exclusively with a third 

person: “he himself”, “she herself”, “they themselves”. This feature is 

typologically relevant for all Dagestan languages. 

In the Avarology, the attitude towards pronouns formed by the 

combination of personal pronouns with the amplification and distinguishing 

particle of -th is ambiguous, such as: dun-th, mun-th, lower-th, necessary, 

nil-th, and all their case forms. M. Ye. Alekseev and B. M. Ataev attribute 

these forms to reflexive pronouns, but consider the -th not as an 

enhancement and excretory particle, but the suffix: “Reflexive pronouns are 

derived from the personal suffix -th: dungo“ I myself ”, dudago“ to you 

myself. " For the 3rd person, the pronoun zhiz with the final class index 

(mn.ch. stings) is used ”. G.Indieva adheres to a different point of view, 

which expresses doubts about the correctness of attributing the given 

pronouns to the category of reflexive pronouns, “since the reinforcing and 

excretory particle of the го th can be attached not only to all categories and 

to any case of pronouns, but also to any independent part of speech. In our 

opinion, these pronouns should be considered personal, although they 

acquire a special excretory shade with the help of a particle. ” 

In the languages of the nominative typology, reflexive pronouns 

usually replace the lexeme, which is identical to the subject, cf .: The boy 

looked at himself in the mirror; The boys saw their reflection in the mirror, 

etc. For the Avar language, as well as for other languages of ergative 

typology, a similar pattern is manifested not so straightforwardly. Here there 

is a distinction between such subgroups of reflections as possessive 

reflections and actant reflexes. Avar reflexive pronouns, in addition to 

expressing the return value itself, also perform emphatic and logophoric 
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functions. They are used: a) in the function of the decisive place of the name 

itself: Zhivgo vetstsulev vukIuna dov. “He praises himself”; b) for 

coreference replacement of the identical lexeme included in the dependent 

turn, i.e. in logophoric function: Ebelal Bitsan, Zhiy Untun Yigilan. "Mom 

said she was sick." 

Reflexive (personally-reflexive) pronouns in the Avar language not 

only indicate an object identical to the subject of the same sentence, but are 

also used in the excretory (emphatic) meanings, for example: Dov vivho va 

rokove. "He came home himself." When performing the excretory, emphatic 

function, these pronouns indicate that this action is performed by the subject 

independently, without any outside help. 

In Avar language, the simultaneous use of two forms of reflexive 

pronouns in one sentence sometimes takes place. With this usage, the first 

pronoun is often emphatic, and the second is actually reflexive: Gyesul 

Hashiyat bugo, lively Hintsy vetstsulev. "He has such a character, he praises 

himself." 

In the Avar language, the reflexive pronoun can be formed by the 

particle of the th, in the emphatic use the particle of the ith is obligatory in 

the pronoun, and in the logophoric function it is unacceptable. 

 

 

 

Z. A l i e v a  (Makhachkala) 

 

On the Auxiliary Parts of Speech 

in the Chamal Language   

 
 

Service parts include parts of speech that are devoid of nominative 

function, expressing relations and connections between words and sentences 

(postpositions and unions), as well as those used to transmit additional 

semantic shades of values expressed by independent parts of speech 

(particles). Separate position is occupied by interjections and onomatopoeic 

words. Each part of speech has its own distinctive semantic and grammatical 

features (morphological and syntactic features). 

1. Postpositions are official words contributing to a more complete 

expression of thought and, together with cases, showing syntactic relations 

in a sentence, clarifying and supplementing the meaning of cases. In 

functional terms, the postposition is identical to the preposition, but it is 
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characterized by postpositional use. 

2. Unions in the Chamalinsky language are a relatively young and 

unproductive category of official words: due to the lack of relative pronouns 

in the language and subordinate unions necessary for the construction of 

complex sentences, various particles are used that are attached to verb forms. 

Equivalents of complex subordinate sentences are more often constructed by 

means of participial, participial, and masdaric tolls, which form verb forms 

with the meaning of time, cause, purpose, condition, concession, etc. 

However, you can select a specific group of particles that perform the role of 

unions or allied words in the phrase and sentence. In the Chamalinsky 

language, the unions have not received such wide distribution. Unions in 

Chamalinsky language are divided into: simple, complex and composite - by 

structure; composing and subordinating - by meaning and function. The 

writing unions, in turn, are divided into connecting, adversary, dividing, and 

the subordinate establish communication in complex sentences and are 

divided into comparative, causal, concessive, conditional, conditionally 

desirable, temporary, consequences, goals, measures and quantities. 

3. Chamaly language contains a rather large number of particles of the 

most diverse in their meaning and use. It should be noted that, firstly, the 

same particle is used for different purposes, and secondly - different particles 

are used to express the same shades. Depending on the lexical and 

grammatical role of the Chamala particles, it is conditionally possible to 

group them into the following categories: 1. particles expressing semantic 

shades of meanings; 2. particles that have emotional expressive shades; 3. 

modal particles expressing moral-volitional, affirmative, negative, 

interrogative shades. By value, interrogative, interrogative, definitive, 

negative, negative, amplifying, comparative, indexing, affirmative, 

amplifying, quotational and emphatic particles are distinguished. 

4. Interjections are most often an expression of a spontaneous 

emotional reaction of a speaker to a situation. Interjections are closely 

related to onomatopoeia, but are a separate part of speech, and act as word 

signals used to express demands, desires, motivations for action, as well as for 

a person’s quick response to various real-life events. Interjections differ: in 

composition - are: simple, composite and complex; by origin - derivatives, 

unproductive and borrowed interdemetry; according to their meaning, they 

are stimulating, emotional and etiquette interdevents. According to the 

function performed, interjections are classified into: 1. interjections of a call 

or hail; 

2. interjections expressing surprise, excitement, amazement, 

admiration, delight; 3. interjections expressing pity, regret, grief, vexation, 
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suffering, horror, helplessness, hopelessness, doubt; 4. interjections 

expressing different feelings; 5. interjections expressing warning, prompting, 

caution; 

6. interdemetry, expressing the exclamation, which is driven away or 

prepared, chased, hurried, beckoned, guide the animals; 7. interjections with 

different themes. 

5. Descriptive words or mimemes (mimeo-pictorial words), which are 

characterized by semantic and formal features and which act as an 

independent group, occupy a prominent place in the Chamala vocabulary. 

Depending on the principle of onomatopoeia or symbolism, which is their 

basis, the mimemes in the Chamalinsky language are divided into 

onomatopoeic and acoustical. 

 

 

 

S. A n c h e k  (Maykop) 

 

On the Issue of Polysemy and Homonymy 

in Adyghe Languages  
 

 

1. The most entertaining section of grammar, which has always been 

and remains the focus of researchers' attention, is vocabulary. Her studies in 

the Adyghe languages from different aspects devoted their work 

N. F. Yakovlev, D. A. Ashkhamaf, G. I. Rogava, M. A. Kumakhov, B. 

M. Bersirov, A. N. Abregov and others. After analyzing the research of them 

and other linguists, they came to the conclusion that the vocabulary is 

constantly undergoing changes. 

2. A change in the meaning of words, an increase in the number of its 

meanings takes place in any language. Polysemy gives rise to the enrichment 

of the old word with a new meaning. For example: tse - “tooth (in humans 

and animals)”, “prong (in the instrument)”, “grain” (meaning “seed (tine) of 

grain and leguminous crops” - approx. A. S.). Reasoning logically, we can 

conclude that tse in the first value is primary, since in humans and animals 

teeth grow naturally, in the second and third values they are secondary, 

because the tools were invented, and grains and legumes are cultivated by 

the person himself. According to Z.I. Aliyeva, “the new meaning should be 

closely related to the former, because otherwise we will deal with 

homonymy, that is, with two different words”. 
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3. The problem of the distinction between polysemy and homonymy 

was and remains relevant in any language. Polysemy differs from 

homonymy in that there is a semantic connection between the meanings of a 

polysemous word, whereas homonymous pairs are independent words, 

semantically unrelated to each other. “In the absence of a lexicological base,” 

as noted by A. A. Murad and 

ZB B. Bguasheva, “The lexicographical description of polysemous and 

homonymous words is rather difficult in the Adyghe language.” As it is 

observed, for example, in the "Grammar of the Adyghe literary language." 

Citing examples of polysemanticism, N. F. Yakovlev and D. A. Ashkhamaf 

mixed the concepts of polysemy and homonymy: In our opinion, the given 

semantic series of primary words, the roots of se, hy, de, shyo, sh, etc., 

characterize not only polysemanticism, some of the examples are vivid 

evidence of homonymy. In this aspect, of interest are the studies of A. K. 

Shagirov, B. M. Bersirov. 

4. Yakovlev and Ashkhamaf consider that “primary monosyllabic 

words evolved only by splitting or dividing sounds, i.e. polysemanticism led 

to the development of sounds. " But, the examples cited by the authors in 

support, in our opinion, do not substantiate their position: “the development 

of sounds based on the development of meanings can be seen from the 

following remnants of this phenomenon in the modern Adyghe language: 

adyg. tort / cab. byde "strong" and adyg. loss / room drop off "catch." In fact, 

as ZI Kerasheva clearly noted, “according to the word“ strong ”, the words“ n 

”and“ m ”are semi-aggravated and, in the Kabardian language, according to 

the law of voicing, semi-narratives have turned into ringing variants. Look at 

this from G.V. Rogava: “Thus, in the Adyghean basis, also in Kabardian byde 

p (s) - b (s) are petrified affixes”. The roots of the words “trying” “strong” and 

the loss “catch” are completely different, therefore, the word “loss” does not 

go back to n. The transfer of meanings cannot be absolutely arbitrary, as 

suggested in the “Grammar of the Adyghe literary language”. 

5. It was interesting to consider different opinions regarding the 

semantics of the word pse “life”, “soul”. For example, Yakovlev and 

Ashkhamaf in “The Grammar of the Adyghe Literary Language” write: “<...> 

root pse as an independent word is now translated as“ soul ”, but such a 

concept is introduced into the Adygei consciousness only with the transition 

to a class society and the emergence of a developed religions: Christianity 

and Islam. In this case, we assume that the criticism expressed 

ZI Kerasheva, referring to this statement, is not relevant here: “It turns 

out that the word pse“ soul ”among the Circassians could appear only in the 

XIII - XV centuries. And what about the presence of this root in all Iberian-
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Caucasian languages? The peoples speaking different languages had diverged 

long before our era, but since at that time they spoke dialects of the same 

language, each language has a common for all a certain ancient language 

layer. The word pse refers to this group of words. ” 

To prove the position put forward by Yakovlev and Ashkhamaf, let us 

give an example from the Nart epic of the Circassians (the text “Sethen-

kyeg'ag” (Satanai-flower ”)): Arevshteu aparau cIyfme psym shIuagjeu iIer 

kashIag “Rainwater, thus, revived the flower. This is how people first 

learned about the benefits of water. ”Psyr - psam fad, - nartme aIuag“ Water 

is life, ”the narts said. It is believed that a similar comparison was made by 

the Circassians when they discovered one of the properties of water - the 

ability to revive a withered or dried flower (plant), i.e. lead to life. As you 

can see, the word pse in the meaning of “life” was observed in the speech of 

the Circassians from ancient times, but, apparently, as Yakovlev and 

Ashkhamaf suggest, the transition to class society and the emergence of early 

religion is the word pse in the Adyghe languages, like in many Caucasian 

languages , began to be used in the meaning of "soul". 

 

 

 

M. B a g o m e d o v  (Makhachkala) 

 

Toponymic Models Containing a Noun 

in the Languages of the Peoples of Daghestan  
 

 

Due to the fact that each settlement of Dagestan has its own system of 

names, due to the limited territory and land of this settlement, on the one 

hand, and on the other, its repertoire of common geographic names used by 

the dialect speakers dialect, dialect, language allows you to see the internal 

patterns of the existence and functioning of toponyms, to identify the links 

between them, their systemic organization, manifested in types of nomination, 

in the choice of word-formation models and so on. Nevertheless, a comparison 

in the structural and semantic plans of the toponyms of the Dagestan 

languages reveals the common and distinctive features of these units. 

The results of the study of the organization of the toponymy of 

Dagestan allow us to conclude that the structure of the intersystem relations of 

toponyms is quite complex at the level of both individual nominative units 
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and their groups. 

According to its structural model, the toponymic units of the languages 

of the people of Dagestan (due to the limited scope of the publication, we give 

examples of only one Dagestan language - Dargin), according to the generally 

accepted classification, in principle fit into three main groups: a) geographic 

names with zero topo-suffixation, t. e. toponyms are primary, non-derivative 

(unmarked): this name was recorded and put on the name Dakhadaevsky 

District - Meusisha, Urkarakh, Tsurai, Tsizgari, etc.); b) geographical names 

formed by various formants, i.e. secondary toponyms, derivatives: 

Shingyva¬Gyala "Ahead of the Shingwa Area" (Meusisha); Kharshuk "Lower 

Village" (Usisha), KkantarlegIela "Behind the Coal" (Harbuk); Hyarshala 

"Lower Village" (Urkarakh); c) compound names, i.e. composites and syntactic 

groups: Vanashimakhi (Sergokalinsky district) and Vanashimakhi (Buynaksky 

district), where the bath is "warm", shi (from tires) "water", makhi "farm", 

"otelok"; Yabni Dirgyab kyakya "The gorge of chopped horses" (Meusisha), etc. 

Separate toponymic units are the former forms of local cases. Such series 

of the lativ as superlative, sublativ, interlativ, contative and creative are 

presented in the microtoponymy of many localities. 

In quantitative terms, the toponymic material is distributed in the 

following order: complex composite, complex fused, simple. Practically in all 

toponyms nouns are presented in different case forms. 

In the toponymic systems of the languages of the peoples of Dagestan, 

complex geographical names created by combining words create groups of 

two-, three-, four-, and five-component units: 1) two-word toponymic units, 

which are represented in the following models: noun. + name n., name app. + 

name n., name of numbers. + noun name, participle + noun name, noun name 

+ participle; 2) three-word toponymic units having the following models: the 

name noun.  

There is a prevailing tendency towards a two-base structure consisting 

of an element - a generic geographical term and an attribute part of a name. 

Three-, four- and five-basic names for the most part have a structure similar to 

two-basic, with the difference that the attribute part includes two, three and 

four bases, respectively. Such names can sometimes include two geographic 

terms, but the second part of the structure, which plays the role of an 

indicator of the toponymic class, logically performs only one (third, fourth, 

fifth) element. 
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M. B i d a n o k  (Maykop) 

 

The Commonly Used Parts of Speech 

in Adyghe Parables  

 
 
The most tangible and distinct facet of the linguistic space is generally 

considered to be the assignment of its components to various parts of speech. 
It is this axiom that allows us to take into account the analysis of the direct 
works of specific authors of the Adyg literature. Let us turn to them for the 
presence in their texts of generally accepted parts of speech, features of 
lexico-syntactic design, and their semantic nuances. The predominant 
number of titles, formulated by the authors in their adyg-speaking editions 
of the second half of the last century, turns out to be composed of 
independent words or made up of their turn. At the same time in this 
mission of the parts of speech more names are used. Almost no pronouns. 
Such a predisposition is quite natural, it is not just the exact units of the 
existing reality, their combinations or components, but also a group of living 
persons or animals; also these are activity acts or sensations, abstracted from 
their performers, qualities and attributes, without indicating their carriers. 

The method of manifestation of objectivity at the grammatical level 
are categorical morphemes inherent in the noun. This part of speech in the 
language has some morphological features, including 1) animation - 
inanimateness, 2) gender (masculine, middle, female), 3) number (singular 
and plural), 4) case. In fact, the first two of these are unchanged qualities of 
the noun. The number and case are alternating qualities of this part of 
speech. In reality, writers use as parts only the parts of speech that carry the 
main meaning of the text. They are called "key" in current language practice. 
The nouns used in this way can be attributed to different lexical groups - 
nominal and proper. The names of their own in the titles of twenty-seven 
fables of the Soviet Adyghe writer Murat Paranuk (collection “Chigum 
Ingunj” [“The Mirror of the Earth”], Maykop, 1972) appear seven. And 
another Adyghe fabulist of a much earlier time - Umar Bersei from the 
generation of the 19th-century Adyghe Enlightenment. fable titles display a 
propensity for overt animation. Splitting into names of people ("Vizir and 
Dzheguako", "Merchant and Vase", "Boy") and animals "Wolf, dog and fox", 
"Fox and wolf", "Hares and foxes", "Two roosters"), titles Often represent live 
creatures ("Woman and Chicken"). As for the gradation of their own and 
nominal, the proper names in the author's names are rare (only once - 
“Merchant and the Tinker”). Other, used 
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W. Bersei, nouns are a household name, but they are also able to 

systematize into animate and inanimate. The first include the following: 

"Vizier and Dzheguaco", "Merchant and Barber", "Woman and Chicken", 

"Boy", "Wolf, Dog and Fox", "Fox and Wolf", "Hares and Foxes", "Two 

rooster. " There are options and animated at the junction - inanimate: "Man 

and death." Inanimate names of the same enlightener XIX century. no titles. 

Similarly, in M. Paranuk, animated names predominate in the names of 

fables. So, out of twenty-seven headers, only four are inanimate: Send 

feedback 

A greater number of nominal phrases in the author's names of fables can be 

systematized according to a composite feature. These are, first, those in 

which only the objective word form is included; and, secondly, those which 

include the word form both qualitative and objective. It should be noted that 

this systematization is uncharacteristic for the texts of W. Bersey, most of 

the names of which denote animals and people without signs. But it is quite 

attributable to the texts of M. Paranuk’s fables. Thus, as can be seen from the 

root combinations, in the nineteenth century, strictly noun forms were used 

as headings. In the past century, - about the same, - and the noun, and 

quality, often referred to as adjectives or verbs. 

Writers also use parts of speech that signify a sign in fable titles, but they do 

this much less frequently than nouns. So, in W. Bersey, it is actually difficult 

to find adjectives in the titles. However, they are significantly present in the 

texts of M. Paranuk. Moreover, it can be said that the use of adjectives in 

relation to negative lexical units is more active and frequent. U. Bersei is 

significantly different in its lexical composition with the Soviet author M. 

Paranuk. Also, the parts of speech that designate the action are missing in 

W. Bersei’s main texts. However, the verbs are active in M. Paranuk. Of the 

27 fables, 6 key words have verbs. Nevertheless, if we turn directly to the 

texts, then the verbs are much more actively used in both analyzed authors. 

However, the activity is not traced in relation to the signs - the use of 

adjectives is very occasional. More often there are adverbs. 

A whole series of parts of speech simultaneously has at its disposal the 

technology of notification of metalanguage values. For example, 

W. Bersei in the title of the fable "Man and Death", the percentage of this 

type of meaning is very significant, he initially sets the reader to the 

negative, already at the first acquaintance with the work. And this trend is 

rare, in other fables of the author there is no such thing. However, such a 

tendency can be considered frequent in M. Paranuk, even in titles alone. 

Thus, this technique can be considered quite active in Soviet fiction, which 

is traced in the texts of M. Paranuk. 
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A. V a g a p o v  (Grozny) 

 

On the Issue of Belonging Chechen Independent 

Adjectives to a Certain Part of Speech 
 

By way of use or by compatibility with other words in the Chechen 

language there are non-dependent and independent adjectives. Chechen 

adjectives can be divided into three types of declination: zero, weak and 

strong declination. A small part of the qualitative (mostly monosyllabic) and 

most of the relative adjectives refers to the zero inclination (in the 

terminology of the authors of the “AG of the Russian language”). Most of the 

qualitative and a small part of the relative adjectives with suf are related to 

weak declination (according to the terminology of N. F. Yakovlev). -ara and 

-lera. All independent adjectives (with formative ф suf. -Nig, see above) 

belong to a strong declination. Zero-declination adjectives are adjectives that 

are essentially unchanged by case. Adjective weak declensions have in one 

case a single ending -ču, going back to the index pronoun cu “his, her”. And 

only adjectives of strong declination have different endings in all cases of the 

singular and plural. 

1. Zero declination 

2. weak declination 

3. Strong declination 

Analyzing the system of endings of independent adjectives (or 

adjectives of strong declination), we see that it is in a single number of 

similarities with the system of endings of nouns of the fourth declension, cf. 

Them. dešarxo ‘pupil’ - dešarxoj pupils ’, Rod. dešarxo-čün - dešarxojn, Dat. 

dešarxo-čunna - dešarxošna, Erg. dešarxo-čo - dešarxoša, Comb. dešarxo-

čünca - dešarxošca, Vesch. dešarxo-čux - dešarxojx, Loc. dešarxo-čünga - 

dešarxoška, Wed. dešarxo-čul - dešarxojl. This circumstance, as well as the 

fact that part of the qualitative adjectives and almost all relative adjectives do 

not change in cases, and the change in the rest (qualitative and small parts of 

the relative ones) is reduced only to the addition of one single ending in 

indirect cases, which while in colloquial speech, it is often omitted, which 

suggests that independent adjectives, most likely, should be considered not 

adjectives, but (from) adjectival nouns. In other words, this means that 

Chechen attachments, strictly speaking, do not have declensions. As an 

analogy, Russian nouns of adjectival declination are sick, adult, blind; 

hardware, washing; unknown, future, past, etc. 
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T. G a j i a k h m e d o v  (Makhachkala) 

 

Influence of the Dargwa Language on the 

Angikent Subdialect of the Kaitag Dialect 

of the Kumik Language 
 

The Yangikent language of the Kumyk language is historically in the 

dense environment of the Dargha language and the study of the linguistic 

consequences of their contacting is of great linguistic interest for both the 

Kumyk and Dargin languages. 

Most of the Dargin words in Yangikent dialect are represented by 

nouns: kum. yang KIAPIi - Darg. cIapI and “sheet of paper”, cum. yang 

BaltIa - Darg. balt "garden, bahcha", godfather yang khjavchIin - darg. Hyar 

"small pears", godfather. yang kIITIa - darg. its stump ", cum. yang pIyatsIari 

- darg. BehIcIari "flat bread", kum. yang bookI - darg. bookI heap, godfather 

yang Ayyir - Darg. Mr.Iyar "hunting", kum. yang MukIur - Darg. MukIur 

"vocation", cum. yang kaлиli - darg. kyali "branch", kum. yang haar - darg. 

khar "dependence", kharli "dependent", godfather. yang GyurtsItsI - Darg. 

urzezz "kidney", cum. yang hagya - darg. heyah "Rubble", godfather. yang 

tIyapIi - darg. tIjapIi "slipper", godfather yang gyanchiuka - darg. 

Gyanchchuk "clay pit", etc. 

At the least, the adjectives are borrowed: Kum. kantsi - darg. kyantsi 

"black", kum. yang shurkIu - darg. shurkIu "crazy", kum. yang chIintIi - 

darg. chIint "juicy", cum. yang Kutk'u - darg. kyutkyy "sour", cum.yang. 

shinkya-darg. shinyak "slush", cum. yang Gyalak - Darg. Gyalakli “fast”, 

cum. yang kyrk'ir - darg. kyrkyr greedy, kumyang. Myagur - Darg. gyamgya 

"bad." 

Even less often adverbs and verbs are borrowed: godfather. yang 

Kiyama - Darg. Kiyama “many”, kum. yang gyalak - darg. Gyalak "quickly", 

kum. gyalgay - darg. xIlhIi "barely", godfather bahyashdir - darg. Biachas 

"strike", kum. hamanam - darg. hjambares "take away, steal", godfather. yang 

KimtsIamah - Darg. kimtsIbares "pinching", kum. yang kyanchaniamah - 

darg. Gyazhbares "compress", cum. KIuchI etmek - Darg. kiuch kaykIuli 

"doze." Borrowed words from the point of view of semantic volume are fairly 

close to their etymones, in any case, bright cases of rethinking and 

narrowing the meaning of the word are rarely observed. Examples: cum. 

yang tagyar - darg. tyagar "view", godfather yang kagya - darg. hyahya, 

"rubble", godfather yang chIathIa - darg. hIatIa "swallow". 

Words are usually borrowed in the singular and are used as producing 
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bases for the formation of other grammatical forms of the word: godfather. 

yang KIUTKIUDU - Darg. kyutkyudi "woodpecker", kutkudular 

"woodpeckers", cum. yang gule - darg. xiula "wheel", güuleni "wheels", 

güuleler "wheels", etc. 

Getting into the new language environment, Dargin borrowings 

undergo the same grammatical changes as the original vocabulary. They 

undergo not only a process of formal, but also a functional adaptation, by 

which is meant the ability of borrowed new lexical units, its submission to 

productive word-educational types of the Kumyk language. For example, if 

necessary, affixes with different grammatical meanings can be attached to 

the stem of the word: a) plurality affix: -lar, -ler; godfather gyaka - darg. 

hIyaka “sweatshirt, sheepskin coat” - gyakalar “sheepskin coat”; godfather 

chIyakIu - darg. chIyakIu "lamb", chIyakIular "lambs"; b) affix 

possessiveness: gyakam “my sheepskin coat”, gyakang “your coat”, gyakashi 

“his coat”, gyakamiz “our coat”, etc. 

Well-established borrowings can be active word-building. For 

example, a different noun can be derived from the borrowing of a noun: 

kIITIa "stump" - kIIITIalik "wisty terrain"; Ayir “Hunt” - Ayirchi “Hunter”; 

jester “plant” - jester Induk, the area where this plant grows; bass "dispute" 

biaschi "debater". Here is a list of words borrowed from the Darginian 

language: chIikIa "chicken", chIankI "kipas", gyalak "quickly", kiyama 

"many", kiITI "foam", byakyashdir "go", cIatIa "swallow", kyimtsI "nip,” beat, 

kiimI ”“ swallow ”, kyimtsI“ nip, ”beat, kiimI” “swallow”, kyimtsI “pinch, hit, 

byalyashdir“ beat ”, chIatIa“ swallow ”, kyimtsI“ pinch, hit, byalyashdir 

“beat”, chIatIa “swallow”, kyimtsI “pinch, hit, beatya,“ swallow ”, pinned 

word “Forty”, cIelty “tombstone”, cIulga “piece of bread”, pyagar “look”, 

gyalgjay “barely”, “to steal”, “pull out” from hands, “to squeeze”, Balt 

"bahcha", kyali "branch", mukIur "recognition", chivaykha "slobs", bass 

"dispute", chIyakIy lamb, kayyda "method", kIan "scarf", the letter "kmmik", 

mavlukIa "cover from the plate ”, hIuchIu“ package ”, hyankyay“ cheek ”, 

hyarchi“ clown ”, hava“ earthenware ”, pyahyalamah“ beat ”, groin“ earthen 

jug ”, gyamgya“ bad ”. 
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S. G a s a n o v a, P. R a j a b o v a (Makhachkala) 

 

Peculiarities of Forming the Plural of Nouns in Lezgian  
 

 

In the Lezgin language, the nominative singular form of the noun has 

no distinguished affix. 

The nominative plural forms are derived from the stem of them. item 

h. Affixes pl. for the overwhelming majority of nouns are -ar, -per (er), -yar 

(-air), the distribution of which depends on the phonetic and, rarely, on the 

morphemic structure of the word. 

Affix -ar (main variant) accept: a) words consisting of two or more 

syllables, which have a consonant sound at the end: kIaras  c) a few words 

with a consonant outcome and with a perennial vowel (and, e) at the base: 

rank - the rank-ar of the “person”; ner - ner “noses”; yis - yis-ar "years". 

Flexia-er (-er) accept: a) monosyllabic names with a consonant 

outcome, having a front-rank vowel (and, u, e, i): g'il - g'il-er “hands”; Verg - 

Verg-er "nettle"; gul - hul-er "husbands"; Syat - Syat-er "clock" and others; b) 

nouns formed by the suffix -val: abadval - abadwil-er “grace”; vikIegval - 

vikIegvil-er “courage”; chirval - chirvil-er “knowledge”; igitval - igitvil-er 

"heroism" and others; 

c) some monosyllabic nouns with an outcome at (l), (n), (c), (h) and a 

vowel (a), (y) at the base: tal - kival-er "home"; kvan - kvan-er "stones"; Katz 

- Katz "cats"; Kivach - Kivach-er "legs"; van - van “voices”; KIan - KIAN-ER 

“bottoms; residues "; hun - hun-er "coarse". 

Flexia-yar (-air) accept: a) nouns that have a vowel sound at the end: 

aka - aka-yar "fireplace"; hebe - hebe-yar "mats"; bubu - bubu-yar "Maki"; 

Qubu - Qubu Yar "channels"; kiuta - kiuta-yar "hammers"; blue - blue-yar 

"trays"; dugu-dugu-yar "rice"; fäle - fäla-jar "workers" and others; b) nouns 

borrowed from the Russian language, which have consonant complexes at 

the end, the last element of which is one of the sonorous consonants or a 

consonant to: frame-frame-yar; combine - combine-jar; liter - liter-yar; 

nerve - nerve jar; canned - canned jar; socialism - socialism-yar and others. 

In addition to them, the following special cases of the formation of the 

form of pl. via other formants or methods: 

a) several nouns borrowed from the Azeri language or through it, take 

the flexion –lar // - ler: bagh - bagh-lar “gardens”; dag - dag-lar "mountains"; 

chul - chul-ler "fields"; el - eller "mass"; b) nouns hwa "son"; Dert "grief" in 

the formation of pl. restore their former basis ru-hwa-yar; derd-er and so on 
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U. G a s a n o v a  (Makhachkala) 

 

Formation of Complex Verbal 

Affixes in the Dargwa Language  
 
  

The formation of adverbs of the modern Darginian language is a 

complex system of quantitative replenishment of the composition of this 

category at the expense of other parts of speech. The study of the adverb and 

its scientific description was carried out gradually and significantly later 

than the rest of the independent parts of speech in the Dargin language. The 

variety of word-building methods in the development of adverbs once again 

confirms the fact of the continuous improvement of this part of speech. 

In the Dargin language, a separate group consists of adverbs formed by 

adding the same or different bases. 

I. Complicated adverbs are formed by a combination of two or more 

words. They are called adverbs-composites. 

The first components of such additions most often appear in the 

Dargin language: the pronouns ish is “this”, it is “that”, or “this”; numeral tsa 

"one"; adverb gIur "later." The second component is mainly nouns denoting 

time and space, as well as adverbs of place and time. Some of these 

formations are represented by combined adverbs: 

a) pronoun + noun ishbarkh and “today”, ish “this” + barhI and “day”, 

ishdus this year ”, ish“ this ”+ dus“ year ”, ishdugi“ that night ”- ish“ this ”+ 

arcs“ night ". 

b) an adverb + noun “Yourdus“ next year ”-“ Next ”+“ Year ”; 

c) numeral + noun Cakasek “slightly” - tsa “one” + Kekek “piece”, 

TsasyagIyat “one hour” - tsa “one” + syagIat “hour”, tsakyayda “the same” - 

tsa “one” + kyaida ” position, condition ". 

Ii. A number of Darginian adverbs are formed by joining two different 

words: a) usually antonomic words are joined: ita-isha "back and forth", lag-

kat "up-down", gilela-gyala "back and forth", udi-chedi "down up". 

b) compound, formed by combining different words. Similar additions 

are written separately. For example, adverbs of a place: Gyar Chinabalra 

"everywhere and everywhere", Gyar merlab "everywhere." 

c) phrases, the second of which has no independent meaning. Such 

formations are written with a hyphen. For example: Kam-Gyamli "rarely", 

Gyarza-Hyamli "spacious", rakh-waved "occasionally." 

Iii. Some adverbs are formed by attaching specific particles to adverbs: 
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the rank-digara “anywhere”, the bialr rank “somewhere”, the sen-bialr 

“somehow”, the murt-bialr “someday”. 

Relatively widely represented in Darginsky language and redundant 

language adverbs. Full and partial reduplication is observed. 

a) full reduplication: bar-bar “barely”, gyala-gyala “first”, gilea-gIela 

“behind”, urga-urga “from time to time”, etc. 

b) partial reduplication: the mar-gauze is “really”, giyash-gIyashli 

“quietly”, kam-kamli “little-little”, wetsi-cevili “ten”, oak-dubad “partially”, 

saby-sabil “independently”, urkIi-urkIilabad "from the heart", khar-khararad 

"from the top," etc. 

A. A. Magometov wrote about such adverbs that "the source is a 

qualitative nominal basis, from which adverbs, abstract names exist, as well 

as pronounces, as well as pronounces, are derived from corresponding 

suffixes." 

 Based on the foregoing, it can be concluded that the formation of 

complex adverbs in the Dargin literary language follows the same patterns 

that are characteristic of the structure of complex nouns and adjectives. 

 

 

 

 

N. G i s h e v  (Maykop) 

 

On the Issue of the Adyghe Parts of Speech 
     

1. The history of the study of parts of speech begins in ancient times. 

Both linguists and philosophers wrote about parts of speech. So, Aristotle in 

his "Poetics" believed that the verb denotes time, and the name - a specific 

meaning. 

MV Lomonosov argued that the verbs express actions, and the names 

express things. The famous German philosopher G. Hegel described the verb 

with a word expressing a generic concept or having a universal meaning, and 

the name (subject) carrier of a single concept. 

Adygsk philologist XIX century. Sh.B. Nogma singled out the verb as 

the exponent of the action or state of the object with the main feature of the 

process in time. Kabardian researcher H. U. Elberdov emphasized the 

presence of a dynamic process as the main feature of the verb, but he denied 

the presence of the process feature of the actual static verbs. For this reason, 

he excluded from the composition of the verb classes of words the actual 
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static verbs of the type “sypyt”. Famous Adyghe scholars N. F. Yakovlev and 

D. A. Ashhamaf attributed to verbs numerous names that function as a 

predicate in a sentence, which led to confusion of the verb and name as parts 

of speech, i.e. parts of speech with the sentence member. The ability to 

acquire nominal predicate categorical verb forms of conjugation does not 

translate names into the discharge of the verb class, and this is confirmed by 

scientific analysis in the Adyghe languages. 

2. A sign for a clear demarcation of the verb and the name as 

belonging to different parts of speech is to pose a question: usually a 

procedural question is put for verbs, and an attributive question for verbs. In 

this case, the actual static verbs can not be an exception to the general rules. 

In any case, the actual static verbs of the type “schyt” are “worth” a 

procedural question (for example: cIalem syd ıshIera? "What does the young 

man do?" compare with the sentence, where the name appears in the role of 

a named predicate, then the statement of the procedural question is excluded 

(for example: pshyas dara "girl is beautiful". In this case, you can put the 

attributive question: pshash at syd fad? . the girl is beautiful? "). Due to the 

absence of a process attribute in the nominal predicates, we do not translate 

them into verbs and, of course, exclude them from the verb class. Names in 

the predicate role can express a state or a symptom of a subject (or subject) 

state in time (in process). However, the statement of some researchers that “a 

process that does not proceed is no longer a process”, when seriously 

analyzing, it encounters more radical difficulties that can be scientifically 

overcome it is difficult. 

3. We support those researchers who put forward the proposition that 

the main feature of the class of verbs is a procedural sign that should be 

distinguished between an active (dynamic) process and a passive (static) 

process. It should be borne in mind that the acquisition of verbal inflexive or 

formative affixes by personalized predicates does not affect the semantics of 

the word and the translation of the name into the discharge of verbs. In 

addition, it is necessary to point out that the verbal stem is capable of 

embodying the indicators of the subject and objects, and the name is single, 

devoid of the embodiment of the object indicators and the formation of the 

category of transitivity-intransition. 

4. At the same time, our provisions on distinguishing parts of speech in 

the Adyghe languages cannot serve as a standard for other parts of speech 

and for other languages. In each case, a thorough analytical study should be 

carried out separately. 

5. The difficulties of studying the problems of parts of speech, which 

are mentioned in the report with reference to the works of academician A. S. 
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Chikobava, have been partially analyzed by me. Our teacher was absolutely 

right: without careful elaboration of this problem for all parts of speech and 

for all languages of the Iberian-Caucasian family of languages, it is difficult 

to create generalizing work. I think that the real V International Symposium 

will be the beginning of the realization of the problem under discussion. 

 

 

 

A. J a l a l o v a  (Makhachkala) 

 

The Component Order in the Attributive 

Syntagm of the Dargwa Language   
 

An important role in the characterization of attribute phrases is played 

by the word order of the components, namely the position of the definition 

with respect to the word being defined. Regardless of which part of speech is 

attributed to the attribute component: the adjective (bishtIaci chIerkI "small 

river"), the numeral (caibil barkIi and "first day"), the pronoun (dili gIamru 

"my life"), the participle ), it is always located in front of the word being 

defined. 

In some phrases, a firm word order has been established, for example, 

with a qualitative and relative definition, with the same definable one: 

“brother’s new machine”; Changing the location of the definition gives the 

combination a new meaning: sagashi was detected by the “new brother 

machine” machine. 

In Darginsky, a phenomenon of stylistic inversion is observed: the 

post-positivist statement of the definition with the aim of focusing the 

interlocutor’s attention on the definition or even with the deliberate 

archaization of the style of speech. In the poetic language, the inverse order 

of the members of the attributive complex is observed much more often than 

in prose: urkI agarsi "no heart" = "devoid of inspiration"; dahI shalasi "bright 

face" = "affable person." However, the postpositional position of the attribute 

is not always the inverse of the Dargin language. The Dargin language has a 
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structure that traditionally belongs to the inverse, but such an arrangement 

of the components in the attribute complex is in fact a reflection of the 

originality of the Dargin language. In Dargin folklore, the attribute could 

either precede its leading member or follow it. It would be incorrect to 

consider a prepositional formulation of the definition in general as the norm 

for the Dargin language, and a postpositive formulation as a departure from 

this norm. Post-positive statement of the defining word is a fairly frequent 

case in both oral and modern Dargin literature. Naturally, his active use 

continues in the language of folklore, as one of the ways of poeticizing the 

language. And this makes it necessary to consider the category of attribute in 

the Dargin language, especially in his poetry, differentially. In a word, it is 

necessary to distinguish, on the one hand, postpositive, and on the other 

hand, prepositive attributes, and at the same time the violation of the order 

of the components of the nominal attribute complex is not felt. Another A.S. 

Chikabava pointed out that “an ancient type in the Caucasian languages is 

considered to be a post-positive system. Modern is prepositive. Its 

characteristic feature is to consider “the reduction (attenuation) of the 

syntactic dependence of a definition on a definable one, since there is a 

partial agreement, in particular, in the number and class” (A. S. Chikobava). 

This provision, as we see, is fully applicable to the material of the Dargha 

language. Very often, in the language of the Dargin folk poetry, definitions 

follow their own definable words. Judging by the specific folklore and 

literary texts, this group includes, above all, the attachment and participles, 

and most often the adjectified participations. This whole broad group of 

definitions in the language of oral folk and professional artistic poetry rather 

strictly obeys the rule of post-positive statement. At the same time, we 

believe that in attribute syntagmas represented by nominal groups with 

inverse order of members, there is a stylistic inversion used for special 

accentuation of the definition. There are many such examples in Dargin 

poetry. But at the same time in Dargin language it is necessary to distinguish 
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the group of post-positive definitions themselves. They are witnessed by us 

both in oral folk poetry and in written fiction. 

Moving words is more fluent in the Dargin sentence than in the 

combination. A more fluid word order is observed in the dialects of the 

Dargha language and in oral speech. Although inverse sentences are close to 

a living spoken language, they are also part of the literary Dargin language. 

 

 

 

A. J a l i l o v a  (Makhachkala) 

 

Reflexive Pronouns in the Mukhad and 

Borch-Khnov Dialects of the Rutul Language  
 

Reflexive pronouns are such pronouns that can be used anaphorically 

and at least in part of such uses require the presence of an antecedent, firstly, 

grammatically priority, and secondly, contained in 

the same syntactic unit in which the pronoun itself enters (E. G. 

Testelets, S. Yu. Toldova). 

The category of reflexive refers to interpretive actant derivation. This 

type of derivation, when the referential nature of participants in a situation 

is constrained by the coreference of two arguments, one of which must be 

subject to 

(V. A. Plungyan). 

The pronoun Vydzh Rutul language is traditionally interpreted as 

reflexive, but the features of its functioning do not allow it to be defined so 

unambiguously. So, this pronoun cannot replace the pronouns of the first 

and second persons, its antecedent is exclusively a third person pronoun (S. 

M. Makhmudova). However, in the Rutul language, S. M. Makhmudova 

discovers the first-person reflexive pronoun to the lexeme “shura” and 

qualifies it as a reflexive pronoun, since it no longer applies to other persons. 

Anaphoratic pronouns in the Hnovsky dialect are two forms: firstly, it 

is a pronoun Vija, which is combined with the substantial in the absolutive; 

secondly, the pronoun ju, which follows the pronoun in ergatives. 

The antecedent pronouns of the VJ / JU are all personal pronouns in 

the Hnovsky dialect of the Rutul language, it would be necessary to conclude 

that this pronoun in the Hnovsky dialect can be called reflexive. 

Referent nomination is carried out by simple pronouns in mukhadskiy 
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vydzh dialect (1st class), ridge (2nd class), vidzh (3rd class), yidzh (4th class), 

in Khnovsky dialect class interpretations of these pronouns abut on a single 

form for all classes - vidzh. This is another evidence of the erasure of class 

indicators, a process that is more progressive in the Hnovsky dialect than in 

the Muhad dialect. 

In most cases in the Rutul language the function of the anaphoric 

pronoun is assumed by the pronoun “itself, itself, itself”. Thus, we note that 

the category of reflexivity is a phenomenon inherent in the Rutul language, 

albeit functioning with specific, characteristic features characteristic of all 

Dagestan languages. 

 

 

S. J a m i r z a e v  (Grozny) 

 

On the Issue of Studying Chechen 

Real or Formal Grammar  

 
 

As is known, the Chechen society is now in a real bilingual (Chechen-

Russian) environment. On the other hand, the issues of scientific analysis of 

different levels and branches of the Chechen language cannot be successfully 

developed and solved without equality and, accordingly, without proper 

(within reasonable limits) of its functioning in all branches of the Chechen 

Republic. Without this, the role and importance of the Chechen language (as 

the main core of communication and culture serving the whole people) will 

fade away, brought to the everyday level. Moreover, the threats of the future 

will not be long in coming. The scientific community of Caucasian studies 

on the basis of achievements (in scientific, methodical, economic, political, 

legal aspects) through the authorities should provide university teachers and 

school quality (recommendations) of teaching and take into account existing 

problems, for example, the grammatical structure of the Chechen language. 

Below, we outline in general some of the problems currently existing in real 

and formal grammars, with particular emphasis on the problem of the so-

called. participles in the Chechen language. 

The Chechen language, as one of the ancient languages of ancient 

Western Asia and the Caucasus, needs an objective scientific study at the 

level of text, coherent speech, sentence, phrases, vocabulary, graphics, terms, 

etc. Therefore, it is time to get rid of "communist" and " Imperial "copying of 

categories, positions and conclusions from Russian grammar. For example, 
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the Chechen sentences are first translated into Russian by the researcher or 

teacher, and then his (sentence and language phenomena in general) are 

analyzed on the basis of Russian grammar. aticheskih categories, 

respectively, the analysis of the Chechen and other offers. linguistic 

phenomena takes place based on the data of the Russian language. Moreover, 

there is a latent substitution of grammatical categories of different languages 

to the detriment of the study and development of the Chechen language 

(with the formalization of its categories). As a result of such “analyzes” and 

“teaching”, the nature (features) of the Chechen language is imperceptibly 

disappeared in the public consciousness, i.e., ultimately, Iberian-Caucasian 

linguistics may be out of sight, replaced by traces of Russian. 

The categories of Russian grammar, which, by some enthusiasts- 

"scientists" of the Chechen language, are mechanically introduced in 30-60, 

greatly interfere with the understanding and understanding of the 

distinctive nature of the Chechen language. XX century in the so-called. 

modern grammars of Chechen universities, schools, etc. Here, I would 

especially like to dwell on the category of state, namely, verbal 

manifestation, which is essentially (material and real) absent in the Chechen 

language. In Russian, the verbal adverb has explicit material designation: -a-

i, -v-shchi, etc., which is not in Chechen, except for one formant (affix 

according to Yu. Desheriev) - w. The latter is functionally very similar to the 

Russian vernal participle, but in fact it is not a verbal adverb at all. The fact 

is that in reality in the Chechen language we have an immutable form of the 

verb in the form of an absolutist (D. Imaishvili), which dilettantes from the 

Chechen language dubbed adherence. We observe the alogical “activity”: 

firstly, in the grammatical terminology of the Chechen language: kutsdosh 

(adjective, instead of adverb), mettignigdogar (local, which actually 

designates a direction, not a “place”); secondly, the use of Russian vowel 

letters such as e (d + e) in the Chechen graphic to designate Chechen 

diphthongs (q-ee-sha “read”, ...), not to mention u, i, g) and t dd; thirdly, 

because of the initial imperfection of the Chechen graphics (the use of 

double, triple, etc., consonant letters to designate one sound (a-ll-a, la-tt-a, 

v-kkh-a, etc., a also the orthoepy of sounds: j-, dz -...). As a result of this, the 

modern so-called Chechen text is impossible to read and very difficult to 

write. Apparently the sins of our “linguists” were foreseen at the time by P. 

Uslar, who wrote that a person who has learned the wrong letter cannot be 

retrained. Thus, unfortunately, there was no interest in the written Chechen 

society in society zyku. 
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I. D i b i r o v  (Makhachkala) 

 

The Verb as a Part of Speech in Avar 

(Based on the Zakatala Dialect Material)  

 
The doctrine of parts of speech, although it has a long history, is one of 

the most complex and controversial problems of linguistics in general and 

Caucasian studies in particular. 

Almost everyone agrees that parts of speech are large classes of words, 

but the principles of the distribution of words in parts of speech are different 

for different linguists, and therefore the composition and number of parts of 

speech vary, varies in the studies of various authors. 

One of the most common classifications of parts of speech of the 

modern science of language is built taking into account the semantics, 

grammatical category and form, the syntactic function of words. 

In the Zadatal dialect of the Avar language, the verb varies by class, 

number, tense, and person. 

Thus, the words “read”, ah1ze “sing”, bakzi “love” have a general 

meaning (denotes action as a process), have common grammatical categories 

of mood, time, etc., and are able to perform the same syntactic functions. 

Therefore, they refer to the same part of speech - the verb. 

Speaking of the Zakatal dialect, it should be noted that the members of 

the sentence in it are more closely related to each other than in the Avar 

literary language. Thus, the verb in the Zakatalsky dialect in one of the 

tenses, namely, the last authentic one, expresses not only the category of 

number and class, but also the face of the subject who is in the sentence in 

the nominative or active case. For example: dun believing “I came”, dun 

vortalav “I fell” and others with intransitive predicate, then we will see that 

the class indicators both at the beginning and at the end of the verbal form 

are consistent with the subject and when the class of the subject changes, the 

class indicators will change: Erai “I came”, Dun Yortalay “I fell”, etc. The 

final class figures will be in the predicate only if the first person acts as the 

subject. 

We see even more differences in the agreement of the transitional 

predicate. In the sentences of Dikha Chu Bacharab “I brought a horse”, 

Dikha Vacharav “I brought my son”, Dikh Yas Yacharay “I brought my 

daughter”, Dikha Chal Racharal “I brought horses” final and initial class 

indicators are matched in gender and number with nouns name ¬ telny case. 

It is necessary to change the face of the subject and this immediately affects 
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the form of the predicate. 

In the 1st person, the final class indicators by their very presence 

indicate the 1st person of the subject in the verb and, conversely, the 

absence of the final class and numerical indicators of the object is thus the 

indicator of the 2nd or 3rd person of the subject in the verb. 

Thus, in the Zadatal dialect, in contrast to the literary Avar language, 

the transitive predicate always indicates the face of the subject, formed in 

the sentence with an active case. 

 

 

 

M. I b r a g i m o v a  (Makhachkala) 

 

Specifics of Nominal Markers of the Masdar 

in the Rutul Language 

 
Masdar as a unit of language, combining nominal and verb signs, is of 

particular interest to linguists. In Rutul, masdar is formed from all verbs 

using the affix -n with a vow. 

Among the verbal signs of masdar, one can note the importance of 

transitivity / non-transference in the verbal basis, the counterposition of 

affirmative and negative forms, class markers. At the same time, there are no 

main categories of conjugation - time, mood, face. The main nominal signs of 

masdar are orientation to the categories of number and case. Moreover, the 

pluralaris forms of masdar are formed by attaching a marker —yr, as in 

names (gyarsyn “to seek” - gyarsynbyr, leshun “to take” - leshunbyr), but in 

the structure of masdar, a cool marker of plurality can also be detected, that 

is, when you design the plural masdara are used and markers characteristic 

of the name, and markers characteristic of the verb: From the above 

examples, it follows that the opposition in the design of class indicators in 

the pl. including due to the category of rationality / unreasonableness: 

The singular forms of the singular are inclined according to the first 

type of declension, which is characterized by a nominative (direct) basis for 

the design of indirect cases: 

In Rutul masdar forms the form of all 17 cases, but is not used in some 

of their meanings. 

Masdary plural forms tend in declination with intercalated elements. 

Masdary plural forms in indirect cases take only the -m- insertion, unlike 
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the substantives that append either the -sh- insertion (in the indirect cases of 

names denoting reasonable names), or the -m- insertion (in the indirect 

cases of denoting unreasonable names). We illustrate this with paradigms of 

declining verbs Lershun (2 class.) "Take" and gyarsyn (1, 4 class.) "Search": 

It should be noted that masdar in case forms of the plural number in 

the Rutul language is used very rarely - only in colloquial speech (in a 

certain context), which allows us to draw a conclusion on the rethinking of 

the Rutul language masdar and its perception more as a verbal form than a 

form close to the name and capable of declension. 

Thus, the masdura of the Rutul language is characterized by the 

nominal signs of number, case, declension, but the methods of their 

realization are not always identical with the methods of realization of similar 

categories of names. Thus, the declension of the masdar, on the one hand, 

harmoniously fits into the general declination system of the Rutul language, 

reflecting both I and II types, on the other hand, it reveals an originality, 

attaching to the plural in the plural only an insertion element characteristic 

of inanimate nouns and unreasonable substantives. The range of meanings 

transmitted by case forms of masdar in the Rutul language is limited. At 

registration of forms of pluralis at the same time markers are used that are 

characteristic for the name (-byr) and for the verb (classy indicators of 

plurality). 

 

 

S.-H. I r e z i e v, A. A b u b a k a r o v  (Grozny) 

 

Phonetic Processes when Deriving Verbs Using the Ones dan “to Do”, 

lalan “to Give”, ditan “to Leave” in Chechen and Ingush 

 
As noted in the works of researchers of the Nakh languages 

(K. Z. Chokaev, Yu. D. Desheriyev, A. D. Timaev, A. I. Khalidov), 

most of the derived verbs in the studied languages are formed using auxiliary 

verbs given to “do”, given to “give”, ditan “leave” ”,“ Allow ”, daitan ← yes + 

dita, dantan ← dala + dita from simple verbal stems, as well as from the 

fundamentals of qualitative adjective names. 

In the form of an infinitive, derived verbs formed by the auxiliary verb 

d'an “to do” as a result of weakening the index of the grammatical class d in 

the structure of the auxiliary verb (← d) merge into a short vowel and the 

outcome of the basis of the infinitive semantic verb and gives diphthong ya + 

w (← d) → оw → уōн: 



 104 

lastin ← lastas ← lastin + w lastin-d ← last-d'an “wave” 

karchuun ← karchow karcha + w ← karcha d ← karcha dr 

къвхкуōн ← къâхков ← къâхка + w ← къâхка-д-анк «frighten» 

In the Ingush language, in contrast to the Chechen language, in the 

formation of derivative verbs, the grammatical class indicator in the 

structure of the auxiliary verb does not undergo any changes: 

koastadie "separate" khihkadie "boil", "boil" 

listadiya "wave" mogadiya "approve" 

When derived verbs are derived from the fundamentals of adjective 

qualitative names with the help of the auxiliary verb given “do”, neither the 

Chechen nor the Ingush language reduces the class indicator. However, 

originality is manifested in the formation of derived verbs from the 

foundations of the infinitive and the foundations of qualitative adjectives 

with the help of the auxiliary verb is given to “do”: in the Chechen language, 

when forming these verbs, the vowel of the ancient basis (the initial basis) is 

evident, this fact indicates that in the Chechen language language is the 

primary basis for the production basis, in the Ingush language the secondary 

basis is: 

Chech. lang ing. lang 

Melan ← small-in "weak", "warm" chalk ← small-and 

mal-dan "loosen", "warm up" meldie 

daz-dan "make more expensive" des-que 

Kach-dan "liquefy" koach-que 

In the languages in question, the formation of derivative verbs by the 

auxiliary verb d-itan “leave”, “allow” as a result of a fallout (complete 

reduction) of the class indicator in the structure of the auxiliary verb (y, c, b, 

d-itan “leave”, “allow” ) the vowel and the outcome of the infinitive 

semantic verb merges with the vowel and the basis of the infinitive of the 

auxiliary verb and naturally gives a long ū (a + and → ay → ū): 

Daútan ← Daatian ← Daa + Itan ← Daa-d-Itan “allow to eat” 

lâttūtan ← lâttaitan ← lâtta + itan ← lâtta-d-itan "let stand" 

In the dialects of the Chechen language (Cheb., Shar., Hild., Ved.), 

More archaic forms are preserved: lateatan ← longat + itan ← longatta d-itan 

If derived verbs are derived from monosyllabic verb bases with the 

help of the auxiliary verb “itan”, “allow”, then in the Chechen and Ingush 

languages and the basis of the infinitive of the auxiliary verb (d-itan, “leave”, 

“allow”) ) the vowel and basis of the infinitive gives (a + and → ai): gaytan ← 

ga + itan ← g-d-itan “let see” 

datan ← yes + itan ← da-d-itan "let do" 

Iaytan ← Ia + itan ← Ia-d-itan “let it stay” 
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In the Ingush language, in the formation of derivative verbs with the 

help of the auxiliary verb given to give, unlike the Chechen language, as in 

the cases (the semantic verb + auxiliary verb is given to “do”), the secondary 

basis (derivative) , and in Chechen - the primary basis: 

Chech. lang ing. lang 

Satsa Dalan "Manage to stop" Sots Dal 

hârtsa-dalan "to manage to knock down, topple" khoartsa-dala 

daz-dalan "to rise in price, to become harder" des-dala 

marz-dalan "to become sweet" frost-dala 

Taz-dalan “desalinize” tez-dala 

cIad-dala "soften" cIad-dala 

The phonetic processes that occur during the formation of the 

production verbs of the Chechen and Ingush languages reveal significant 

differences, although the principle of the formation of these forms is the 

same. 

 

 

Z. K i e v a  (Magas) 

 

On the Lexical-Semantic Groups of 

Abstract Nouns in Ingush  
 

 

In modern linguistics, there are various approaches to the 

identification of abstract nouns. The lack of a common point of view on the 

understanding of abstract nominations led to significant differences in their 

classification. 

The most rational is to consider all the signs: 

1) semantic: a) the absence of material denotation; b) identification 

through definition words; c) relations of synonymy and antonymy with 

other lexical units; 2) formal: a) lack of a complete numerical paradigm; b) 

special use with the words of an indefinite article; c) features of word 

formation; d) ability to expand to the proposal (transformation nomination). 

Abstract nouns in the Ingush language, making up the highest degree 

of abstraction, express certain abstract concepts or call actions, states, 

qualities in the abstract from their manufacturer. Based on this definition, 

we have identified the lexico-semantic groups of nouns on the basis of their 

common meanings, which have become producing to isolate a property, 

state, or action in their pure form. 
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The criteria for identifying groups of abstract nouns in the Ingush 

language are: the lack of material denotation, the relationship of synonymy / 

antonymy with other lexemes, the ability to define a word through abstract 

metalics, features of the numerical paradigm and word formation, ability to 

expand into a sentence, as well as use with these words indefinite article. 

Accounting of these criteria allowed establishing in the Ingush language the 

nominations of various concepts and classifying them into groups. 

The first group is formed by abstract lexemes with the meaning of the 

¬ sign. In them, a sign (property, quality, characteristic) is presented without 

connection with objects as something independent, objective. 

This group includes: 1) the nomination of concepts of human feelings 

(bezam ‘love’); 2) the nomination of concepts denoting human properties (eh 

э shame ’); 3) the nomination of signs of the object (doz ‘weight, severity’). 

The second group consists of abstract names with a state value: 1) 

nominations of environmental states (tIunal л humidity ’); 

2) the nomination of concepts of life stages experienced by man (beral 

‘childhood’); 3) disease nominations (for ‘infection’); 4) the nomination of 

concepts of mental and moral qualities of a person (eg, ‘anger’). 

The third group includes mainly abstract nouns of verbal origin, 

denoting actions, its causes, motives and results: 1) nominations of concepts 

denoting action, process (Khardar ‘mocking’); 2) nomination of concepts of 

thought processes (д memory ’to Dagaloats); 3) the nomination of concepts 

of the result of activity (eshar ‘loss’); 4) the nomination of concepts of 

processes and results of speech activity (Yistkhilar ‘utterance’). 

The fourth group consists of abstract nouns, which denote: 1) the 

nominations of mythical creatures (yilbaz ьяв devil ’, shaytI‘ devil ’; 2) 

nominations of categories of philosophy (Iharte‘ afterlife ’); 3) the 

nomination of concepts denoting everyday phenomena with a hint of a 

negative attitude towards them (Hyashtdoatzar ‘slander’); 4) nomination of 

kinship relations (included ‘twinning’, gargalo ‘kinship’); 5) the nominations 

of the seasons (ahka ‘summer’, Ia winter ’). 

Abstract nouns are in the most complex, controversial relationships 

with specific names. Abstract nominations, like concrete names, represent 

an inhomogeneous concept sphere and, as a result, are in different ways 

related to reality. Such concepts can neither be calculated nor measured, and 

therefore they do not form correlative forms. Due to this feature, abstract 

nouns are mostly used in the singular. And only some of them have the 

plural form (iIoharash ‘cough’), which is not, however, evidence of 

opposition by number. Some of the abstract nominations associated with the 

concept of duration, with the semantics of progression, have the ability to be 
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used with the indefinite-quantitative words of Ii zig ‘little’, duqha ‘much’ ’. 

Thus, on the basis of the Ingush language, we have identified the 

lexico-semantic groups of abstract nouns. The criteria for distinguishing 

them made it possible to substantiate this classification, give them a 

description and make an adjustment to the definition of the semantic 

categories of the nouns of the Ingush language. 

 

 

 

I.  L a n d e r, T. A r k h a n g e l s k i  (Moscow) 

 

Peculiarities of Automatic Morphological 

Annotation of Adyghe Texts  
 

 

The task of fully automatic morphological annotation is extremely 

important for the automatic processing of a natural language of any kind, 

since such annotation is usually the first step necessary for further processing 

(parsing, information extraction, machine translation, etc.). Over the past 30 

years, this task has been more or less successfully solved for many languages. 

However, as far as we know, it has never been solved for polysynthetic 

languages, which is Adyghe. The high degree of morphological complexity 

that is characteristic of these languages leads to a number of problems, and 

not primarily purely technical ones (using finite automata and similar 

standard methods allows processing morphology of any complexity), but 

conceptual ones. The report will present the Adyghe language corpus 

created by us with automatic morphological annotation, problems related to 

morphological analysis, and ways to solve them will be considered. 

The first problem concerns the concepts of lemmatization (attributing 

the word form of the lemma — its vocabulary form) and the partial markup. 

If for standard European languages this step is not difficult, then in the case 

of the Adyghe language it is not always clear what is considered a lemma. 

The difficulty is the frequency cases of non-compositional combination of 

the root with any absolutely productive prefixes or suffixes, when the value 

of the combination cannot be deduced from the root and affix values. The 

same applies to cases where a suffix (for example, a nominalization suffix -

ge) changes the part-to-root identity of a token. Our solution is to assign two 

lemmas to such words: “primary”, corresponding to the root or combination 

of the root with unproductive affixes, and “secondary”, corresponding to the 
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non-compositional combination. Currently, 13.6% of markup word forms 

have a secondary lemma or part of speech. 

The second problem is that for a polysynthetic language it is not 

sufficient to attribute a word form to an unordered set of tags corresponding 

to the grammatical meanings expressed in it, as is customary in computer 

processing of languages with a less rich morphology. This approach will not 

allow the user to specify queries, taking into account the relative location of 

morphemes or to find words in which one category is expressed twice. To 

solve this problem, we added a complete glossing of word forms to our 

system of morphological analysis, and a special language to the search 

mechanism, through which the user can search for specific combinations of 

morphemes at a given distance from each other. 

The third problem is that a full account of all productive and semi-

productive affixes in the morphological analyzer leads to a significantly 

higher level of homonymy than in languages with simpler morphology. At 

present, the average number of morphological parsing options per annotated 

word form is 2.85 (for comparison, this number is 1.4 in morphologically 

quite complex Udmurt language), with some forms having several dozen 

parses. To solve this problem, we have compiled a number of rules-patterns 

that prohibit certain combinations of morphemes that are not found in 

reality, and the addition of certain morphemes to certain lexical-semantic or 

grammatical classes (the number above was obtained after the application of 

these rules). 

At the moment, the volume of the body is almost 8 million word 

usage, more than 80% are analyzed with an automatic analyzer; work on the 

hull continues. 

 

 

I. L a n d e r, I. B a g i r o k o v a  (Moscow) 

 

The Status of the Noun in the System 

of Adyghe Parts of Speech  
 

 

The Adyghe languages are a special type of language in which the 

formal opposition of the main parts of speech is seemingly absent or very 

weak (other representatives of this type are the so-called languages of the 

Philippine type of the Austronesian family, Maya, Salish, Eskimo languages, 

etc.) (Arkad'ev et al., 2009). Indeed, here any significant word can both act 
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as a predicate (taking appropriate personal prefixes and, if necessary, 

temporal affixes), as well as form a nominal group (taking indicators of the 

case). As shown in the grammar of G. V. Rogava and Z. I. Kerasheva (1966) 

for the Adyghe language, the main morphological opposition here is rather 

related to the contrast of static and dynamic predicates; however, apparent 

names (nouns and adjectives) can usually function as static predicates. This, 

of course, can be described as the result of a conversion, but thus, the active 

use of the morphologically unspoken operation has to be introduced into the 

description of the Adyghe languages. 

At the same time, at least in the Adyghe language, there are still some 

criteria by which names are contrasted with other significant words. So, 

only names can be combined with positive relative sentences (traditionally 

described as participial turnovers), form possessive constructions with a 

session-definition, act as the core of particular morphological formations - 

“nominal complexes”. In addition, only the names of the absence of case 

morphology can indicate non-reference of the noun group. 

At first glance, these facts may serve as a basis for contrasting names 

and verbs. However, as you can see, in this case, the verbs will be defined 

solely as significant words that do not have the properties of names - in 

other words, the opposition between names and verbs turns out to be 

privative, not equipalent. We assume that in such a system, the allocation of 

a class of verbs is actually not required. Instead, you can talk about names as 

a subclass of significant words with special properties. This representation 

explains the most interesting property of the Adyghea morphology, which 

includes explicit nominalizers, but does not include productive word-

formation affixes, obviously forming verbs from names (despite the fact that 

it contains affixes that "translate" static predicates into dynamic ones). 

 

 

 

R. M a g d i l o v a  (Makhachkala) 

 

Structural-Semantic Peculiarities of the 

Destructive Verbs of the Archi Language  

 
In modern linguistics, the problem of meaning still remains at the 

center of attention of researchers studying the content side of language. 

Semantic category of destructiveness, reflecting situations associated 

with destruction, i.e. with destruction in the widest sense, was not the object 
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of attention of researchers of the Archi language, which dictated the choice 

of the topic of our research. 

Destruction as one of the varieties of action is widely represented in 

the reality surrounding us and is accordingly reflected in language. The 

features of reflection of destruction in the semantics of verbs are investigated 

in our work. The center of the semantic field of destructiveness in Archi 

language is formed by verbs. Features of the composition of the lexical 

meaning of destructive verbs determine their grammatical characteristics 

and valency properties. 

In semantic terms, the destructive verbs of Archi can be divided into 

three large groups: a) verbs of temperature destruction, b) verbs of chemical 

and biological destruction, and c) verbs of mechanical destruction. 

In this study, two seeds are subjected to structural and semantic 

analysis - dimmusas “destroy”, lias “damage, spoil”. Structurally, these 

destructive causative verbs are complex, formed by adding two different 

components: dimmus “destroy” and ac “do”, or “harm” ac “do”. 

The semantic basis of the group of destruction verbs forms the concept 

of complete or partial destruction, modification of the object of destructive 

impact. Nuclear units here are the two above causative verbs. In the 

dictionary of Archinskogo language (Chumakin), the following information 

is given to the verb Dimmus As “to destroy”, a complex verb, syntactic 

information: X (E) destroys Y (And). 

The destructive meaning of these verbs can be enhanced by the 

formation of an iterative form. The iterative is formed by the reduplication 

of the root morpheme: dimmusas “destroy” - dim-dimmus as “severely 

destroy”. 

The peculiarity of the semantics of the verbs of destruction is that they 

mean the impact only on an inanimate object. In Archi language, such verbs 

denoting a change in the shape of the object of influence, a partial change in 

the structure of this object are structurally divided into the following groups: 

I) simple, consisting of a single root: aIkáIs with “crumple”, sshImmus 

“knead”, bakya with “roll”, lIummus “stretch”, atas “repel” cjacus “shred”, act 

“crush”, etc .; 

2) complex, consisting of two roots: dim-himmusas "unwrap", 

kverk'ybos "unscrew", kyekas "distort", kaIrtIbos "unload", kykasas "mash", 

you need to make brilliant, and brilliant, make brilliant, and brilliant; 

3) composite (the value of damage can also be expressed in analytical 

constructions): eshi-tenshilappus “scatter back and forth”, “break up, turn 

over”, “spoil up”, hut abchas, maxhchas “scratch”. Bolo gaIntIi unsur ¬chai 

dim-hhimmusabuli. "Our haystacks bulls [slightly] razoroshili". 
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The given examples demonstrate that some verbs of damage 

(deformations) describe situations when deformation leads to a 

transformation - the creation of a new form: the word “mess”, on the top of 

the word “polish”, the cumumus level “ram”. 

The meaning of verbs of complete or partial damage is usually 

delimited in a context that contributes in some cases to the formation of 

connotative meanings. 

The verbs of damage in Archi language, in contrast to the verbs of 

destruction, are combined with both animate and inanimate nouns denoting 

the object of direct influence. 

 

 

 

D. M a g o m e d o v  (Makhachkala) 

 

On Predicate Functions of the Infinitive 

Forms of Verbs in Avar 
 

 

The finite and infinite forms of the verb are contrasted by the 

presence or absence of signs of predicativeness. A distinctive feature of the 

grammatical essence of the finite and infinite forms is the ability of the finite 

forms to organize a sentence with all its characteristic features and the 

inability of infinite forms to organize a sentence due to the lack of 

predicativeness. 

Infinite forms of verbs express an action that depends on the basic 

action expressed by the finite form of the verb. 

The components of each type of infinite forms have their own specific 

features of the combination, which are determined by the core capabilities - 

the participle, the participle, the masdar and the infinity. In terms of use, 

infinite forms are not equally represented. Among them, participle forms are 

quite widely represented. 

Infinite forms of the verb express the meaning of incomplete action 

and cannot form sentences without the participation of finite forms. The 

components of infinite phrases are merely lexical-semantic units that serve 

in the language to express non-predicative relations. The finite forms of the 

verb inform the sentence grammatical and semantic completeness. 

Phrases cannot substitute sentences in speech and do not have a 

complete communicative function. They are characterized by grammatical 
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form and semantic incompleteness. The subject of the syntax of phrases is 

the study of the structure and types of phrases in a particular language, as 

well as the analysis of the syntactic relations that are formed between the 

components of the phrases. 

In Avar language, the infinite forms of a verb in a sentence function 

only in the presence of a finite form: they express an action that depends on 

the finite form of the verb. However, in the works of oral folklore there are 

cases when infinite forms, in particular participles, are used in sentences 

independently. Such sentences completely eliminate the possibility of using 

finite forms: For example, in “Song of Hochbar” there are such words: 

Nutsalkhanil Bakhul daraydul gourde / Gialab sivunis bosarab ditsa “From 

that tower I took a silk dress (wife) of Nutsalhan Bahu” Bach is a silk dress 

taken from that tower by me. ”Here, instead of the finite verb word form“ 

picked up ”, the infinite form of this verb is used - the participle bosarab“ 

taken ”[1, p. 6]. 

The power of the predicativeness of a participial form can be so 

intense that sometimes it can replace the finite forms of the verb. 

The functioning of the infinite form instead of the finite one is 

observed in the modern Avar language, although such forms are rare. For 

example: 1) GIelev MukhIamad kiudiyav, vyssinev giev Muslimatgun 

tsadakh GyotsIalye “When Magomed is growing up, he will return with 

Muslimat to Gotsatl”; 2) Gjadab hIaltI and gjuburab ditsa "That is the work I 

did." In the first sentence, there are two participles: gIelyev and vussinev, 

which were used instead of the finite verbs of the word “grow up” and the 

vussin “return”. In the second sentence, instead of the finite verb of the 

Gybun “made,” the participle of the Gyaburab “made” appears. 

Thus, in the Avar language, the participle of the present and future 

tense can replace the corresponding finite forms and form independent 

sentences that do not need additional finite forms. 

Such a factor, in our opinion, can in itself serve as a convincing 

argument that in the old Avar language the participial forms had the status 

of predicativeness. 
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M. A. M a g o m e d o v  (Makhachkala) 

 

Nominal Parts of Speech in Avar (the Noun)  

 
 

  Все слова аварского языка, как и многих языков, объединяются в lexical 

and grammatical discharges, called parts of speech. The combination of words in parts 

of speech occurs on the basis of commonality of their categorial meaning, 

morphological and syntactic features. This point of view is the most acceptable (Ling. 

Ents. Dictionary). 

Parts of speech in the Avar language are divided into independent and service 

ones. Independent (or significant) parts of speech that can express both lexical and 

grammatical meanings, and acting as principal or secondary members, should be 

considered. These are: noun, adjective, numeral, pronoun, verb and adverb. 

In the Avar language there are two ways of expressing grammatical meanings: 

synthetic and analytical. In the synthetic method, the grammatical meaning is 

expressed through internal resources: affixation, alternation of vowels, transition of 

stress, formation of supppletive forms. 

The main means of expressing grammatical meanings is affixation. Affixing to 

the root, affixes change the grammatical meaning of a word. Thus, in the word forms 

Baba Tzsa, Baba-l, Baba-e (from Baba “Mama”), the values of ergative, genitive and 

dative cases are expressed by the corresponding indicators -zza, -l, -e. 

Ablaut alternation and stress are often used to express grammatical meaning, 

for example, in case of case change:  

The grammatical meaning in the Avar language can be expressed and 

supppletively. Words with different roots, but with the same lexical meaning, can 

have different grammatical meanings. An existing name as a part of speech, denoting 

an object in a broad sense, is a special class of words that has its own lexical-semantic 

and morphological characteristic. 

The basis of the noun. Direct basis. It is considered that in the Avar language, as 

in other Dagestan languages, the basis of the word coincides with the nominative case 

of primordial words. It is noted that the nominative form has no case ending. 

Regarding the "direct" and "indirect" cases, A. S. Chikobava writes: "The concepts of" 

direct case "," indirect case ", transferred from the morphology of the ancient Greek 

language to the syntax of Indo-European languages, can hardly serve as a criterion for 

the qualification of cases in the ICJ where is nominative, i.e. direct case of Indo-

European languages, is the case of the “nearest” (so-called “direct”) object ”. Unlike 

Indo-European, for example, languages, the nominative form (resp. “Direct basis”) in 

the Caucasian languages, and in particular, Avar language does not contain finite 
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inflexive affixes (number, case). But, if in the case of the vazz “brother”, you are “son”, 

“boy”, yatsts “sister”, yas “daughter”, “girl”, ebel “mother”, emen “father”, ots “bull” 

you can talk about the identity of the direct basis and form of the nominative case, 

how to explain the same identity of forms with vocal auslaut (Gyoko “arba”, cIcIe 

“goat”, cIa “fire”, kyil “saddle”, “log” (thick), where the final vowels in other case forms 

do not persist. One has to say that, in contrast to Indo-European languages, for 

example, a direct basis in Avarism, in particular, is not formed by the suffixes, while 

the indirect basis accepts certain suffixes depending on the class of the name with 

some deviations associated with “shifts in the history of grammar classes.” This 

definition does not fall under the definition of the type of you-av “boy”, yas-ah “girl ", 

In which only the final consonant is truncated during inflection. In addition to the 

final class-number indices, there are no indirect vocal elements in the indirect basis, 

which, apparently, also serve to design the nominative. 

 

 

 

M. I. M a g o m e d o v  (Makhachkala) 

 

A Syntactic Role of the Class of Adjectives 

and Plural Markers in Avar 
 

 

Researchers of the Avar language identify the adjective as an 

independent part of speech and examine it from different angles (class, 

number, degrees of comparison, role in a sentence, etc.). An important role 

is also given to such syntactic features as compatibility, type of connection, 

word order . Adjectives in Avar language vary by grammatical classes and 

numbers. Class-number indices are usually presented as part of the suffixes 

of adjectives: ъ i-I (ab, й) хороший good ’(m. H. - l I ik-,), I I iin-b (s, й) 

маленький small’ (m h. - gjitIina-l), bertsina-b (-v, th) "beautiful" (mn. h. - 

bertsina-l). Sometimes cool indicators are presented in the initial. In the 

formation of the plural forms of adjectives, the grammatical class indicator, 

as can be seen from the above examples, is replaced by the plural plural 

indicator - l: lik Iab, “good horse” - likIal sensed (pl. H.), LikIav you “good 

boy” - likIal vasal .ch.), ljikIy yas "good girl" - likIal yasal (pl.). 

In the Karach dialect of the Avar language, the prefixic class-number ¬ 

word indicator of adjectives falls out, for example: 

“good horse” means “luikIa” smelled (mn. h.), “good boy” ljikIa you — 

lasikIa vasal (mn. h.), “good girl” yarika yas (mn. h.), etc. . 
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In the formation of the plural forms of adjectives with final class 

indicators, they are replaced by the initial and final indicators of the 

grammatical class by the plural indicators (respectively, the initial - p and 

final - 1): heading “full person” - punitive chagIi (mn. h.), yitsati “the full 

woman” —ritsatu ruchchabi, “the thick book” —signed tIahal (pl.). 

Also, the ability of an adjective to act as a definition, predicate, 

nominal member of a predicate allows you to select the adjective as a special 

part of speech in Avar language. 

An adjective most often in a sentence performs a definitive function in 

relation to the grammatical subject (subject) and object (direct and indirect 

addition). 

In the Avar language, there are also short forms of adjectives, which 

are usually used in poetic works, for example: black eye, black eye, red sun 

base, green grass, etc. 

Perhaps in this regard, in some reference sources, we find the 

continuous writing of such structures: a bugIargIech "red (e) apple", 

gIurchchincher "green grass", a chIrIrrak "black earth, black earth", etc. 

Brief forms of adjectives in proverbs, sayings and poetic speech can act 

in a predicative characterizing role. In this function, they can characterize a 

missing, but supposed subject: El'ulago kIalbertsin, kIal'alago tsabikhyI 

“Laughing (when laughing) [who] has a beautiful mouth, talking (when 

talking) [which] has white teeth”. 

The forms of the genitive case of nouns can also perform the 

determinative function: their distance is spring air (cf. their spring), hasalil 

siddo autumn night (cf. hasel autumn), etc. 

As part of the substantive phrase, the adjective has a definitive 

function, but only the definable noun is inclined: “good person,” “good 

person,” “good person,” “good person,” etc. 

In contrast to a noun having independent use, the name of an 

adjective in its use depends on the name of the noun, which determines the 

special significance of the grammatical forms characteristic of this part of 

speech, and the peculiarity of the syntactic use of this class of words. 

Some adjectives contain the suffix -ar of participial origin. The main 

part of such adjectives was formed in a morphological-syntactic way, i.e., 

having lost its glacial signs (time), the participles passed into the category of 

adjectives. Most often, the past participle pass into the category of adjectives: 

kvakIarab “hard”, kvacharab “cold”, bitIarab “straight”, gettIarab “curved”, 

cIorop “cold”, untarab “sick”, swarab “stupid”. 
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D. M a g o m e d o v a  (Makhachkala) 

 

The Role of the Class and Plural Markers in the 

Tleserukh Subdialect of the Karakh Dialect 
 

 

In the Tlesseruk dialect, in contrast to the literary language, in the 

names of adjectives and participles, suffixing class-number indices fall out, 

for example: bagIara gIich (in Avar. Lit. Language. BagIarabIIrb) “red apple”, 

Bertsina tIer (in Avar. Bercynab (“beautiful flower”), vekerun you (in av. lit. 

vezerulev you), a running boy, “tiununi” liymal (in avar. lit. yaz. cIaululel 

”leim), heale chi (in avar. lit. lang. hera chi) "old man", etc. 

The class of some nouns is determined by the context (depending on 

the gender of the designated person): “friend” and “girlfriend” gudul, “master 

of craftsmen and master” ustar, cIaldohan “apprentice” and “pupil”. For 

example: cIaldohan v-yogur (in avar. Lit. lang. CIaldohan v-acan) “the 

disciple has come”, cIaldohan y-yogur (in avar. lit. yaz. cIaldokhan y-acIan) 

“pupil has come”. The same can be said about the borrowed words of the 

type: chairman, doctor, etc.: doctor in his office 

(in Avar. Lit. lang. doctor doctor-acIana) "doctor came", doctor y-

yogur (in avar. lit. lang. doctor y-aciana) "doctor came", ustar in-yogur (in 

avar. lit. lang in -AchIana) “the master has come”, the ustar y-yogur (in avar. 

lit. lang. ustar y-achIana) “the skilled worker has come”, etc. 

Class exponents (-v, -th, -b) and multiplicity exponents (-p and -l) are 

not represented in the structure of a noun (with rare exception). The 

grammatical category of a class is quite regularly expressed in a verb. Most 

verbs contain class indicators, which express the grammatical class of the 

subject, if the verb is intransitive, and the grammatical class of the object, if 

the verb is transitive: valagzi (in av. Lit. lang. Vaglaise) (I class), yalagzi (in 

av. Lit. . lang. yalagize) (II class), balagzi (in avar. lit. lang. balagise) (III 

class.), ralagzi (in avar. lit. lang. ralagize) (pl. h) “look”; vikersi (in Avar. Lit. 

Yaz. Vekerise) (I class), Yikerzi (in Avar. Lit. Yaz. Yekeriz) (class II), Bikerzi 

(in Avar. Lit. Yaz. Bekeriz) (III class) , rykersi (in Avar. Lit. Languages. 

Recreation) (pl. h) “run”. 

In Avar literary language, grammatical indicators of a class sometimes 

also appear in the prefixed position of applied names, although usually the 

position of class indicators in attached ones is in a suffix position. Wed: 

vitsatav chi "fat man", you livik "good boy", yatatay chIuzhu "fat woman", 

ljikIi yas "good girl", bitsatab tIil "thick stick", recited tIilal "thick sticks". 
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Wed in Tlesserukh dialect: vitsara chi is a “fat man”, you are a “good boy”, 

yizara is a “fat woman”, a girl is “a good girl”, bitsara or “fat stick”, ricara ilal 

“thick sticks”. As we see from the examples, in the Tlesserkh dialect in the 

adjectives in the suffix position there are no class-number indicators. 

Communities formed from class verbs can have classroom indicators at 

the beginning, at the end and in the middle: cI alarav and “learned man”, 

cIalaray, who can be “learned woman”, cIelarab tIech “read book”, cI aral 

tIahal “read books” , vachIarav chi “come man”, yachIarai chIuzhu “come 

woman”, bachIarab chu “come horse”, rachIaral smelled “come horses”, 

giavurav you “born son”, Gyuray yar “born daughter”, gjurab bechee rodiv 

rosiv unborn son Gyarural Bachal "born calves." However, in the Tlesserkh 

dialect in terms of class verbs, class indicators are presented only at the 

beginning and in the middle of a word. Suffixing class numbers are absent, 

for example: “run a boy” you (in avar. Lit. laz. Vekerulev you) “running 

boy”, baguni gve (in avar. Lit. lang. Baguleb gyy) “fighting dog”, gyyur yas 

(in avar. lit. laz. g'ayuray yas) “born daughter”, rerunarie smelled (in avar. lit. 

lang. rerrulel smelled) “running horses”, etc. 

It is interesting to note that in the Tlesserkh dialect, in some proper 

names, in a suffixed position, there are cool indicators: TIitIinav, 

AhImatIilav (males), GIalylay, CHIuHi (females). 

Some words in the Tlesserkh dialect during the formation of the plural 

do not correspond to the plural form of the Avar literary language, for 

example: Chikma (in Avar. Lit. Chakma) “boot” - Chikmabi (in Av. Lit. 

Chakmaal). Here the plural in the Tlesserkh dialect is formed with the help 

of the suffix -l, and in the literary language with the suffix -bi. 

Both in the Tlesseruk dialect and in the literary language, the plural 

form sometimes forms a plural form without the change of the basis. In rare 

cases, the formation of the plural forms of metathesis occurs: heal “side” - 

halbal, gobol “guest” - galbal, ebel “mother” - ulbul. 

One of the common suffixes of the plural nouns in the Tlesserkh 

dialect, as in the Avar literary language, is the suffix -zaby. With this suffix, 

the plural forms of the avars are formed. 
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M. M a g o m e d o v a  (Makhachkala) 

 

Expressing the Semantics of Continuousness in Lak  
 

 

The semantics of the duration of action in the Lak language is 

represented, first of all, by the verb category of the second kind: chichlay ur 

“writes” (is in the process of writing). Duration, length of action in time 

indicates the appropriate mode of action, which is formed from the form of the 

verbal adverb with the help of class suffixes -va / -ra and their phonetic variants, 

for example: chichlay-n-mau drill "continues to write", tlirtlun-on dur 

"continues to be open ”, etc. 

The grammatical (temporal) categories of the verb indicate the duration 

of the course of the action in general, without naming the time frame. To 

specify the degree of duration of action or state, lexical means are used: adverbs, 

pronominal adverbs, adjectivized forms of nouns, stable phrases. Some of them 

denote unlimited duration of action (semantics "always", "never"), others 

indicate a specific time frame for the action or process. 

The unlimited duration is indicated by the following adverbs and adverb 

combinations: abad / abadli / abadun abadli - “always, forever”, dain / daiman - 

“always”. The word abad “eternity” is borrowed from the Arabic language and is 

used to form a complex verb: abad hune “become eternal”, abad ban 

“perpetuate”. Token Abadley is a form of superessive. 

The noun orm “life” in the form of a super-essive is used in the meaning 

of “never”, and in the form of a post-essive - in the meaning of “always, all life”: 

ormuliy “never (in life)”; Omuluhun "always (all life)." 

The length limited by certain time frames is represented in the Lak 

language as a means of verbal action and lexical means. The grammaticalized 

form of expressing such a meaning is a complex verbal form, consisting of a 

long-term adverbial and auxiliary (desemantized verb) being biclane "to be" in 

perfect temporal forms (bivkunny "was (in the near past)", bivic "was (in the 

distant past ) ",: Chichlay i vklunni" wrote some time shortly before the moment 

of speech ", chichlay i vkluna" wrote some time distant from the moment of 

speech ". 

The semantics of a long period of time during which the action 

continued, but did not end, are represented by the following words and phrases: 

“all day” kyinibarkhan; xhuchani hunnin, hhuchanihun "all night." The lexemes 

of the dune "all day" and the chany huun "until dawn" are used without the first 

components. 
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A more specific designation of the duration of action is the quantitative 

determination of time periods - giantta “day, day”, barz “month”, tire “year”, etc. 

In combination with quantitative numerical nouns, nouns are used in the form 

of the superadress gianthlia “days”, shinai ". 

Duration may be limited by the beginning: Tsakniyatslakul 

“Since” (tsakni “then”): Tsakniyatslakul otslutslavavl buvgunu, ochlakhyu 

ssikhl kadurkkun, zhu Zhuvuva-zhuva kyutslu bullyrukhkha buss. “Since then, 

we have not experienced even our sons, we are experiencing in ourselves from 

annoyance.” 

According to this model, derived adverbs are derived from other words 

that indicate the time until the moment of speech: 

Kunnu "last night" - kununyutsla "since last night." 

Lakhyu "yesterday" - lahhüyatsa "since yesterday." 

Tsarkhkhu "the day before yesterday" - tsarkhyuytsla "from the day 

before yesterday." 

Chchyani "long ago" - chchenyatsla "long" and others. 

The adverbs given above are combined with verbs of non-verbal 

(durative) type. Duration values express adverbs with the general meaning 

“gradually”, “not immediately”, but such adverbs are combined with verbs of the 

perfect form: chan-chan tliy “gradually, little by little”. 

The peripheral position of lexical indices in the temporality field does not 

mean that these language means are not essential for the expression of temporal 

relations. Without lexical tools, the full realization of the functions of expressing 

time, adequate to the needs of speech communication, would be impossible. 

 

 

 

Z. M a l l a e v a  (Makhachkala) 

 

On the Problem of the Grammatical Status of “Mixed” 

Parts of Speech Having the Verbal-Nominal Diapason  
 

The theory of parts of speech is characterized by the greatest 

contradiction and complexity compared with other theories of modern 

language education. This is partly due to the fact that the term “parts of 

speech” represents at the same time several concepts of different content. 

Parts of speech are lexico-grammatical discharges of words, which are 

characterized by a categorical meaning, a specific set of morphological 

features and special syntactic positions. There are several criteria for 
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distinguishing parts of speech: 1) semantic; 2) formal; 3) functional. All these 

criteria correspond to the verbal forms presented in all Dagestan languages 

expressing the semantics of the procedural and simultaneously the semantics 

of the aspect-temporal characteristic of the process, such as: av. havarabgo, 

darg. BelkIunmad, varnish. chichayhtu, lezg. Khenmazdi tab. gibikIubsi ‘as 

soon as he wrote’; av khvaze-gIan, lezg. khidaldi varnish. Chichinnin, tab. 

bikIayizkyan "as long as he writes." 

Such language units in Dagestan studies are traditionally designated by 

the term “participle”. This term in the Dagestan languages denotes 

morphological units of different grammatical nature and different 

functionalities, acting in the functions of the dependent taxis. The 

grammatical features of these linguistic units differ markedly from the 

properties of Russian verbal adverbs. They do not quite fit into the 

traditional for Dagestan linguistics view, formed under the influence of the 

Russian grammatical tradition. Meanwhile, there is a need to study these 

structural units of the Dagestan languages not in traditional terminology, but 

with the use of the conceptual apparatus of the modern theory of taxis. In 

this regard, the term converb is very successful and the most adequate. It is 

used to refer to similar units by V. P. Nedyalkov. In the languages of the 

world, there are two main models of the expression of taxis in verbal 

systems: non-finite and combined (V. A. Plungyan). In the first model, taxis 

seman ¬ tica is expressed by specialized verb forms. They do not have 

absolute time values and are syntactically dependent on the main predicate, 

which expresses absolute time. That is, from the point of view of 

morphology, they are auto-semantic, and from the point of view of syntax, 

they are synthetic. The non-refined model is considered characteristic of 

Russian and other Slavic languages. 

The second model of taxis, the combined one, is characterized by the 

fact that the grammes of both relative and absolute tense are simultaneously 

expressed in verb forms. Such a model of expressing taxis is characteristic of 

the verbal systems of Germanic and Romance languages. Both models are 

represented in the Dagestan languages. In spite of this, in Dagestan studies, 

the taxis converb system, which is an independent morphological category 

of the verb, has not yet received a complete and adequate description. 

Therefore, in the grammatical studies of Dagestan languages, the category of 

taxis is not distinguished. 

In Avar language, a part of word-formation suffixes with taxis 

semantics goes back to inflectional formants, namely to case endings, and a 

part reveals a material similarity with particles common in Avar language. 

The presence of formants common to the inflection and word formation 
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system is characteristic of the Avar language. In the field of Aviation, there 

is a tradition of erecting word-formative formants to inflectional affixes, 

namely to case endings (L.I. Zhirkov; Sh. I. Mikailov). One of the arguments 

against this interpretation is that: “The conjugation in the Iberian-Caucasian 

languages was formed earlier than the declination, and the primary heads 

were otymennymi” (A. S. Chikobava). In our opinion, it would be more 

expedient to assume a single source of origin and case affixes and word-

formation formate of adverbial participations: case case affixes and word-

formants are products of grammarization of lexical units. 

 

 

 

S. M a l l a e v a  (Makhachkala) 

 

Peculiarities of Semantic Organization of the 

Category of Plurality in the Aghul Language  

 
The formation of plural forms of a name in the Dagestan languages is 

characterized by a certain regularity, which consists primarily in the 

presence of a large number of suffixes of plurality. In this regard, the Agul 

language (as well as most of the Lezgin languages) is an exception, since here 

there is only one plurality suffix - -ap, for example: kitab “book” - kitab-ar 

“books”, kiur “tree” - kiur-ar “trees ", Lamb" kekel - lamb's kekel-ar, etc. If 

the stem of the word has a vowel auslaut, then the multiplicity builds up the 

consonant. 

The second feature of the semantic organization of the category of 

multiplicity in the Agul language is the presence of the plural form of all 

nouns (with the rarest exception), regardless of their semantic and thematic 

affiliation. In all other Dagestan languages, nouns, depending on their 

relationship to the grammatical category of a number, are divided into the 

following semantic categories: 1) common noun, 2) real, 3) collective nouns, 

4) proper names. Of these, the grammatical plural forms are formed 

regularly only from nouns that are counted. Such forms express the 

grammatical meaning of a number in its purest form. And uncountable 

nouns have only one form of number and are represented by concrete and 

abstract nouns. 

In the Agul language, specific uncountable names regularly form the 

plural forms: chcham - chcham-ar "butter", nis - nis-ar "cheese", nekk - 

nekk-ar "milk", head - hatt-ar "water", guni - guni-in-ur "bread" etc. 
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A very limited number of names belonging to abstract 

(predominantly) uncountable nouns are represented only by singular forms, 

for example: kayigyu “care”, galib “victory”, ahsar “dawn”, siyah “list”, basma 

“edition”, etc. 

In collective nouns, the grammatical category of a number appears 

somewhat differently than in names that denote single objects. Collective 

nouns can express, depending on the context, both the semantics of 

separation (if a given whole is considered by many individuals), and the 

semantics of unification (if this whole is considered as a single collective), for 

example: Ascar "army", "army", djigilar "youth " etc. This group of lexemes is 

represented by borrowing a) from the Russian language: committee, 

commission, team, crew; b) from Arabic and Turkic languages: Askar 

"regiment", tukhum "clan", ZhamagIat "society" and some others. 

In rare cases, nouns, as a rule, the terms of kinship form a plurality of 

supppletno, for example: rush “girl” - gate “girls”, hir “wife, woman” - 

humbar “wives, women”, eremi “husband, man” - İlar "Men." 

 

 

 

A. M e i r i e v a  (Magas) 

 

Russian Borrowings in the Ingush 
 

 

Languages, as it is known, in the course of their functioning and 

development, constantly interact with each other. This is due to the 

interaction of peoples and their cultures, the development of science and 

technology. 

The method of interaction between Russian and Ingush languages is in 

the lexical influence of the first on the second. This is due to the fact that, 

firstly, the Russian language is the language of international communication 

in Russia; secondly, Russian and Ingush are the official languages of the 

Republic of Ingushetia. 

The active borrowing of Russian lexical elements by the modern 

Ingush language is primarily due to extra-linguistic factors. 

It should be noted that in the Ingush language, not only questions of 

direct Russian borrowing, but also questions of the influence of the Russian 

language on Ingush, remain undeveloped so far. In this regard, it is very 

relevant to conduct special studies on the identification of ways of 
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borrowing, the reasons for the assimilation of borrowings, taking into 

account the trend and potential for further development of the Ingush 

language. It is necessary to determine the transformations caused by the 

influence of the Russian language in the lexical and phraseological 

composition and semantic structure of lexical units and shifts of a word-

formation, stylistic and syntactic nature in the Ingush language. 

At the same time, such a problem as a reflection of Russian borrowing 

is also actualized. Among the borrowings from the Russian language which 

are not taken into account in the Ingush dictionaries, a significant part is 

tracing paper and polukalki; along with the replenishment of vocabulary and 

phraseology, the semantics of lexemes is also changing. 

 If we arrange borrowing from the Russian language in Ingush by the 

main subject groups, then we get the following scheme: 

1 - political lexicon (50%); 

2 - household cultural vocabulary (25%); 

3 - vocabulary of production and production relations (20%); 

4 - vocabulary related to other areas (5%). 

The spelling of words borrowed from the Russian language is adapted 

to the sound laws of the Ingush language, reflecting as much as possible the 

actual pronunciation. However, due to the fact that initially, in the early 

period of direct contacting of the Ingush with the Russians, the borrowing 

proceeded orally, since the Ingush language had no written language. , 

chairman - pirsdatal, bailiff - pirstop, etc. 

In accordance with the graphic design of borrowing in the Ingush 

language can be divided into two main groups: 

1) Words borrowed in the original form in the same graphic form as in 

Russian (lemon, barn, etc.). 

2) Words included in the borrowing language with the truncation of 

part of the end (socialist, agrarian, fertilizer, etc.). 

Phonetic changes in borrowed vocabulary are due to the peculiarities 

of the phoneme composition of the Ingush language and the action of 

specific sound patterns in the Ingush language, leading to the following 

processes: 

1) the substitution of sounds, that is, the replacement of sounds that 

are not typical for the Ingush language and their combinations by the sounds 

of the Ingush language that are close to them in articulation (Russian van - 

Ing. Xurgon // van 

and etc.); 

b) replacement of soft consonant phonemes with corresponding hard 

consonants (box - yashk); 
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c) anakopa: the loss of finite elements of the word (arshin - ersha); 

d) syncope: loss of middle sounds, syllables and complexes of sounds 

(tomato - pomdor); 

e) anakopa and syncope simultaneously (tithe - distin); 

e) augmentation of sounds (pood - punt); 

g) metathesis: rearrangement of sounds (trumpet - turbo); 

h) assimilation and dissimilation: assimilation and resemblance of 

sounds (potato - coartol). 

Thus, the problems of spelling and uniformity of the graphic design of 

borrowing from the Russian language remain unresolved to the present. 

 

 

 

S. M u t a e v a, S. R a b a d a n o v a  (Makhachkala) 

 

The Role and Functioning of Syntagms Containing 

the Absolutive in the Dargwa Language 

 
 

 

Verbatim phrases - the most common syntactic constructions of the 

Dargha language - are an independent syntactic unit, characterized by a 

number of specific features. 

The main purpose of the research was a systematic and comprehensive 

study of de-participial phrases of the Dargin language. The questions of the 

structural and functional syntax of the impersonal phrases of the Darginian 

literary language are considered: interdependence and interdependence of 

the formal and content sides, features of the relationship between meaning 

and grammatical means of their expression. 

The study of impartial phrases of the Dargha literary language is 

conducted for the first time in this article. The material and the results of the 

analysis can be used in the complex description of the sentence structure of 

the Dargha language. The conclusions and positions of the work are based on 

specific linguistic facts extracted from the works of folklore Dargin. 

In Darginsky language, adverbial phrases are used in the same way as 

the sacrament phrases as one or another complicated member of the 

sentence for transmitting various content units. 

Relationships of participial phrases to a sentence are determined by 

the lexical-semantic and syntactic features of these phrases. If the phrase has 
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a meaning of the action, then it refers to the verb-predicate sentence, the 

phrase of a different meaning (space, time, cause, purpose) refers to the 

whole sentence. 

Dargin adverbial phrases have their own specific properties, which 

extend to their functions as part of the sentence, the way they are included 

in the sentence, as well as the formal and semantic relations between the 

phrase and the sentence. Thus, adverbial phrases of the type under 

consideration are used in the function of circumstances, and the special 

meanings of the adverbial functions are specified with the help of specialized 

adverbial suffixes. The structure of the proposal, this structure is introduced 

by its core component, and the formal indicators of communication are 

adverbial suffixes that differentiate specific semantic functions of the word с 

combinations. 

 

 

 

R. M u t a l o v  (Moscow) 

 

Grammatical Categories of the Verb in Kadar1 

 

 

The Kadar language belongs to the small languages of the Dargha 

branch of the Nakh-Dagestan group of languages. Distributed in Buinaksk 

district of the Republic of Dagestan; For a long time it developed in the 

Turkic environment, almost in isolation from other Dargin idioms. 

The verb in the Kadar language, as in other Dagestan languages in 

general, is the richest and most complex part of speech. It has a number of 

features that distinguish it from the nominal parts of speech and adverb: it is 

characterized by verbal formations, it is possible to form causative forms 

from it, it has a specific system of prefixal word-formation, etc. The main 

difference of the verb from other parts of speech is that it has inflectional 

categories that are inherent only for a given lexical and grammatical level of 

words. 

The system of the verbal inflection of the Kadar language includes 

many different forms. He has such grammatical categories as class, type, face, 

                                                 
1 This work was financially supported by the Russian Foundation for Basic Research 

(RFBR), project No. 18-012-00718 “Documenting the Kadar language: a grammatical essay, 

texts, dictionaries”. 
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number, time, mood, taxis, transitivity, polarity, evidentiality and phaseness. 

The general grammatical category of the verb, which unites it with other 

parts of speech, is the category of grammatical class, which “permeates the 

entire morphological system of the Iberian-Caucasian languages, being the 

oldest morphological category” (A. S. Chikobava). 

Verb categories can be expressed through various grammatical means. 

Thus, the main part of the grammatical categories (categories of time, mood, 

taxis, evidency, phaseness) in Qadari received a suffixal designation. The 

verb-tense verb system includes the following forms: praitite, perfect, 

resultant, present, habitualis, futurum, progressive, positive, obligatives. 

They are formed by joining different markers to the stem of a perfect or 

imperfect verb. The category of a species is expressed by the choice of one of 

the two verb bases - the foundations of a perfect or imperfect type: b = irkv-

os - ikv-os "dig up - dig". 

The inclination category forms a ramified system of verb forms 

expressing different modalities: indicative, labeled opative, unmarked 

opative, conditional optative, probabilit, imperative, prohibitive, 

conditioning, concessive, irrealis, hypothetical. 

The presence in the Kadar verb at the same time of class and personal 

conjugations, as in other Dargin languages, makes it polypersomal. 

Grammatical categories of class, person, number, and polarity can be 

expressed either prefixally or suffixally. Only through the prefix in Kadar 

can only be formed prohibitive, one of the forms of inclinations. 

Depending on whether the speaker had direct access to the situation 

or personal access to the source of information, three grammes of 

evidentiality can be distinguished in the Kadar language: experimental, 

inferential, presumptive. Grammes of the phase category indicate in 

Kadarsky the temporal phase (beginning, continuation, end) of an action: 

inoactive, inceptive, and continuity. For most inflectional categories of the 

Kadar verb, the grammatical category of taxis is also peculiar: the past tense 

forms are expressed by means of a special marker -ri. 

Thus, the verb of the Kadar language has a rich word-changing system 

that distinguishes it from other parts of speech. 
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H.  N a v r a z o v a, L. A s k h a b o v a  (Grozny) 

 

Material Similarity  and Functional Difference of 

Verbal Affixes and Postpositions 

in Nakh-Daghestanian Languages  
 

 

One of the little-studied and debatable questions concerning the 

functioning of the adverb in all Nakh-Dagestan languages is the question of 

the qualification of materially identical, but functionally different lexemes, 

such as: 

Chech. lakh "up", gene "far (direction)", genah "far (localization)", 

yukhhekh "near" dehi "through", "on the other side", sekha "on this side", 

dukhal "opposite", Khalkha ( xb) "ahead", etc. 

ing. the spirit is “opposite”, deha “on the other side”, halha “in front”, 

yuha “near”, etc. 

av tsebe "in front, in front", nah'a "behind, behind", tIad "on", "above", 

gjork "under", "below", asciob "near", rickyIad "far", gyorkob "between" and 

so on ; 

varnish “back,” “behind,” “front”, “before”, gannu “close”, arhna “away 

from”, hatched “after”, “behind”, lagma “around”, denying “in the middle” 

between "etc .; 

darg chedi “up”, wudi “down”, gyala “in front”, “before”, gilea “back”, 

“behind”, urga “in the middle”, bukha “in”, fool “outside”, gyamli “close”, 

gyarakhli “Far, far away”, kitsli “near, near”, taidili “distantly”, barges 

“together, near”, shulguI and “close”, etc. 

These lexemes in all languages form binary lexical-semantic 

oppositions, for example: 

Chech. t1ehya, ing. eg1a, av. nah darg giela, “back”, “behind” - chech. 

Khalkha "before", ing. halha av tsebe, darg. Gyala, “before”, “ahead”; 

Chech. lakhs, lakhs, av. tIade, darg. chedi varnish Yalttu "from above" 

"up" - Chech. laha av gyorkie, darg. go on, varnish. lu "under", "down", etc. 

All the above lexemes of the Nakh-Daghestanian languages are 

polysemantic, multifunctional lexemes, which are used as: 1) adverbs of 

place with semantics of spatial localization and orientation; 2) post-sentence 

(in the position after the noun in the nominative, locative or genitive); 3) 

short adjective (in the preposition to the noun); 4) the verb prefix (preverb). 

The overwhelming majority of these lexemes with spatial semantics in 

the position after the noun form the post-phrase phrases denoting the 
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localization or orientation of the object in a certain part of the space. The 

same lexemes in the position before the verbs of a certain semantics form 

verbs with a new semantic content. When these lexical units are attached to 

verbs, the whole is separated from its component components by partially or 

completely neutralizing the lexical meaning of the components and the loss 

of emphasis by one of the components. 

A number of postpositions, such as: Chech. chu av zhanib, darg. booze, 

varnish Viv "inside" and some others duplicate the values that are expressed 

by the local cases of names. The remaining postpositions express such spatial 

meanings that are not included in the semantic sphere of the local cases of 

names. 

Those postlogs that express values similar to the spatial semantics of 

local cases also do not fully coincide, revealing various semantic nuances. 

Sometimes it is also possible to use names in local cases with postpositions 

expressing similar spatial semantics. Such a combined use provides a more 

accurate indication of the spatial location of the object relative to the 

landmark. 

The fixed arrangement of the adverbs after the name of the being ¬ 

one resulted in their transformation into postpositions. Postpositions, in 

turn, turned into case affixes, with spatial semantics. 

The problem of delimiting materially identical, but functionally 

different adverbs and postpositions is solved quite simply. There are no 

separate adverbs of place, such as: Chech. t1ehya, ing. eg1a, av. nah darg 

giela, "back", "behind." And there are lexemes of spatial semantics, which, 

depending on the function they perform in a sentence, can be qualified 

either as adverbs or postpositions. If these lexemes are used autonomously in 

the sentence, as an independent member of the sentence, then these are 

adverbs. If these lexemes are extended to the case forms of names, 

introducing a certain specification to the designation of spatial relations, 

then they are not independent members of the sentence. These are just 

official words expressing various grammatical relations between the 

members of a sentence and they qualify as postpositions. In their 

morphological meaning, they correspond to the pretexts of Indo-European 

languages. 
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M. O v k h a d o v  (Grozny) 

 

On the Issue of the Pronoun in the Chechen Language  

 
 

 

The study of pronouns in linguistic science goes back to antiquity and 

has a long history. Despite this, this class of words still causes an ambiguous 

attitude of researchers, which is manifested both in the general definition of 

pronouns and in their categories. In addition to general theoretical works in 

which the question about this class of words is posed, a lot of attention is 

paid to pronouns in studies on specific languages, which are mainly based on 

theory, although to a large extent on the private-linguistic tradition. 

Despite the similarity of pronouns in their functions in many 

languages of the world, there are differences that manifest themselves not 

only in different groups of languages, but also within these groups. There are 

also various approaches to this class of words in the history of science in 

individual languages. 

The absence of a consensus or view of a pronoun as part of a speech or 

a class of words is indicated by the definitions of pronouns presented in 

various studies and dictionaries. 

In the linguistic encyclopedic dictionary the following definition is 

presented: “Pronoun is a lexico-semantic class of significant words, the 

meaning of which includes either a reference to a given speech act (to its 

participants, a speech situation or to the very utterance), or an indication of 

the type of speech relatedness of a word with an extra-lingual reality (its 

detotative status); pronouns can only be referred to as nouns, adjectives, and 

numerals. Pronouns are included in a wider class of pronouns, which are 

sometimes in the broad sense all called pronouns. 

Authors of the work “Modern Ingush language. Morphology. ”Note 

that“ in the overwhelming majority of works, the semantic principle of 

classification is represented to a certain extent ... Sometimes the semantic 

principle comes to the fore, to the extent that it neglects the allocation of 

pronouns as inclined words ”. 

A definite place is occupied by the pronoun in the works of 

researchers of the Nakh languages - Chechen, Ingush and Batsbi. - 

P. K. Uslar, Z. K. Malsagova, N. F. Yakovlev, Yu. D. Desheriev, 

D.S. Imnaishvili, A.S. Kurkiev, A.G. Macieva, I. G. Arsakhanova, 

K. Z. Chokaeva, A. D. Timayeva, M. I. Chapanova, R. Khairova, K. T. 
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Chrelashvili, I. Yu. Aliroeva, M. R. Ovkhadova, A. I. Khalidova, A. D. 

Vagapova. 

In varying degrees, the question of pronouns in Vainakh languages is 

covered in textbooks for universities and schools: H. E. Yandarov, 

A. G. Matsiev, I. A. Ozdoyev, F. G. Ozdoyeva, R. I. Akhrieva, 

L. D. Malsagova, P. Kh. Bekova, Z. D. Jamalkhanov, M. Machigov, 

V. Yangulbaev, D. Makhmayev, E. Kh. Soltakhanov, Bushuev, 

I. Yu. Aliroev, M. R. Ovkhadov. 

The pronoun in the writings of these authors was considered based on 

the situation. A special work devoted to the place ¬ name is the dissertation 

research of A. S. Kurkiev “Place names in the Nakh languages”, completed in 

1966. 

A review of the scientific literature on the Chechen language shows 

that the question of the classification of pronoun digits is covered with some 

discrepancies depending on the underlying principle, grammatical or lexical. 

However, as noted by nakhovedy, "in the overwhelming majority of works, 

the semantic principle of classification is represented to a certain extent." 

(Modern Ingush language. Morphology). 

Thus, summarizing the classification of pronouns by discharges in the 

Chechen language, one can emphasize the recognition or selection of the 

main categories by all authors of works in which this issue is to some extent 

considered. 

Generally recognized in the Chechen language are discharges of 

personal, demonstrative, reflexive, possessive, interrogative, definitive, 

indefinite, negative pronouns. 

 

 

 

R. O l m e s o v  (Makhachkala) 

 

Turkishisms in the Stockbreeding 

Vocabulary of Daghestanian Languages  
 

In the works of researchers of the Dagestan languages, the names of 

animals and birds of Turkic origin meet, the study of which will help to reveal 

the ancient ethno-linguistic connections of the Turkic peoples with the non-

Turkic peoples of Dagestan, to define the ancient structure and semantics of 

some words. to substantial names. 

For example, in the monograph of prof. R.I. Gaidarova "Lexicon 
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language vocabulary" contains words of Turkic origin, among which of 

particular interest are: gamiiish // gamish "buffalo", hashav "special scraper", 

"front bony part of the knees", metallic tip. on dagger knives ”, cf. cum.dial 

khashiv // kashyv - lit. kashiv "metal scraper" (for cleaning horses), zhiger 

"lungs", cf. az jiyer / / jigger (common name of the lungs and liver). 

In some Türkisms in the Lezgin language, homonymous pairs of words 

coincide with Kumyk: Lezg. tay "foal" - tay "bale of straw, hay" - tay "peer", 

small "cattle" - small "product", kaz "goose" - kaz (a type of grass). 

Livestock terminology of Turkic origin in the Lezgin language has, 

apparently, three sources of borrowing: Ancient Turkic, Azeri, and partly 

Kumyk languages. In many cases, these words in the Lezgin language were 

phonetic adaptations. 

In Rutul language there are some names of animals of Turkic origin: a 

bull is given, a mule is a cather, cf. godfather kachyr (t-h), az.hatyr, bisy "cat", 

cf. godfather Mishik <bishik, az. pishik, rear "dog", cf. godfather Tula (dog's 

name), small "pet", ichi "belly", cf. ichi "insides", to the maiden "camel". 

Apparently, these Turkisms penetrated into the Rutul language from the 

Azerbaijani language. 

M.-S.M. Musaev in his book "The vocabulary of the Dargha language 

(comparative historical analysis)" borrows from the Turkic languages a special 

section. It discusses the lexico-semantic group dedicated to the animal world. 

For example: kaz "goose", urdak "duck" (cum.ordek), bull "bull" (cum. Bull 

"bull"), yurga "pacer", yabu "horse", kachir "mule", tula "dog". The Türkisms in 

Dargin language were subjected to phonetic adaptations, some semantic shifts 

took place in them. 

In the sheep-language vocabulary of the dialects of the Darginian 

language there are also names of animals borrowed from the Turkic languages. 

In the dialects of the Dargha language, they underwent considerable phonetic 

adaptation, and also somewhat changed the semantic content: Hyde. Mas 

"sheep", "property, wealth", "goods". Here, perhaps, we have the ancient 

Türkic correspondence Bulg. small, cf. Avar Kui, and. kun, kum. KUY "sheep" 

- in the Andean preserved ancient form (n-th), Hyde. shem lit. ushish asht 

sham, moog “lamb noise from six months to a year”, cf. cum sham "lamb from 

year to okota". In all dialects of the kyatz "goat", cf. Türk. Ketse // Erkech // 

Kac "Goat", Hyde. guessing // guides, asht. Gad / / Guid, guess, Lak.Gad "goat." 

By borrowing the names of animals have significantly changed their semantic, 

phonetic structure. 

 The materials available in the scientific literature on Kumyk and in 

contacting Iberian-Caucasian languages do not reveal the structural and 

semantic content of the vocabulary related to animal husbandry, the dialect 



 132 

system of the Kumyk language. Distribution of one or another isogloss is 

needed in depth, not only in the system of Kumyk dialects, but also in other 

Turkic languages, that is, the definition of lexical content between dialects and 

their relationship to other Turkic languages. This will make it possible to 

establish ethno-linguistic relations of Kumyks with other Turkic peoples, and 

not only with Turkic ones. In this regard, as was emphasized, materials that 

testify to the interaction of not only the related Turkic languages, but also 

other languages of modern Dagestan, the Chechen Republic and Ingushetia 

are of undoubted interest. The material given as an illustration, as well as 

fragmentary information connected with the names of domestic animals and 

birds, naturally, cannot solve the issues of etymological and comparative 

historical study of this vocabulary. 

 

 

 

S. P a z o v  (Karachaevsk) 

 

On Some Peculiarities of the Qualification of Adjective 

as a Part of  Speech in Abaza 
 

 

 

The qualification of an adjective as an independent part of speech is 

associated with certain difficulties. Unlike other parts of speech, the 

differential feature of an adjective in the Abaza language is its content plan 

(semantic criterion). Grammatically (in terms of morphological and syntactic 

features) the words "denoting the quality of the subject" 

(N.T. Tabulova) are not an independent part of speech - in the 

absolute majority of cases they are not characterized by morphological signs 

and grammatical categories inherent only to them as a separate, independent 

lexical-grammatical category of words (A. N. Genko, K. V. Lomtatidze, R. N. 

Klychev). 

Morphologically and syntactically, the adjective in the Abaza language 

is combined into a single grammatical word with the noun, which is the 

basis for the formation of the whole phrase “noun + adjective”: mIbie tybgIa 

“wide road”. The peculiarity of similar integral phrases is syntactic non-

splitting, which is created by grammatical factors. 

1. A noun and an adjective have common morphological categories 

that form the entire phrase grammatically as one word. At the same time, 
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prefixes are added to the prepositive noun, and suffixes to the postpositive 

adjective. At the same time, both prefixes and suffixes apply to both the first 

and second words, determining the status of the entire phrase: 

a) the prefix of the category of certainty a: A-phIvys bzi aysha 

ukvgylaI “A table has always been set for a good housewife”; 

b) prefixes of the possessiveness category (possessive): s, xI, u, b, shv, 

th, l, a, r: 

c) plural suffix kva: Amaragi auat agIvzachva hvits-kva ryhaz 

ygIhphun "And the sun shone for these little friends." It should be noted 

that, although there are several affixes in the Abaza language, only the suffix 

-kva is added to the adjective. The suffix is the same, which is both a 

plurality indicator and a category of class (person), joins the prepositive 

noun: a-gIvzachva xvc¬kva. 

The same is observed in the design of the corresponding phrase and 

other suffixes — the formant of the singularity category —kI, connecting 

affixes —i, –gyi, etc. 

2. In the Abaza language, an adjective does not perform an 

independent syntactic function - it does not have its own class-personal 

formant in the structure of the predicate and does not answer questions 

emanating from other members of the sentence: 

a) being subject, directly or indirectly, the phrase “noun + adjective” in 

the structure of the predicate is represented by one class-personal indicator: 

Ala chkIvyn ala dui-a-haapshylit I “small dog imitates a big one” 

(corresponding to: with whom you lead, from you get that too). The 

combination of ala chkvyv "small dog" is presented in the structure of the 

predicate by the indicator of the subject and in the whole in the sentence 

performs the function of the subject; the second is the same combination ala 

doo “big dog”, represented in the structure of the indirect object that is 

predicated by the formant, and also fully performs the function of indirect 

addition; 

b) in the same cases, when the indicator of the analyzed combination 

“noun + adjective” is not represented in the structure of the predicate, it 

performs the function of one of the minor members of the sentence: 

PschyrhIa mtsyrala dgIypyraltI “Met with empty buckets”. 

Thus, in the Abaza language, an adjective does not have independent 

morphological features and syntactic function. Syntactically significant, it 

becomes part of a word combination or an infinite construction. Therefore, 

the definition of the name of the adjective as an independent part of speech 

in the modern Abaza language occurs in the absolute majority of cases only 

on the basis of a meaningful plan (semantically). 
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P. P a t a k h o v a, M. M i s h a e v a  (Makhachkala) 

 

Verbalization Forms of Aspectual Meanings 

in the Languages that Have Different Typologies  

 
 

 

The verb is the canonical carrier of the active component of the 

conceptosphere of the subject as being active, knowing the world and localizing 

itself in it, which emphasizes the dynamic nature of the verb. In the semantics 

of any verb there are “certain chronotopic characteristics of the process” (E. A. 

Kubryakova), which include the specific, temporal, spatial-directional, modal 

and other characteristics of the process. The methods of action, associated, along 

with other linguistic categories, with the idea of division and comprehension by 

means of the language of space-time representations, have different language 

representations in typologically different languages. In this connection, the 

problem of comparing the forms of verbalization of aspectual meanings in 

languages of various typologies turns out to be relevant. In the Russian 

aspectological school, the meaning of the space-time modification of an action is 

considered to be considered to be a verb prefix, for which a special semantic role 

is recognized in interaction with the non-add-on verb. In Daghestanian 

languages, as in Germanic (English and German), this function is performed by 

lexical analytical constructions - the lexemes of the binary structure. The verbs 

of the Russian language with the prefix sometimes correspond to the English 

lexeme model GO + Ving (go missing, go sailing off, which means the ingressive 

beginning of the foolish active state. 

In German, the intensity of the process is transmitted using the lexical 

semantics of the verbs, and the repetition is transmitted through the 

functionally auxiliary verbs pflegen, gewohnt sein and adjectives and adverbs 

täglich, immer. The choice of sein or haben auxiliary verbs in perfect and 

plusperfects sometimes helps to clarify the specific meaning of certain verbs of 

movement - sein is used where perfect is used in Russian, haben, where 

imperfect: Ich habe im Sommer viel geschwömmen. "In the summer I swam a 

lot." Er ist ans andere ufer hinübergeschwommen. "He swam across to the other 

side." 

The meaning of initiation in the Avar language is expressed in an analytic 

form, formed by the combination of the participle of intention with the 

auxiliary verb bugo "is": the vacuums are going to come. She expresses her 

intention to take action in the near future. It is noteworthy that the verbs of 



 135 

action and state with the same formal expression reveal a semantic difference. 

The verbs of action in this form express the meaning of the intention to carry 

out an action in the near future, for example: Musatsa gjubizehin bugo due 

kumek. "Musa intends to help you." And the state verbs in this form have the 

meaning of the beginning of the process: Dun vakazehin Vugo. "I am beginning 

to experience hunger." This fact, as Z.M. Mallaeva believes, “can serve as 

another argument in favor of raising the question of the presence of a relation of 

static – dynamic nature in the verbal system of the Avar language”. 

The meaning of initiation in the Avar language is also expressed by the 

analytical form formed by the combination of the semantic verb in the form of 

an infinitive and the finite form of the functionally auxiliary verb “to begin”, 

The semantics of initiation can be transmitted in two ways: 

a) by means of special morphemes (Indo-European languages) or 

analytical combinations (Caucasian languages); 

b) root morpheme, in which the semantics of the onset of action is 

already enclosed. 

 

 

Z. R a m a z a n o v a  (Makhachkala) 

 

Postpositions in the Languages 

with Different Typologies  
 

 

In the Daghestanian languages, the overwhelming majority of 

postpositions (official words expressing different grammatical relations 

between members of a sentence) have adverbial origin. Afterwards, 

predominantly adverbs have become, denoting the movement of an object in 

space or the course of an action in time. Such lexemes represent two 

functions simultaneously - the post-sentence function and the adverb 

function. The fixed position of adverbs before the verb and after the name 

contributed to their transformation into preverbs and postpositions. In their 

morphological meaning, they correspond to the prepositions of Russian and 

other languages, however, unlike the latter, which are characterized by 

prepositional use, they are used in the phrase as postpositional elements. 

In the function of postpositions, some lexical units were also used, 

especially nouns with local meanings, which gradually moved into the 

category of postpositions. Such a process of development of the post-mortem 

system, according to I. Kh. Abdullaev, is characteristic of many languages in 
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which there are postpositions. 

Postpositions as a grammatical category are represented not only in 

the Iberian-Caucasian, but in the Turkic, Finno-Ugric and in a number of 

other languages. In the Indo-European languages, the functions performed 

in the enumerated languages by postpositions assume prepositions. In some 

Indo-European languages (German, Russian), there are isolated cases of post-

positive use of the preposition, for example, it. wegen deiner Arbeit - deiner 

Arbeit wegen "because of your work"; rus for the sake of friendship - 

friendship for the sake of; against desire - desire against, etc. However, the 

postpositive use of the preposition in these languages is of a private nature 

and postpositions are not presented in them as an independent grammatical 

category. Postpositive use of the preposition usually occurs colloquially, eg: 

it. meiner Meinung nach "in my opinion", Rus. Christ's sake, fun's sake, etc. 

In German, unlike Russian, there are also a number of prepositions used 

exclusively post-positive. 

In the English sentences, there can appear at the same time two (even 

identical) prepositions, one of which is a postposition and refers to the 

preceding verb, and the other is a preposition and refers to the noun 

following it: house) in October. 

Poslelogi, acting as a means of syntactic connection between the 

members of the sentence, and, not being independent members of the 

sentence, do not have a nominative meaning, therefore they cannot act as 

significant words of word combinations, their combination with the word is 

considered a single component. Postpositions contribute to a more specific 

expression of thoughts, reveal and clarify the meaning of local case forms, or 

together with the words with which they are combined, form semantically 

new relationships - space, time, cause, purpose. 

 

 

R. S a g o v  (Magas) 

 

Peculiarities of the Proper Name Formation in Ingush  
 

1. The peoples of the Caucasus are carriers of the oldest traditions of 

culture and a special language family, distinct from all other languages of the 

world. The Ingush, according to scientists, have retained the linguistic 

features inherent in this ethno-linguistic array. The Ingush language is 

related to the ancient Central Caucasian substrate language (gargaris group) 

of the Japhetic, Iberian-Caucasian language family. 
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2. In this case, the personal names of the Ingush are offered to the 

attention, as are the derivational particles of the Ingush language. 

Onomastics is a section of linguistics that studies the peculiarities of 

the origin of personal names. Anthroponyms, independent lexemes of the 

language, which are part of speech. Names, by morphological and semantic 

structure, can be complex and simple according to the principle of a word-

formation formant. 

Professor A. S. Kurkiev writes that “the Ingush language contains a 

certain number of personal names that have arisen on the basis of the 

original lexical fund of a given language. The original names represent the 

most ancient layer in the Ingush anthropo-Nim. " 

There was a tradition among the Ingush people to give second names, 

household names, which were preserved to our time. This is due to the 

tradition of laying taboos for daughters-in-law on the names of elders, or in 

general respectful persons of the family or the names of the husband, like 

the father-in-law or the mother-in-law. For example, the Ingush accepted 

that the sister-in-law called the father-in-law “dada” (dad), mother-in-law 

“nana” (mother), senior maid “voakkhagIvar” (senior), junior maid “zIamsag” 

(young man) or something else , but necessarily by a household name, and 

not by its own name, as well as the sister-in-law “yoI” (girl), “yiig” (girl), 

respectively, by age. This ancient tradition, which has a connection with 

anthroponymy, is probably common to all Caucasians. 

3. Among the Ingush there are borrowed names, and above all, Arabic 

Muslim names. This is natural, since through various contacts, including 

through religion, they penetrate, along with other elements of culture, 

personal names. At the same time, the available data tells us that, despite a 

certain foreign language influence, Ingush anthroponymics develops 

according to its own laws. Muslim names have been adapted in the Ingush 

language and the Ingush today are perceived as actually national. It can be 

said that in the Ingush self-consciousness the Muslim and the Ingush have 

become synonymous, and therefore Muslim names are perceived as their 

own along with the Old Eugene names. 

Of course, there are common names for the Ingush, as well as for other 

peoples of the Caucasus, inherited from the common Caucasian substrate. 

4. Regardless of morphology, semantics, etymology, Ingush traditional 

names can be grouped, as already indicated, by characteristic signs, by word-

formation formants. For example, the names in the formation of which 

participate elements of word formation that have a semantic meaning of 

kinship, attribution, etc., such as particles: “къ // къо” son ”, etc. It should be 

pointed out that the particle “къ // къо”, only in the plural - “qongy” // 
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“nakan” - “sons // descendants” participates in the formation of patronymic 

(family) names. Ingush men are still found in Ingushes, formed with the 

particle “kyo” - “son”; , Inalk, Inark, Orsnak, Sosark, Soltak, Tepsark, 

Temark, Matak, Marzak, Marduk, Martazk, Khadazhk, Shapshark, Shitk'a, 

Chark, Elbazk. 

In this case, the goal was not to show the etymology of Ingush names. 

We tried to summarize the male names with characteristic word-formation 

formants, mainly endings. We have noted a certain regularity; an attempt 

has been made to give a very general idea of the linguistic, cultural and 

historical processes that are reflected in the Ingush onomastic. Of course, 

this part of the language vocabulary that requires special attention of 

linguists. 

 

 

 

M. S u l e y b a n o v a  (Grozny) 

 

The Problem of Distinction of the Parts 

of Speech in Nakh Languages  

 
   

The problem of the part of speech in the Nakh languages is one of the 

most complex and least solved. The stumbling block are the nominal parts of 

speech, first of all, adjectives. 

In the Nakh proto-language, adjectives did not have specific 

morphological indicators, and their very existence as an independent lexico-

semantic category of names causes great controversy among linguists. 

Notable in this regard, the words of O. N. Betlingka: "I do not consider the 

noun separately from the attachment, since they often coincide. In the same 

place where it is necessary to distinguish both these parts of speech, this is 

the case." 

All authors distinguish the noun, numeral, placenage, verb, particles. 

A controversial presentation of attachments appears. 

In the 20th century, Nakh linguistics underwent the beneficial 

influence of the ideas of V.V. Vinogradov (1946), V.M. Zhirmunsky (1967), 

L. V. Scherby (1957), who believed that a word belongs to one or another 

part of speech is determined not by one but by different signs and that each 

class of words has its own leading signs. The basic concepts of the theory of 

parts were most clearly formulated by В..V. Sevortyane: "All three criteria 
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are important: morphological, semantic, and syntactic ... in their totality. 

According to E.V. Sevortyan "... the selection of adjectives occurs 

along two lines: through the semantic-functional transformation of nouns 

and through the addition of an autonomous morphological system delimiting 

adjectives with other names at the level of not only the original, but also 

derivative forms. " 

According to A. M. Shcherbak, "The transformation of semantics and 

functional side - the path of development not only qualitative but also 

relative adjectives. Only the basis for the development of relative adjectives 

were not the original, but the derived forms and now can be classified as 

adjectives only conditionally. Morphological formations such as tIchular 

“external”, chukhulara “internal” do not attach to themselves, with rare 

exceptions, any characteristic adjectives affixes and do not form special 

analytical forms. " 

According to A. M. Shcherbak, the main role in attributing them 

the adjective plays a functional feature, i.e. "use as a definition, so it is 

legitimate to consider these formations and as forms of names in general: 

privative, relative 

etc.". 

According to L. A. Pokrovskaya, in the sphere of the nominal parts of 

speech, at present, nouns and adjectives are already quite clearly delimited 

from each other, and, definitely, no one doubts the obvious fact that a noun 

in an attributive function remains a noun, rather than "turning" into an 

adjective. "This fact is due to the fact that nouns have the property of acting 

as a function of definition, without changing their original form." 

Adjectives in the Nakh languages do not have pronounced 

morphological features, therefore, at the first approximation, it is difficult to 

isolate a part of speech in the appropriate Russian concept of an adjective. 

 

 

 

M. S u l t y g o v a  (Magas) 

 

Arnold Chikobava’s Role in Studying the Specialized 

Vocabulary of the Caucasian Languages 
 

“History is made by individuals” - this statement is absolutely correct 

in relation to the Great Scientist, Enlightener and Huma ¬ nist A. S. 

Chikobava, who determined a new direction in the study of language as a 
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national heritage of the people. It is A. S. Chikabava who belongs to merit in 

updating the research of industry vocabulary in all its aspects. 

For the first time, the problem of research of industry vocabulary at a 

serious level was identified by A. S. Chikobava in his programmatic article 

“Industry vocabulary and scientific relevance of its study”, published in the 

IKN Yearbook in 1975. Referring to the scientific value of the study of 

industry vocabulary, Professor A. S. Chikobava noted: “Studying language in 

connection with culture, first of all appeal to the testimony of vocabulary. 

The study of the vocabulary of literary Iberian-Caucasian languages as a 

whole is developing intensively: compiling dictionaries, national-Russian, 

Russian-national dictionaries. All this is needed. But this is Makroleksika. 

The study of micro-lexicon, the creation of industry-specific dictionaries, 

especially in unwritten languages, as well as dialects of written languages, is 

an urgent task, especially from the settings of historical (historical-

comparative) linguistics. ” 

In a program message, A. S. Chikabava defined the essence of industry 

vocabulary by listing the main lexical and thematic groups that make up it, 

on the one hand, and emphasized the scientific importance of studying 

relevant problems, on the other. In addition, in his report was given the 

scheme of research of industry vocabulary. 

In addition to denoting the significance of the study of the vocabulary 

of the language as a whole, A. S. Chikabava actualized the problem of the 

study of industry vocabulary more concretely, noting the following: 

“Stressing the relevance of studying industry vocabulary, and insisting on its 

planned study, it would be natural not only to reflect the corresponding 

themes in the plans of research institutions, but it is also possible to consider 

the relevant topics as dissertations. ” 

The above quotations were, in fact, a guide for linguistic scholars in 

their research. 

It should be noted that Caucasian scholars followed the precepts of 

their Great Teacher. This is evidenced by numerous works at the level of 

dissertations of candidate and doctoral levels, devoted to the study of 

individual terminological systems in the languages of the peoples of the 

North Caucasus. Here are some of them, made literally over the past two 

decades: 

At the level of PhD theses, research was conducted: 

1. Sultygovoy MM “Livestock vocabulary of the Ingush language” 

(2002); 

2. A.Appoeva. Ethnographic lexicon of the Karachay-Balkarian 

language (2003); 
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3. Galayeva L. Kh. “Phytonymic lexicon in the Ingush language” 

(2006); 

4. Kuliyeva, R. B. Livestock Vocabulary of the Knov Spoken of the 

Rutul Language (2008); 

5. Kardanova M. L. Anatomical vocabulary of the Kabardian-

Circassian language (2008); 

6. Umargadzhieva A. G. “Phytonymic and zoonymic lexis in the 

Andean languages” (2010); 

7. Abusalova N. A. “Livestock vocabulary of the Akhvakh language” 

(2011); 

8. Suleymanova DI “Branch lexicon of the Botlikh language” (2013); 

9. Kostoevoy F. M. “Construction vocabulary of the Ingush language” 

(2015). 

At the level of doctoral theses, the following studies were performed: 

branch lexicon of the Lezgin language ”(Ganieva F. А., 2004); industry 

vocabulary of the Dargha language (Temirbulatova SM, 2008); agricultural 

vocabulary of the Ingush language (Sultygova M. M, 2012); Karachay-Balkar 

zoonimy (Ebzeev F.P., 2013); linguistic terminology of the Ingush language 

(Kiev Z.Kh., 2016). 

These and many other special studies conducted in the last period on 

the Caucasian languages indicate that the timely updating of the research 

direction can be very promising and extremely important for the 

preservation and development of languages. In conducting such studies of 

vocabulary in almost all Caucasian (and not only) languages, an exceptional 

role is played by A. S. Chikobava. 

 

 

 

L. T a r i e v a  (Magas) 

 

Egocentric Components of the Person Paradigm 

of the Ergative Languages in the Morphology of Nominals 
 

 

Typologists who studied ergative languages (I. I. Meshchaninov, 

A. S. Chikabava, G. A. Klimov, and others), one of the main criteria for 

the functioning of ergative languages, distinguishing them from nominal 

ones, considered the proposition that their nominal morphology is 

heterogeneous. The richness of the nominal morphology of the languages of 
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an ergative strategy from a morphological point of view is reflected in their 

case system, from the syntactic one into an ambiguous subject-object 

distribution of names in the sentence. 

The search for dominant properties that distinguish genetically 

unrelated languages leads to the study of the components of the facial 

paradigm, characteristic of ergative languages. The paradigm of the face of 

ergative Nakh languages is egocentric, it includes four egoes: face 

Contemplating, revealing the person Talking and face Hearing, having 

sensitivity to the person Pronouncing (compare the constructions: Co 

(NOM) luv ʼI speak; Az (ERG) oal ʽ I speak произ; Sona (AFF ) gu, co (NOM) 

luv "I see what I am saying"; Sona (AFF) host, az (ERG) oal "I hear what I 

say"). 

The discovery of the face paradigm in the languages of the ergative 

system was made possible by the paradigm methodology of T. Kuhn, 

described in the work “The Structure of Scientific Revolutions”. The block of 

knowledge, methods, ways of solving actual problems, developed by 

structural linguistics, relevant in the last century, could not find a solution to 

such a symbolic problem as a semantic explanation of ergativeness. The 

paradigm methodology of T. Kuhn, applied to the description of ergative 

languages, in our opinion, contributes to the discovery of the semantic 

dominant of ergativeness - the paradigm of a person accumulating several 

egocentrics in a row. Persons of a paradigm are divided into speech (the 

person speaking and the person who speaks) and affective (the person 

contemplating and the person hearing). The functions of egocentric persons 

are realized by ergative thinking as a priori given to a person. 

Interpretation of a linguistic mark as a representative of an 

anthropocentric mark indicates a close relationship between language and 

thinking. Language is realized in speech. The speech act is pragmatic. The 

presence of the person speaking in the center of a pragmatic situation makes 

her lingvo-pragmatic. The languages of the ergative structure are 

characterized not by one, but by two prototypical linguo-pragmatic attitudes 

(ing. With a h1 anz мужчина man in space now ʼ and y kh aa h1 anz I also 

in space now ʼ), opposed to one pragmatic situation of nominal languages 

(I’m here now). 

Another important feature of the ergative languages is the functioning 

of the basic conceptual category of “postulated / acquired”. The face 

paradigm of Nakh languages accumulates four egocentrics of postulated 

semantics. The launch of the mechanism of components of postulated 

semantics (four egocentrics of the face paradigm), representing the relevant 

functions of the speaker's face, is the basis for generating the functions of the 
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face of acquired semantics (compare: Ing. Az (ERG) Oali Soga ( LOK) oalalu 

"I can pronounce"). 

Four egocentrics representing the paradigm of the face of ergative 

languages can be interpreted as active. The dynamism of the egocentric 

persons of the paradigm is heterogeneous, since the mechanism of their 

launch is based on the heterogeneous ontogenetic functions of the face 

(vision, speaking, hearing, pronouncing). 

Persons of the paradigm, investigated in the direction from the 

meaning to the text and from the text to the meaning in order to 

semantically explain the essence of ergativeness in this area of knowledge, 

are hidden in the reflexive mode of interpretation of the canonical speech 

situation. The reflexive mode of interpretation, opposed to the dialogic mode 

of interpreting the canonical speech situation, was introduced into the 

theory of speech activity of the ergative Nakh languages in the distinction of 

its own co-ego. 

 

 

 

A. T i k h o n o v a  (Maykop) 

 

The Problem of Differentiating the Parts of Speech 

in Hattian and Abkhazian-Adyghe Languages  
 

 

When interpreting the Hutta texts, the distinction between parts of 

speech causes particular difficulties. In the Hutta, names, verbs, conjunctions 

and enclitic particles are distinguished. The name and the verb in the Hutt 

language are not formally distinguished, since both the verb and the name 

can be used as pure bases, and some of the nominal and verb prefixes 

coincide. To find out whether we are dealing with a name or a verb, we need 

forms with quite unambiguous characteristics (A. Kammenhuber). 

 As the analysis of the Hutt texts shows, the difficulties of 

distinguishing parts of speech in the Hutt language are due to the following 

factors: 

 1) homonymy (sound coincidence of different language units): ha 

“king, god” (name) - ha “fall” (verb). Wed wa-ha izzi-ib "the king of heaven 

is his name (is)" - zi-iah-du kaš-ku zu-du han "Kashka (the god of the moon) 

fell to the ground from the sky." 

 2) syncretism (undifferentiated fundamentals): ud (u) “spell”, 
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“magician” (name); - udu "conjure, enchant" (verb). Wed ud-hu-ru "I 

implore, I implore", letters. Говорю spell say ’, where ud is the basis of the 

name; udu-ua “conjured, enchanted”, where udu is the basis of the verb. 

Wed with Adygei. beats / cab. ud "sorcerer, witch." 

 The problem of distinguishing between a name and a verb is also 

relevant for the Adyghe linguistics. M. A. Kumakhov notes that in the 

Adyghe languages the name and the verb do not always differ in the 

morphological structure of the base. The same basis may be included in the 

paradigms of different parts of speech, which is associated with the weak 

development of the underlying foundations; hence the use of conversion: 

Aby yy-psaljer yyg'epezhash “He justified his word”, where psal'e is the basis 

of the name. Ar yinyu me-psal'e, "he speaks loudly", where psal'e is the basis 

of the verb. 

As in the Abkhaz-Adyghe languages, Huttian adjectives and nouns 

differ not so much morphologically as semantically and syntactically, that is, 

Hutt adjectives are essentially names expressing the qualities of objects. 

Wed: 

pip a-šah taš-te-h-ka-ziia “wicked stones are wary to lay”, where a-šah 

is an adjective. 

a-šah taš-te-nu-ua pe-uiil “Be wicked to let evil into the house”, where 

a-šah is a noun. 

Cp. with abaz. I-sha "bitter, bitterness." At one time, the Hittites 

translated Hatta names into either the noun or the adjective: aššu "good, 

favorable", "good, favorable." The question arises: did the “nouns” and 

“supplementary” exist in the Hatta as fully developed classes, or is it only the 

beginning of such a differentiation. 

In the Adyghe languages, some adjectives in parallel have the meaning 

of a noun: kIele dele "stupid boy", where dele is an adjective; Dele-r KIuaghe 

"fool went", where Delae-r - noun (G. V. Rogava, Z. I. Kerasheva). 

Wed KIer zhyi mekhu, zhyr kIe khuzhjyrep "Young (new) is aging, 

but the old is not younger": KIe-r, zhyy-p - nouns in the function of the 

subject, zhy, kIe - adjectives as part of a composite named predicate. Perhaps 

these cases are directly related to the pro-linguistic state, when the parts of 

speech did not differ. 

 In the Hutt language, functional syncretism associated with the 

disintegration of the morphological system of classes causes particular 

difficulties. 

(L. Kochlamazashvili). 

Former class indicators begin to be used 1) as possessive prefixes with 

nouns and 2) as personal pronominal prefixes with verbs; therefore, without 
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context it is impossible to establish what is before us: a name or a verb. The 

situation is aggravated by the fact that the cool figures have not disappeared 

anywhere, they have been preserved in the form of petrified prefixes in the 

basics of such names as, for example, i-malh-ip-pi “good.” 

 In the example cited by E. Forrer, the former indicator of the class of 

things še- / eš is clearly a possessive prefix of the female, as he is opposed to 

the prefix le - the indicator of the male sex li-e-ib-bi-nu-u "his sons" - še-ib-

bi-nu “her sons. 

 Compatibility of the Hutta word uur "country" with different prefixes 

indicates that we are no longer exhibitors of the grammatical category of 

things, but possessive pronouns. 

In the Hutt language, the prefix i- begins to function as a verb 

indicator of the 3rd person of a single number of indirect object: šе-i-t-tu-u-

q-qa-aš "She approached him (the god of thunder) approached", šе is an 

indicator of the subject of action. 

The only criterion for determining the part of speech in syncretization 

is the difference in the paradigm of words and their compatibility. However, 

with functional syncretism, this criterion does not always work, which can 

lead to errors in interpretation. Wed i-malhip zihar "good tree" (i-malhip is 

an adjective) - ia-ae i-ma-al-hi-ip "do not put evil (inside)" (i-ma-al-hi-ip - 

verb with denial). Wed from cab. ilhan “put smth. somewhere., inside. Thus, 

the problems of interpreting the Hutt texts are due to the same features of 

morphology, which are also characteristic of the Abkhaz-Adyghe languages, 

which makes it possible to speak of their linguistic community. 

 

 

 

G. T u g u z  (Maykop) 

 

Verbal Phraseological Units and 

Their Variants in Adyghe  
 

 

Mastering any language is impossible without knowledge of phrase-

gizms. Phraseological units, as well as words, perform important functions, 

being the designation of phenomena, facts, processes, as well as emotional 

and expressive assessment of these phenomena. 

Recently, the problems of phraseology are attracting more and more 

attention of specialists. Despite this, a number of important issues remain 
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controversial and not fully understood. 

The theoretical and methodological basis for the study of phraseology 

consisted of the works of well-known domestic and foreign linguists: 

N. N. Amosova, Yu. D. Apresyan, V. A. Arkhangelsky, Sh. Bally, 

V. V. Vinogradov, A. G. Gulmagomedov, V. P. Zhukov, M. M. 

Magomed-Khanov, V. I. Teliya, in the Adyghe Languages Z. U. Blyagoz, Z. 

Kh. Bizheva, B. Ch Bizhoev, N. R. Ivanov, B. M. Kardanov, S. U. Pazov, Yu. 

A., Tkharkakho, A. A. Shaov and other scientists. 

Questions of variance of language units received theoretical coverage 

in the works of O. S. Akhmanova, V. V. Vinogradov, A. P. Evgenie ¬ voya, 

Z. Yu. Kumakhova, M. A. Kumakhova, Yu. A. Tarkhakho, A. A. Shaova, M.I. 

Mago¬medova, M.M. Bidanok and others. 

“The phenomenon of variation reveals a contradiction between the 

form and content of a phraseological unit. The meaning of a phraseological 

unit tends to acquire different forms of expression, and vice versa: the same 

phraseological form tends to perform different language functions ”(M.I. 

Magomedov). 

As noted by F.I. Heishho “the specificity of the nominative 

significance of the word components of phraseological units is that they 

retain the ability to reflect the main onomasiological categories — the 

subject and the trait in all varieties. The leading classes in the sphere of 

phraseological nomination, represented by the categorical-semantic 

universals of "eventfulness", "predmetnosti", "quality", are the verb, noun, 

adjective, adjective. 

It should be noted that it should be taken into account that the basis 

for assigning phraseological units to any lexical-grammatical type is, first and 

foremost, the meaning of the phraseological unit, and not the presence or 

absence of components in the composition of phraseological units that 

correspond to any part of speech. 

Some researchers assign the most important role to verbal 

phraseologisms, which form the basis of phraseological systems of various 

languages, which is justified by their semantic and structural diversity and 

wide prevalence in language and speech. This point of view is justified by 

the results of the study of phraseological units in the Adyghe language, a 

significant part of which are verb phraseological structures. 

For example: gur fyzyn (literally: squeeze the heart) “offend someone”, 

gur thytykhyn (literally: shake the heart) “be afraid of someone”, gur fagun 

(literally: dry the heart) “worry for someone” , zhes kesheshzhyn (letters: 

breathe air) "get rid of something," etc. 

The main property of verbal phraseological units in the Adyghe 
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language, as well as in various languages, is the expression of the action of 

both active and passive process. 

Verbal idioms unite phraseological units, denoting any action, process, 

state, for example: “gur feuziny” (letter: “to root for someone”) “to have a 

soul”, “to experience”; gur plyn (literally: heart of heat) “angry”; gur iutyn 

(lit .: knock out the heart) "to exhaust the soul"; gum keon (lit .: punch the 

heart) “take offense”; zeschpype tegoun (literal: “to deprive someone of 

boredom)“ not to be bored ”, etc. 

The analysis of the material shows that among the phraseological units 

in the Adyghe language, one of the most productive are idioms containing 

the somatic component “heart”. Among the phraseological units of this 

group, the phraseological units, which are formed by the somatism + verb 

construction, differ in their most phraseological activity. 

The peculiarity of the morphological categories of verb idioms lies in 

the fact that, as for the Adyghe verb, verb stable combinations of the Adyghe 

language are not peculiar to the category of species and genus. 

Differences of phraseological variants may be to a greater or lesser 

extent, however, these differences do not violate the identity of the 

phraseological turnover as such. 

Comparative analysis of verbal phraseological units in the Russian and 

Adyghe languages shows several types of interrelationship of phraseological 

units in these languages: a) full correspondence of the meanings of Russian 

and Adyghe phraseological diagrams - to bite your elbows - 1etegum 

etskezhyn, a nag - perg degezyen; b) their incomplete correspondence - to 

touch for the quick - Yuga negyesin, to reap the fruits - gu shyfezhyn; c) the 

absence of appropriate equivalents in Russian for the Beshier ynek1epen, 

ynegu oshuapshheher kytekhyanyh; d) the lack of appropriate equivalents in 

the Adyghe language - to be taken by surprise, to feed with breakfast, etc. 

As you know, the majority of phraseological units, when transferred to 

another language, do not allow literal translation, but require an appropriate 

phraseological phraseology of another language. 
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A. K h a l i d o v  (Grozny) 

 

Impersonal Predicates in Ibero-Caucasian Langauges 
 

 

Caucasian linguistics, which, with the exception of Kartvelsky, 

practically from the beginning of its development was largely based on 

European traditions and theories, in particular, and especially on Russians, 

has not been interested for many years in the problem of impersonal 

predicates, or the words of the state category, highlighted in Russian as an 

independent part of the speech of L. V. Sherba back in 1928. Meanwhile, the 

reference to the material of the Iberian-Caucasian languages shows that the 

lexical-grammatical class of words comparable to the category of state in 

Russian and rugih Slavic languages, obnaruzhi¬vaetsya here. In 1983, in an 

article devoted to this problem, I formulated a hypothesis and basic 

approaches to raising the question of the presence of this class of words in 

the Chechen and Ingush languages, but over the past 35 years I have not 

seen in print or heard in scientific forums either objections. Accepting for 

this and the obvious fact that the analogue of the SCS of the Russian 

language is in Chechen (with the term “state word” proposed by me for the 

Chechen term tracing chaldosh), let us turn to other Iberian-Caucasian 

languages. 

The presence of such words in the Georgian language by its 

researchers and compilers of Georgian grammars is not particularly 

supported and the problem itself is not even always meant, although at the 

beginning of the second half of the last century, for some researchers who 

dealt mainly with Georgian versus Russian, it was not excluded. 

In other Caucasian languages, the category of state was not 

distinguished by any name and is not distinguished. Although only one 

translation of several sentences from Russian or Chechen into these 

languages is enough to establish that the lexical-grammatical analogue of 

words, united by a part of researchers and compilers of grammars of Slavic 

languages in the COP, is undoubtedly present in these languages. Wed for 

persuasiveness. 

Chech. Language: Suna Khuhah Diku "I feel good (to eat) here"; Arah 

shilah yu "It's cold outside (there is)." 

Avar language: Dyje G'anib Lik I bugo "I feel good (to eat) here"; 

KvatIib kvachan bugo "It is cold outside (there is)". 

Rutul language: Zas midi yikha yiyi "I feel good here (there is)"; 
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Shegyridi kiyig'a mykya yi'i "It's cold outside (there is)". 

Tabasaran language: Mushva Uzuz Uzui and “I feel good (to eat) here”; 

Hyi ryk ayhyudi and "It's cold outside (there is)." 

The existence of sufficient grounds for identifying words of the state / 

impersonal predicate category as an independent part of speech is indicated 

by the fact that the lexical and grammatical parallels show the transfer of 

semantics of an ineffective state in the form of impersonal sentences with 

the main term comparable to, as a rule, , are observed in a fairly wide range 

of languages - other than Slavic, Indo-European, Turkic, Finno-Ugric, and 

others. 

I believe that this question is one of the participants of the symposium 

deserving special attention, which is devoted to the problem of parts of 

speech in the Iberian-Caucasian languages. Each of the participants of the 

symposium, in general - any researcher of Caucasian languages can, after 

conducting a corresponding study on the material of "his" language, confirm 

or deny the hypothesis put forward in this report. Scientific problems are 

subject to study, regardless of the expected result, it is impermissible to 

ignore them. 

 

 

 

R. K h a l i d o v a  (Makhachkala) 

 

The Mood Category in Karata 
  

The question of the number of inclinations in the Avar-Andean 

languages is poorly understood and therefore remains open. In this report, 

based on the concept of Z. M. Mallaeva on the eight inclinations in the Avar 

language, the inclinations that have not been previously noted by 

researchers in the Karatinsky language are considered. 

The Karata language, along with the Akhvakh language, unlike the 

other Andean languages, formally, at the morphemic level, distinguishes 

order and request in the form of an imperative. For the expression of a 

commandment in the form of a request to the form of an imperative 

expressing an order, the formant of hiri is added: “eat” kamah and “eat, 

please” kamahiri, “hold” bikka and “please hold” bikkahiri, etc. 

Z.M. Magomedbekova identifies in Karatin language desirable forms 

that coincide with past participles: “I come for the slain”. There is also 

another form of desirable inclination, formed from the form of the 
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imperative mood by adding the suffix -kja: vuchIi! "Die" - vuchIi-kya! "Let 

him die!", I'll scrounge! "Freeze!" - zarug'u-ka! "Let it freeze!" 

As with all the Andean languages, the form of the prohibitive mood is 

represented in the Karata language (Z. M. Mallaeva). The prohibitive spell 

inclination can be formed not only from the forms of the prohibitive, to 

which the participial suffix -ab: vaibiss "joins so that it does not reach the 

destination", but also by attaching the formant to the imperative: waibissa-ka 

"so as not to reach the destination ", Bisimisse-ka" so that he did not find. " 

The Karata language contains forms of interrogative mood with a 

touch of doubt and with the meaning of surprise and misunderstanding: alI 

den yekhvass-el? “Will I come tomorrow?”, Backcast al-la goshoshull 

khocha? “Will he give a book?” - in these sentences, besides the question, 

there are modal shades (doubt, uncertainty). Such forms are formed by 

joining the interrogative formant to the corresponding verb stems (in this 

case, the stem of the future tense verb). Other forms: backkidya “gives” - 

bekkida-la? “Does it give, does it give?”, The trouble “takes” - trouble-la? 

“Does it take?” (Present); haver “wrote” - havar-la? “Did he write, did he 

really write?”, Bekke “gave” - bekke-la? “Did you give it?” (Past.) 

An interesting is the form of the interrogative mood with the meaning 

of surprise and distrust, which is formed by adding the formant -hiri to the 

verb of the interrogative mood: bekke-la “did he give?” Bekekel –hiri? “Gave 

what?” (Past.vr.); backkassa la? “Will it give?” - beckassela-hiri? “It is 

doubtful whether it will give?” (Bud. Time). As we can see, there are affixes 

in the Karata language that regularly mark verb-predicate of the 

interrogative sentence. 

The formation of the subjunctive mood of the Karata language is 

described by Z. M. Magomedbekova. But one can disagree with the 

statement that "the past tense of the conditionally desirable mood is formed 

from the basis of the past participle by means of the formant horror: 

havarob-horor" if I had written "." At the present stage, the truncated form 

predominates in the speech of the Karatins, namely, the formation from the 

basis of the past tense and the formant-horor: khvare-horror “if I wrote”, 

cIcIalehoror “if I read”, the Inquorhor “if I ate” 

As in the Botlikh and the Andean languages, so in the Karatinsky 

language, it is possible to ascertain the presence of a concessive mood with 

its inherent formant -el, which is attached to the verbal form of the 

subjunctive mood, bar. For example, a bekkibar “if he gives” - a bekkibar-el 

“though he gives”, a kharibar “if he writes” - hewar ¬ barbar “even writes”. 

Thus, it is possible to ascertain the presence of indicative, imperative, class, 

interrogative, and concessive moods in the Karatina language. 



 151 

B. K h a r s i e v  (Magas) 

 

On the Issue of the Conformance of Anthropocentric 

Components with the Nominal Morphology 

Units of the Ergative Languages 
 

In the Caucasus, there are a large number of ergative languages 

belonging to the autochthonous languages of this region. Qualifications of 

ergative systems of languages based on such a constant as the category of 

transitivity / intransition, which typologies usually refer to (P.K. Uslar, S.D. 

Katsnelson, A.E. Kibrik, etc.), when interpreting languages ergative 

structure, does not withstand criticism on the basis of the classification of 

verbs of ergative Nakh languages (see chapters 3 and 4 of the monograph 

“Speech components of the face paradigm in ergative languages”, 2017). 

Languages that ambiguously demonstrate constant signs of 

ergativeness qualify as languages of ergative structure and / or languages of 

ergative strategy. I. I. Meshchaninov pointed out that in the depths of Soviet 

linguistics the term languages of the ergative system originated, understood 

in the broad sense of the word. Ergativeness as a syntactic phenomenon has 

been understood since the time of A. Dirra as a language strategy, 

highlighting three sentence constructs: nominative, ergative, affective. 

Synchronously, one of the main dominant features of the languages of 

the ergative system is the face paradigm, which accumulates four disparate 

components (the person Contemplating, the person Speaking, the person 

Hearing and the Person Pronouncing). The nominal morphology of the 

languages of the ergative system is centered around the functioning of the 

nominative, ergative, affective case of the name. The three cases of the 

name, performing as part of the sentence, the function of the subject in the 

position of the subject is qualified in the Nakh languages as directly related 

to anthropocentres interpreted in the fourth chapter of the monograph “The 

speech components of the face paradigm in ergative languages” (2017). 

Behind the morphological sign of the Nakh languages, the personal 

place-name of the first person singular in the nominative form of the name 

(ʽʽʼʽ) at the deepest conceptual level is revealed by the anthropological 

center of the Khet sag ʽhomo sapiensʼ, i.e. understanding man. Behind the 

system-centric sign, the personal pronoun of the first person singular in the 

ergative form of the name (az ʼ) at the deep level reveals the anthropocentric 

of the sacchetus of the sag ʽ homo spiritus, i.e. human spirit Behind the 

linguocentric sign, the personal pronoun of the first person singular in the 
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affective form of the name (ing. Sona ʽyaʼ, chech. Suna ʽya ʼ, batsb. Dream 

ʽya) is revealed by the anthropocentric hoalu sag ʽ homo sentiensʼ, i.e. 

perceiver. 

At the linguocentric morphological level, anthropocentrics are 

reflected in a rich nominal morphology in three nuclear cases of the name. 

At the linguocentric syntactic level, three anthropocentrics (ʽhomo 

sapiensʼ, ʽhomo spiritusʼ, ʽhomo sentiensʼ) function as a subject in the 

position of the subject of the three main constructions of ergative sentence, 

allocated according to the number of nuclear cases. 

In ergative languages, locative (ing. Sog, chech. Soy, bahtsb. Sog) and 

possessive (ing., Chech., Batsb. Samay, i, iʼ) are distinguished for cases that 

pretend to a subject position in the composition of a sentence . Least of all in 

the modern linguistics of the five basic syntactic constructions of ergative 

Nakh languages the locative and possessive types of sentences are studied 

and described. 

The correspondence of the system-centric signs to the anthropocentric 

components of the ergative Nakh languages is qualified by us as the 

interrelation of the structural (linguistic) and conceptual depth levels. Thus, 

the human factor is reflected in the system of an ergative language; in our 

case, the personal pronouns of the first person of the only number of Nakh 

languages are sign functions of the real person of the speaker. 

Relevant functions of the person of the speaker are represented at 

different levels of the structure of the ergative language as personal pronouns 

of the first person singular, stratified denoting the category of the person. 

The question of the lexical meaning of personal pronouns in languages with 

different grammatical systems remains open in synchronous linguistics. In 

ergative languages, personal pronouns of the first person singular (with со ʽ, 

az ʽ ʼ, sona она ʼ ʼ) are qualified as having lexical meaning. 

 

 

 



 153 

M. K h a c h u k a e v a  (Grozny) 

 

On the Issue of the Status of Kinship Terminology Used 

with the Function of the Vocative in the 

System of the Parts of Speech 
 

The terms of kinship used in the vocational function almost 

completely lose the elements of conceptual content and are transformed into 

units of a regulatory nature. Nakh-Dagestan languages have a complex set of 

speech etiquette tools used in the circulation function (vocatives). A special 

place among them is occupied by the terms of kinship. 

Language has developed for the maintenance of human 

communication, to establish a connection between statements and contact 

between communicants, a universal tool is an appeal. 

To attract the addressee's attention, along with vocative interjections 

expressing response, appeal, and call, the terms of relationship are often 

used. In all Daghestani languages, the vocal interjection of the gyja (analogue 

of the Russian interjection “hey”) functions, which is used to appeal to both 

men and women. Therefore, when they speak Russian, Dagestanis often use 

Gyei interjection, especially in cases where the speaker is not familiar with 

the addressee, does not know his name, for example: Gyei, give way! Gyo, do 

not see, the car goes. Carriers of the Avar language in a similar function can 

use vocative interjection le, which is used when referring to males. When 

addressing female persons, the interjection of yo is applied (but only if they 

speak Russian with native Avarians or close people who are familiar with 

Avar speech etiquette). Lak language speakers use interjections: il! - when 

addressing a man and yes! - when referring to a woman, also in the case of 

contacting native speakers of the Lak language or good acquaintances. 

Gender differentiation in the use of vocative interjections, which takes place 

in native languages, is natively carried by speakers of Dagestan languages 

into the Russian language. This fact can serve in part as evidence that 

language is an indicator of ethnic mentalism (N. E. Hajiahmedov). 

Appeals, used in oral speech, always perform certain communicative 

tasks. As a rule, appeals serve to attract the attention of the interlocutor, to 

establish contact with him. There is a different opinion on this issue as well. 

V.Pronichev points out that “first of all, treatment is the name of the 

addressee of speech, and only the second is the name used for the purpose of 

contacting,” and notes that the message shows “the nature and method of 

communication, dealing with someone.” The correctness of this opinion is 
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confirmed by the fact that the vocatives change depending on the addressee 

of speech. For example, when referring to males, vocatives are often used: 

father (when referring to older persons), countryman (when referring to 

middle-aged persons), son, when referring to a young man. Vokativ male, 

free from age ranking, is used in all three cases. The use of kinship terms as 

vocatives by Russian-speaking Dagestanis has its own characteristics. So, if 

the father’s address in relation to an outsider is the norm, then the word 

mother is practically not used in the vocative function. Quite often, the 

word “daughter” is used by older people in relation to young girls. Appeal 

sister is very limited (only in relation to very close people), is more common 

among representatives of southern Dagestan. The most common treatment 

among young Muslim children is a brother. It should also be noted that the 

terms of kinship used in the function of circulation are sociologically and 

stylistically labeled, and from different points of view, the addresser and the 

addressee. Such use is also possible with the intent of the addressee to 

demonstrate the emphasized "simplicity" of communication. At the same 

time, it is impossible to deny that these are habitual appeals to strangers, 

representing respectful (respectful) attitude towards them, especially to 

unfamiliar people. 

 

 

 

M. C h e e r c h i e v  (Makhachkala) 

 

Peculiarities of Verbal Word Formation in the Char 

Dialect of the Avar language 
 

 

The Zakatalsky dialect, which for a long time has been isolated from 

other dialects, has developed original forms of expression of grammatical 

meaning that are not characteristic of many other dialects of the Avar 

language. This applies primarily to the expression of forms of negation. 

On this occasion, P.A. Saidova notes: “The negative form of the past 

reliable time is formed by attaching the auxiliary verb-negation to the verbal 

adverb ...”. 

To the verb, the negation of the gyueu of the Zakatalya dialect in most 

dialects and in literary Avar, corresponds to the verb gyach1o with the 

meaning “no, absent” The negative forms of the past worthy time in the 

literary and in the Zakatalsk dialect are formed equivalently: lit. bosun 
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giech1o "did not take," Zac. boku gyue, lit. Gyabun gyech1o "did not", Zac. 

Gyuyu gyyu. 

The situation is different with the formation of negative verb forms of 

the past tense-eyed. In literary Avar, this form is also formed with the help 

of the verb gyach1o, in the Zagatala dialect with the help of the verb of the 

guru: lit. vekerun giech1o, sunset. vekeril guru lit. Bekun Gyech1o "did not 

break," sunset. blamed the guru. 

In literary language, the replacement of the verb gjech1o with the 

verb guro drastically changes the meaning of the whole combination: the 

gjubun guro is “not done”; vakun guro "not hungry." The forms of denial 

with gyae and gurus in the Zakatala dialect are independent, they are not 

mutually interchangeable. The words gyéu and guru in the Zakatal dialect 

mean different negations: the meaning of the word gyé should be translated 

as “absent, not available”. For example: Rikyi Adamal Gyeu "There are no 

people's houses (absent)", Pechun tsiaa "There is no fire in the furnace (there 

is no fire)". The words of the guru mean pure negation, and the presence or 

absence of something is not implied. Therefore, it denotes the past zaglaznoy 

time with the value of negation, since the speaker cannot witness the event, 

but only ascertains it. G1ali's proposals were suggested by the guru and G1ali 

to the veggyu to convey different meanings of denial: the first is “Ali did not 

come, but I am not a witness to this”, the second is “Ali did not come, and I 

am a witness to this”. 

The expressions of the negative form of the authentic and zaglazny 

past tense by various auxiliary means, the gyyeu and the guru, distinguish 

the Zadatal dialect from some other dialects and the literary Avar language. 

The peculiarity of the Zagatal dialect is also the formation of the 

present tense form of the verb in both analytical and synthetic ways. 

“The present tense in the Avar language is expressed analytically - by a 

combination of the participle of the common tense and the auxiliary verb 

bugo“ is, is there ”(M. Ye. Alekseev). 

In the Zakatala dialect, the present is expressed both analytically and 

synthetically. The synthetic form of the present tense verb is formed with 

the help of affixes - l, -ll, -n: k1ola "goes": h1eppela "barks", beh1ien "goes." 

The analytical form of the present tense is formed by the combination 

of the verbal adverb with the verb Bishin: Vetsu Vishin “praises”, The finger 

Bissina “Makes”, Yohnu Yishin “Rejoices” (B-, B-, nd here are indicators of 

grammatical class). 

The presence of the synthetic form of the present tense, along with 

the analytical form, also distinguishes the Zakatala dialect from some dialects 

and the literary Avar language. 
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M. S h i k h a b u d i n o v  (Kuraev) (Khasavyurt) 

 

An Onomatopoetic Base of the Avar Verb 1 
 

 

One of the interesting parts of the Avar language is the verb having a layer 

directly related to sound amplification, which is the result of copying the 

sound of a natural phenomenon within the phonetic capabilities of the 

language. Onomatopoemals are verbs expressing: 

1) natural phenomena - to “rumble”, chalval-praise “to flow with jerks”, 

dvargyz “to hit”, tIvar-tIvadise “to fall, beat”, to learn to “explode”, to fierce 

“to crack”, “Ie-toe”, “to break” tsya ", ... 

2) the sounds of nature - kvakvadize "kvakat", sunsudize "sniff", sunkhizize 

"snuffle", hvanhvadiz "snore", zuzudize "buzz", sort of "shiver", ... 

3) sounds produced by various activities - lIulIaze “rub”, hhaze “scratch”, 

jyuze “rub, cut” “Knock”, punch “squirting”, “pulling out”, kjab-kabiz “beat”, 

... 

It is noteworthy that the words denoting a particular concept or 

phenomenon are similar in nature, with some natural phenomenon; 

tIinkIize "drip" - tIankI "spot", guarvyzye "bek", "bee", "bee" “Saw”, chink 

“make a crack” - chink “snapping fingers in rhythm”, chit ”from“ flatten, 

squeeze ”- chI hIntIero“ vodomet ”, punchyize“ inject ”- pnehero“ spray ”, 

kv'vye“ spray ”, kv'vyze“ inject ”, - ponyhoro“ sprayer ”, into the body“ spray 

”, kvéchéise“ inject ” ", ... 

Some verbs are formed by the reduplication of the root base, for example, 

tIurtIudize (where tIuri is “escape”), sudsudize (where judge “burning”), 

huhadize (where hüvai is “touching”), and others by addition - chIinkyze 

(where you can give up), (where tIeze is “to pour”), by cIancIyze (where cIse 

is “to fill”), by kIotize (where to leave "), ... 

The second most educated verbs are composites stacked from several basics. 

This suggests the idea of the onomatopoeic and sound-symbolic nature of not 

only the verbs proper, but other parts of speech in the Avar language, which 

explains the monoconsonant nature of their foundations. Verbal nouns with 

a monocononant basis, such as: “an opportunity”, a “touch”, a lay “position”, 

a “dacha”, a “compression” and many others. others also find an explanation 

only from a similar point of view, i.e. a specific sound [къ], [тI], [кь], [т], 

[лI], ... bears the original onomatopoeic function, which later became 

                                                 
1 The opinion presented in the theses on the onomatopoeic and sound-symbolic nature 

of the basis of the word and case endings is very controversial (ed.). 
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perceived as a sound symbol Например For example, to form words 

denoting " the winner and the loser in the first case, to the verb Bergyene to 

win, and in the second, the mono-consonant stem of the verb “fill” is added 

to the sound symbol [cI], expressing this very “filling” and options are 

obtained BergutzI "winning" and accordingly kovovtsI "losing." We observe 

the same principle of using the symbol of symbols in the case system of the 

Avar language, where the “locative formants” are yes, -h, -k, -lI, -tIa, -b are 

actually sound-symbols. All this suggests the idea that the basis of the word 

in the Avar language is initially imitative and sound-symbolic nature. 

 

 

 

S. S h i k h a l i e v a, Sh. Y u s u f o v a  (Makhachkala) 

 

The Dictionary of Synonyms “Comonym↑Urbanonym” 

in the Language Corpus (Based on the Field 

Research Material on the Tabasaran Language Markers) 
 

 

The modern linguistic situation, presenting the results of field research, 

is guided by the following tasks of documenting the stylistics of the language - 

to develop a description of the markers of the “urban * urbanonim” with the 

undetected differences of the Tabasaran language - the rural urban population. 

Developing the idea of documenting the Taba ‑ saran language with the 

resources of the linguistic situation “city language → village dialect”, it is 

necessary to take measures to register the markers of stylistic synonymy 

“colloquial * book lexeme”. When determining the characteristics of stylistic 

synonymy, it was supposed to analyze text markers in the body of the 

Tabasaran language. 

The article deals with the apparatus of the dialect case using the word-

formation tool parser. The first step in the processing of texts of the dialect 

corpus was carried out by registering entries. The second step is a 

morphological markup describing the structure of stylistically labeled 

synonyms “colloquial book vocabulary”. The step-by-step distribution of the 

components of the dialect corpus confirmed the registration of dictionary 

entries with tools - the dialect community and the dialect personality. See 

Table 1 

Table 1 

Sample encryption terms 

representing the resource morphological analysis asynonyms 
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No. Varieties of forms of synonyms with indicators “colloquial ↑ book 

vocabulary” 

“Dialect community ↑ dialect personality” Encryption of synonymy 

functions as a form of cultural stereotype 

1 transition of participle → adverb CONV → ADV 

2 transition participle → adjective PART → ADI 

3 transition participles → noun PART → N 

4 transition adjective → substantial ADI → N 

5 transition verb → noun V → N 

Productive models of synonyms differ in the ways of semantic 

transformation N <V or V> N. The peculiarity of the methods of synonymy is 

explained by the existence of the stylistic paronymy N + val or V + val; 

vocabulary V + ur or N + ur, collocation N⇑V or V⇓N. See Table 2 

table 2 

№ Abnormal speech techniques 

with indicators 

 “City language (urban name) оним 

dialect village (comonym) "The form of cultural stereotype 

 

1 verb stem V + ᴺ → N 

2 nominal basis N + V → ADI 

The apparatus of the morphological analysis of the components of the 

nominal and verbal basis with the text indicators “urbanon ↑ komonim” differs 

shades of meanings of the cultural stereotype “language ↑ speaking * dialect”. 

The morpheme division of the components of cultural stereotype is considered 

as a means of expressing the grammatical meanings of "word слово phrase * 

text". 

Singling out the components of the nominal and verbal stem in the 

language system, and the texts of “dialect * dialect” in speech, the authors of 

this article distinguish the corresponding units of stylistic synonymy. 
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I. E f e n d i e v  (Makhachkala) 

 

The Description of Persian Lexical Borrowings According 

to the Parts of Speech in Nakh-Daghestanian Languages 
 

 

In the Nakh-Dagestan languages there is a significant amount of 

Persian vocabulary, which can be differentiated by semantic-grammatical 

features into the following parts of speech: names, adjectives, names 

denoting both a sign and a carrier of this sign, numerals, adverbs, participles, 

unions, particles and interjections. The Persian verbs were not borrowed by 

the Nakh-Dagestan languages, and in the verb vocabulary, Iranians function 

only as an integral part of complex verbs. 

The bulk of Persian borrowings are nouns with concrete and abstract 

meanings. Of these, most of the words are nouns with a specific meaning, 

which serve as the names of objects and living beings, for example: pers. 

gāmiš buffalo ’> avar., map. gamush, darg., varnish., tab., cham., and., cez., 

hvar., gin., gunz. gamush, lezg., agul. gamish, rut. jamsh, zah. Jomysh, hin., 

bud. gomush, rats. gomish, udin. gomish, arch. Gymush, ahv. gamushchi 

year g'amuschi, bezht. gamus, chech. gmash, ing. gamazha ‘buffalo’; Persian. 

čarx ‘circle, wheel’> avar., lezg., bud., rut., chech., ing. charh ‘wheel; 

sharpened ’, bezht., gunz., tsakh. charh ‘sharpened’ car. charhe, tsez Chekhi / 

/ Charkhi, Tind. charkhi ‘sharpened; coil ’, lac., tab. charh ‘coil; wheel'. 

The vast majority of borrowed adjectives are classified as qualitative. 

The Persian relative supplementary ones were borrowed by the Nakh-

Dagestan languages in significantly smaller numbers, for example: Persian. 

tāze ‘fresh; new ’> avar. tazayab ‘clean, fresh’; darg tazasi ‘healthy; muscular'; 

varnish pelvis са vigorous, fresh ’; lezg., tab. pelvis ‘fresh, young’; tsakh. teze, 

bud., hin., kryz. pelvis ‘new, fresh’; Persian. kačal ‘lousy’> and., bezh., gunz., 

tsez. rocked, darg., varnish., rut., kryz. shook, lezg., tab., agul. Gachal ‘scab’; 

tsakh., bud. rocked ‘lousy’; udin Kachal ‘bald '’ and others 

A separate group of names consists of Persian words, combining the 

signs of a noun and an adjective. They can designate both a sign and a carrier 

of this sign, eg: Pers. gonahkār ‘sinner’, ‘sinful’> varnish. Bunagkar, Lezg., 

Tab. Gunagkar, Udin. guunakhkar ‘sinner, culprit’; Persian. javān ‘young’, 

‘young man’> lezg., tab. zhivan, tsakh. Javan ‘young man, young’, etc. 

Persian sacraments are represented in the Nakh-Dagestan languages in 

a few words. All of them are past participles, consisting of the basis of the 

past tense and the suffix -e, which in the Nakh-Dagestan languages is either 
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completely reduced or replaced by the final a, ai. Borrowed participations 

often function in Nakh-Dagestan languages as nouns or adjectives, for 

example: pers. šekaste ‘broken, broken’> lezg. Shkesta, Agul. shakaststa, bud. 

sikest ‘cripple’; tab. shikast ‘with defect; flawed ’; Persian. āxte ‘neutered, 

flattened’> avar., lacquer., lezg., table., agul., bud. Ahtah ‘Merin’; darg Ahta 

‘nag’; udin ahtta ‘neuter, eunuchs’ and others 

The number of borrowed Persian words, which, according to lexical 

and grammatical characteristics, are classified as adverbs, is not large in 

Nakh-Dagestan languages, but most of them are used precisely as adverbs 

and do not become other words, for example, Persian. hamiše> lezg., bud. 

Gyamish, tab. Gyammishan, Agul. Gyamishan, Tzakh. gyammashe ‘always, 

constantly’; Persian. nāgāh ‘unexpectedly’> avar., bezh., gunz., map., darg., 

lezg., tab. Nagag, Tind. nagyas, ces nagiI, cham. nage, chech. Naga ‘if, if’ et al. 

The Nakh-Dagestan languages borrowed only one Iranian numeral 

hazār ‘thousand’> avar. Azargo, car., tind. furious, year. Azaruda, Gunz., 

Bud. Gyazar, Tsez. gazal, darg. azir, varnish. Azar, Lezg., Tab., Agul. agur, 

rut. Gyagzyr, Kryz. Iazir, Chech. ezar ‘thousand’. 

In the Lezgin languages, the Persian interrogative particle magar 

‘functions, really,’> lezg., Tab. shager ‘unless’ The borrowed Persian words 

that perform the functions of unions in some Nakh-Dagestan languages 

include: agar> darg., Lezg., Agul., Tab., Tsakh. eger; varnish, bud agar ‘if’; 

nāgāh> avar., bezht., gunz., map., darg., lezg., tab. Nagag, Tind. nagyas, ces 

nagiI, cham. nage, chech. Naga ‘if, if’ et al. 

We refer the word āfarin> varnish to the interjections of Persian 

origin. Aparin, Lezg., Tab., Bud. aferin, udin. afarim ‘praise, bravo!’, used in 

the expression of approval, and the word. 

 


